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Edited by C. George Sandulescu and Lidia Vianu.

In April 2016, Contemporary Literature Editura Contemporary Literature Press publicd, sub
Press will publish as Parallel Texts over 30 forma de texte paralele, peste 30 de volume cuprinzand
volumes of plays by William Shakespeare. piese de teatru de William Shakespeare, fiecare dintre ele
Every play will appear in more than one in mai multe versiuni, toate traduse intr-o limba
Romanian  version. The translations romaneasca pe care pe vremuri o scriam altfel, uneori

sometimes use older spellings, and even chiar cu alte caractere tipografice, si care da textelor lui



older typographic characters. This confers

special Romanian local colour to
Shakespeare’s plays: it is a reminder of an
old poetic quality that Romanian possessed
in the early 19t century, and which we have
lost since then.

We will publish these translations “in
instalments”. Our volumes are meant to
British  Council

“Shakespeare lives in 2016!” The series

support the project
published by us will continue for quite a
while.

Last but not least, let us remember that,
four hundred years ago, Shakespeare died
almost at the same time as Cervantes. The
only playwright of our world and the only
novelist of our world shared the same
historical age.

Shakespeare o culoare speciald, dispdrutd in zilele
noastre, cind exprimarea este prozaicd, lipsita de poezie.

Avand in vedere cd numarul volumelor este mare,
le vom publica ,in rate”, ca sa folosim o expresie care
dovedeste limpede cat de lipsitd de poezie este vorbirea
de astazi.

Aceastd publicare este legata de aniversarea a celor
400 de ani care au trecut de cand l-am avut pe
Shakespeare printre noi. Contemporary Literature Press
sprijind in acest fel celebrarea dramaturgului de catre
British Council sub deviza ,Shakespeare Lives in 2016!”
Seria de traduceri vechi ale pieselor lui la editura noastra
va continua.

Last but not least, sd& nu uitdm cd Shakespeare a
murit aproape la aceeasi data cu Cervantes. Singurul
dramaturg al lumii si singurul romancier al lumii au trait
si au murit in acelasi timp.

C. George Sandulescu and Lidia Vianu
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Dramatis Personae

Lear, King of Britain.
King of France.
Duke of Burgundy.
Duke of Cornwall.

Duke of Albany.

Earl of Kent.

Earl of Gloucester.

Edgar, son of Gloucester.

Edmund, bastard son to Gloucester.
Curan, a courtier.

Old Man, tenant to Gloucester.
Doctor.

Lear’s Fool.

Oswald, steward to Goneril.

A Captain under Edmund’s command.

William Shakespeare

King Lear. Regele Lear. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Adolf Stern, 1881.

Personajele

Lear, Regele Britaniei.
Regele Frantei.
Ducele de Burgundia.
Ducele de Cornual.

Ducele de Albania.

Contele de Kent.

Contele de Gloster.

Edgar, fiul lui Gloster.
Edmund, bastardul lui Gloster.
Curan, un curtean.

Un batran, vasal al lui Gloster.
Un medic.

Bufonul.

Osvald, vataful Gonerilei.

Un oficiar, in serviciul lui Edmund.
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William Shakespeare
King Lear. Regele Lear. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Adolf Stern, 1881.

2
Gentlemen. Gentilom, din suita Cordeliei.
A Herald. Un erold.
Servants to Cornwall. Servitori ai lui Cornual.
Goneril, daughter to Lear. Goneril, fiica lui Lear.
Regan, daughter to Lear. Regan, fiica lui Lear.
Cordelia, daughter to Lear. Cordelia, fiica lui Lear.
Knights attending on Lear, Officers, Messengers, Soldiers, Cavaleri in suita lui Lear, Oficiari, Soli, Soldati si suita.
Attendants.
SCENE: Britain. SCENA: Britania.
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ACT I

SCENE L.
King’s Lear palace.

Enter KENT, GLOUCESTER, and EDMUND.

KENT: I thought the King had more affected the Duke of
Albany than Cornwall.

GLOUCESTER: It did always seem so to us: but now, in the
division of the kingdom, it appears not which of the dukes he
values most; for equalities are so weighed that curiosity in
neither can make choice of either’s moiety.

KENT: Is not this your son, my lord?

GLOUCESTER: His breeding, sir, hath been at my charge. I
have so often blushed to acknowledge him that now I am
brazed to it.

KENT: I cannot conceive you.

William Shakespeare
King Lear. Regele Lear. Parallel Texts.

Translated into Romanian by Adolf Stern, 1881.

ACTULI

SCENA L.
O sald in palatul Regelui Lear.

Intrd KENT, GLOSTER si EDMUND.

KENT: Am crezut totdeauna ca Regele iubeste mai mult pe
ducele de Albania decat pe cel de Cornual.

GLOSTER: Asa ni s-a pdrut si noud; acum insd, la impartirea
regatului, nu se poate cunoaste pe care din duci pretuieste
mai mult: partile sunt asa de potrivit cantdrite, incat cea mai
amanuntita cercetare nu poate deosebi una de alta.

KENT: Nu este acesta fiul vostru, milord?

GLOSTER: Cresterea lui a fost in sarcina mea; am rosit de
atatea ori a-l recunoaste, incat acum m-am invdtat a o face.

KENT: Nu v4 pot intelege.
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GLOUCESTER: Sir, this young fellow’s mother could;
whereupon she grew round-wombed, and had indeed, sir, a
son for her cradle ere she had a husband for her bed. Do you
smell a fault?

KENT: I cannot wish the fault undone, the issue of it being so
proper.

GLOUCESTER: But I have, sir, a son by order of law, some
year elder than this, who yet is no dearer in my account.
Though this knave came something saucily into the world
before he was sent for, yet was his mother fair, there was
good sport at his making, and the whoreson must be
acknowledged. Do you know this noble gentleman, Edmund?
EDMUND: No, my lord.

GLOUCESTER: My Lord of Kent. Remember him hereafter
as my honourable friend.

EDMUND: My services to your lordship.

KENT: I must love you, and sue to know you better.
EDMUND: Sir, I shall study deserving.

William Shakespeare
King Lear. Regele Lear. Parallel Texts.

Translated into Romanian by Adolf Stern, 1881.

GLOSTER: Muma acestui tanar m-a inteles; in urma careia
ea se rotunji la pantece si astfel avu un fiu pentru leagdn,
inainte de a avea un sot pentru pat. Mirositi ceva despre
vreun pdcat?

KENT: Nu pot dori sd nu se fi facut pacatul, rodul lui fiind
asa de pldcut.

GLOSTER: Dar am si un fiu legiuit, cu cativa ani mai mare
decat acesta, pe care totusi nu-l pretuiesc mai mult. Desi
strengarul dsta veni in lume cam obrazniceste si fard a fi
chemat, totusi muma-sa a fost frumoasa. Am facut chef la
facerea lui, si a trebuit sd recunosc pe bastard. Cunosti pe
acest nobil Domn, Edmund?

EDMUND: Nu, milord.

GLOSTER: Lordul Kent. Adu-ti aminte de el, de acum
inainte, ca de cinstitul meu prieten.

EDMUND: Sunt plecata voastra slugd, milord.

KENT: Imi placi, si trebuie sa caut a te cunoaste mai bine.
EDMUND: M4 voi sili a fi vrednic de aceasta.
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GLOUCESTER: He hath been out nine years, and away he
shall again. The king is coming.

Sennet. Enter one bearing a coronet, KING LEAR, CORNWALL,
ALBANY, GONERIL, REGAN, CORDELIA, and Attendants.
LEAR: Attend the lords of France and Burgundy, Gloucester.

GLOUCESTER: I shall, my liege.

[Exeunt Gloucester and Edmund.]

LEAR: Meantime we shall express our darker purpose.
Give me the map there. Know we have divided

In three our kingdom; and “tis our fast intent

To shake all cares and business from our age,
Conferring them on younger strengths while we
Unburthen’d crawl toward death. Our son of Cornwall,
And you, our no less loving son of Albany,

We have this hour a constant will to publish

Our daughters’ several dowers, that future strife

May be prevented now. The princes, France and Burgundy,

Great rivals in our youngest daughter’s love,

William Shakespeare
King Lear. Regele Lear. Parallel Texts.

Translated into Romanian by Adolf Stern, 1881.

GLOSTER: A lipsit noud ani de zile din tara, si trebuie sa
plece iardsi. Regele vine.

Sunet de trambite in dosul scenei. Intrda LEAR, CORNUAL,
ALBANIA, GONERIL, REGAN, CORDELIA si suita.
LEAR: Primiti pe Domnii Frantei si Burgundiei, Gloster.
GLOSTER: Prea bine, Mdria Ta.

[Gloster si Edmund ies.]

LEAR: Noi pdna atunci ne-om spune gandul tainic.

Dati harta incoa. — Aflati c-am impartit

Regatul nostrum-n trei, si-am hotarat

Sd scuturdm a noastrd bdtranete

De orice griji si treburi, dandu-le

Pe mdini mai tinere, mai tari, pe cand

Noi, descarcati, ne vom tari spre moarte.

Al nostru fiu de Cornual, si tu, fiu

Nu mai putin iubit de Albania,

Ne-am hotarat ca sa obstim acuma

Ce zestre dam la fiecare fiica,
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Long in our court have made their amorous sojourn,
And here are to be answer’d. Tell me, my daughters,
Since now we will divest us both of rule,

Interest of territory, cares of state,

Which of you shall we say doth love us most?

That we our largest bounty may extend

Where nature doth with merit challenge. Goneril,
Our eldest-born, speak first.

GONERIL: Sir, I love you more than words can wield the

matter;

Dearer than eyesight, space, and liberty;

Beyond what can be valued, rich or rare;

No less than life, with grace, health, beauty, honour;
As much as child e’er loved, or father found;

William Shakespeare
King Lear. Regele Lear. Parallel Texts.

Translated into Romanian by Adolf Stern, 1881.

Spre-a ocoli desbinuri viitoare

Printii de Franta si Burgundia,

Rivali mari in petirea fiicei noastre
Mai tinere, sunt retinuti de mult

La curtea noastrd, prin amorul lor,

Si cer raspuns. —Spuneti copiii mei, —
Fiindcad ne vom dezbradca acum

De stare, de domnie si putere —

Care din voi ne-o fi iubind mai mult?
Ca sa dam cu mai mare darnicie
Acelei care meritd mai mult.

Intsi nascutd, Goneril, incepe.
GONERIL: Eu va iubesc mai mult cat spun cuvinte,
Mai mult decéat ochi, aer, libertate,
Mai mult decat orice-i bogat si rar,
De cat har, viata, frumusete, cinste,
Cat a iubit vreodatd un copil

Sau cat un tatd-a fost iubit vreodata.
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A love that makes breath poor, and speech unable.
Beyond all manner of so much I love you.

CORDELIA: [Aside] What shall Cordelia speak? Love, and be
silent.

LEAR: Of all these bounds, even from this line to this,

With shadowy forests and with champains rich’d,

With plenteous rivers and wide-skirted meads,

We make thee lady. To thine and Albany’s issue

Be this perpetual.- What says our second daughter,

Our dearest Regan, wife to Cornwall? Speak.

REGAN: Sir,  am made

Of the selfsame metal that my sister is,

And prize me at her worth. In my true heart
I find she names my very deed of love;
Only she comes too short, that I profess
Myself an enemy to all other joys

William Shakespeare
King Lear. Regele Lear. Parallel Texts.

Translated into Romanian by Adolf Stern, 1881.

O dragoste ce sardceste vorba

Si rasuflarea. Mai presus de toate
Acestea, v3 iubesc.

CORDELIA: [La o parte]. Ce sd mai faca Cordelia? Sa
iubeasca si sa taca.

LEAR: Pe-acest tinut, din dst hotar la asta,
Cu cranguri dese si campii bogate

Cu rauri pline si livezi intinse

Te fac stapana. El de veci sa fie

Urmasilor tai si ai lui Albania.

Acum ce zice scumpa noastrd Regan,

A doua noastra fiicd, si sotia Lui Cornual?
REGAN: Eu sunt dintr-un metal

Cu sora-mea, si ei egala -n pret.

In credincioasa-mi inim& gasesc,

Ca si iubirea mea e ca a ei.

Dar inca o intrec: caci ma declar

Vrajmasa tuturor placerilor
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William Shakespeare
King Lear. Regele Lear. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Adolf Stern, 1881.

Which the most precious square of sense possesses, Care intra-n cercul simturilor noastre,

And find I am alone felicitate

In your dear Highness’ love.
CORDELIA: [Aside] Then poor Cordelia!
And yet not so; since I am sure my love’s
More richer than my tongue.

LEAR: To thee and thine hereditary ever
Remain this ample third of our fair kingdom,

No less in space, validity, and pleasure

Than that conferr’d on Goneril.- Now, our joy,
Although the last, not least; to whose young love
The vines of France and milk of Burgundy

Strive to be interest; what can you say to draw

A third more opulent than your sisters? Speak.

CORDELIA: Nothing, my lord.

Si aflu fericire-n dragostea

Mariei voastre numai.

CORDELIA: [La o parte] O, sdraca
Cordelia! Si totusi nu saraca,

Céci stiu ca dragostea-mi e mai bogata
Decét e limba mea.

LEAR: Tu si ai tdi sa stapaniti de veci
Astd treime plind-a tarii noastre,

Nu mai putin intinsa si manoasa

Ca partea Gonerilei. —Dar acuma,
Tu, bucuria noastrd, cea din urma

La rand dar nu la pret, al carei dor
Se cearca sa-1 castige vinul Frantei

Si laptele Burgundiei. Ce poti zice
Spre-a capdta o parte mai bogata
Decat surorile tale? Vorbeste.
CORDELIA: Nimic, milord.
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William Shakespeare
King Lear. Regele Lear. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Adolf Stern, 1881.

9
LEAR: Nothing? LEAR: Nimic?
CORDELIA: Nothing. CORDELIA: Nimic.
LEAR: Nothing can come of nothing. Speak again. LEAR: Ce zici?
Nimic produce iar nimic. Vorbeste
Dar inc-o data.
CORDELIA: Unhappy that I am, I cannot heave CORDELIA: O, nefericita,
My heart into my mouth. I love your Majesty Céd nu pot sd-mi urc inima in gura!
According to my bond; no more nor less. Eu va iubesc cum sunt datoare, nici
Mai mult nici mai putin.
LEAR: How, how, Cordelia? Mend your speech a little, LEAR: Cum? cum, Cordelia?
Lest it may mar your fortunes. Ia indrepteaza-ti vorba, ca sa nu-ti jignesti norocul.
CORDELIA: Good my lord, CORDELIA: Scumpul meu pdrinte,
You have begot me, bred me, lov'd me; I Voi m-ati ndscut, crescut, iubit. Si eu
Return those duties back as are right fit, Intorc, cum sunt datoare, ce mi-ati dat:
Obey you, love you, and most honour you. V-ascult, si va cinstesc, si va iubesc.
Why have my sisters husbands, if they say De ce s-au maritat surorile,
They love you all? Haply, when I shall wed, Cénd zic cd va iubesc numai pe voi?
That lord whose hand must take my plight shall carry Cénd voi lua un sot, se poate ca
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Half my love with him, half my care and duty.
Sure I shall never marry like my sisters,
To love my father all.

LEAR: But goes thy heart with this?
CORDELIA: Ay, good my lord.

LEAR: So young, and so untender?
CORDELIA: So young, my lord, and true.
LEAR: Let it be so! thy truth then be thy dower!
For, by the sacred radiance of the sun,
The mysteries of Hecate and the night;

By all the operation of the orbs

From whom we do exist and cease to be;
Here I disclaim all my paternal care,
Propinquity and property of blood,

And as a stranger to my heart and me

Hold thee from this for ever. The barbarous Scythian,

William Shakespeare
King Lear. Regele Lear. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Adolf Stern, 1881.

10
Cel cdruia ii voi jura credinta,
Sd-mi ia si jumadtate din iubirea,
Din grija si din datoria mea.
Eu niciodatd nu m-oi madrita
Spre-a nu iubi decéat pe tatd-meu.
LEAR: Si simti intr-adevar ceea ce zici?
CORDELIA: Da, milord.
LEAR: Asa de jund si nesimtitoare?
CORDELIA: Asa de juna si de-adevdrata.
LEAR: Ei bine, adevarul fie-ti zestrea.
Caci pe-ale soarelui sfintite raze,
Pe tainele Hecatei si-ale noptii,
Pe toatd inrdurirea stelelor
Prin care traim si incetam de a fi,
Ma lepdd d-orice grijd parinteasca,
De orice legdturi de neam si sange,
Si te privesc de-acum ca pe-o strdind
De mine si de sufletu-mi in veci!
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William Shakespeare
King Lear. Regele Lear. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Adolf Stern, 1881.

11
Or he that makes his generation messes Barbarul Scyth, sau cel care-si gdteste
To gorge his appetite, shall to my bosom Copiii, ca sd-si potoleascd foamea,
Be as well neighbour’d, pitied, and reliev’d, Va fi tot astfel de invecinat
As thou my sometime daughter. Cu mila si-ajutorul meu, ca tine

Ce-ai fost odatd fiica mea.

KENT: Good my liege — KENT: O, Rege —
LEAR: Peace, Kent! LEAR: Tacere, Kent!
Come not between the dragon and his wrath. Sd nu vii intre zmeul si mania-i!
Ilov’d her most, and thought to set my rest Pe dansa o iubeam mai mult, sperand
On her kind nursery.- Hence and avoid my sight!- Sd m-odihnesc in grija-i iubitoare.
So be my grave my peace as here I give Iesi, pleacd, si-ocoleste ochii mei!
Her father’s heart from her! Call France! Who stirs? Asa sa-mi dea mormantul pace, cum
Call Burgundy! Cornwall and Albany, Am smuls-o eu din sanul parintesc!
With my two daughters” dowers digest this third; Chemati pe-al Frantei Domn. — Cine se miscd? —
Let pride, which she calls plainness, marry her. Si pe-al Burgundiei. — Cornual, Albania,
I do invest you jointly in my power, Uniti si partea ei cu zestrea voastra,
Preeminence, and all the large effects Si ea madritd-se cu-a ei trufie
That troop with majesty. Ourself, by monthly course, Pe care o numeste adevar.
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With reservation of an hundred knights,

By you to be sustain’d, shall our abode

Make with you by due turns. Only we still retain
The name, and all th” additions to a king. The sway,
Revenue, execution of the rest,

Beloved sons, be yours; which to confirm,

This coronet part betwixt you.

KENT: Royal Lear,

Whom I have ever honour’d as my king,

Lov’d as my father, as my master follow’d,

As my great patron thought on in my prayers —

LEAR: The bow is bent and drawn; make from the shaft.

KENT: Let it fall rather, though the fork invade
The region of my heart! Be Kent unmannerly

William Shakespeare
King Lear. Regele Lear. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Adolf Stern, 1881.

12
Pe voi doi vd imbrac cu-a mea putere,

Cu insusirile si dreptul cel

Intins ai Majestétii. Iara noi,

Pastrandu-ne o suta cavaleri,

Hréniti de voi, vom locui pe rand

O luna cand la unul cand la altul.

Noi ne pastram doar numele de Rege;
Domnie si venit si cArmuire

Le las pe seama voastra, fii mei.

Drept intdrire, impadrtiti aceasta

Coroana intre voi.

KENT: InalteLear,

Eu pururea te-am respectat ca Rege,

Tubit ca tatd, ascultat ca Domn,

Si-n rugi te-am pomenit ca scut puternic —
LEAR: Intins e arcul, fugi d-a lui sdgeata!
KENT: Sloboad-o numai, chiar de mi ar rasbi
In piept. Kent fie necuviincios,
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When Lear is mad. What wouldst thou do, old man?
Think’st thou that duty shall have dread to speak

When power to flattery bows? To plainness honour’s bound
When majesty falls to folly. Reverse thy doom;

And in thy best consideration check

This hideous rashness. Answer my life my judgment,

Thy youngest daughter does not love thee least,

Nor are those empty-hearted whose low sound

Reverbs no hollowness.

LEAR: Kent, on thy life, no more!

KENT: My life I never held but as a pawn

To wage against thine enemies; nor fear to lose it,
Thy safety being the motive.

LEAR: Out of my sight!

William Shakespeare

King Lear. Regele Lear. Parallel Texts.

Translated into Romanian by Adolf Stern, 1881.

13

Cand Lear e ratacit. Ce faci, batrane?
Au crezi ca-i frica datoriei sa
Vorbeascd, cand puterea se inchind

La lingusire? Adevar vorbeste
Onoarea, cand Maria aiureaza.

Ia-ti inapoi blestemul, cugetd,
Si-opreste astd pripa urdcioasa.

Pun capul meu ca fiica-ti cea mai mica
Nu te iubeste mai putin d-adanc.
N-au inimi goale cei al caror glas

Slab, nu-i al goliciunii lor rasunet.
LEAR: Taci, Kent, pe viata ta.

KENT: O, viata mea

Eu am privit-o doar ca amanet

Pus impotriva dusmanilor tdi.

Sinu ma tem s-o pierd, cdnd este vorba
De al tau bine.

LEAR: Piei din ochii mei!
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KENT: See better, Lear, and let me still remain
The true blank of thine eye.

LEAR: Now by Apollo—

KENT: Now by Apollo, King,

Thou swear’st thy gods in vain.

LEAR: O vassal! miscreant!

[Laying his hand on his sword.]

ALBANY, CORNWALL: Dear sir, forbear!
KENT: Do!

Kill thy physician, and the fee bestow

Upon the foul disease. Revoke thy gift,

Or, whilst I can vent clamour from my throat,

I'll tell thee thou dost evil.

LEAR: Hear me, recreant!

On thine allegiance, hear me!

Since thou hast sought to make us break our vow-
Which we durst never yet- and with strain’d pride
To come between our sentence and our power,-

William Shakespeare
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KENT: Lear, vezi mai bine; lasa-ma sa-ti fiu
Adevdrata tintd a vederii.
LEAR: Ei bine, pe-Apolone!
KENT: PE-Apolone!
O Rege, juri in darn pe zeii tai.
LEAR: Vasal! Rasvratitor!
[pune ména pe sabie)
CORNUAL: Madria Ta, opreste.
KENT: D3, omoara
Pe medic, si rdsplata da-o boalei
Cumplite. Lear, recheama darul tdu.
Altfel, cat voi avea un glas in gurd,
Ti-oi spune c4 faci rau.
LEAR: Rebel, asculta!
Pe datoria-ti de vasal, asculta!
Fiindca ai cercat sa ne indupleci
Ca séd calcdm cuvantul nostru, —lucru
Ce pdn-acum n-am indrdznit sa facem —
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Which nor our nature nor our place can bear,-

Our potency made good, take thy reward.
Five days we do allot thee for provision
To shield thee from diseases of the world,

William Shakespeare
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Si sd te pui cu semetie intre

A noastrd hotdrare si putere —

Ce firea, rangul nostru nu o rabda: —
Afla puterea mea si ia-ti rasplata.

And on the sixth to turn thy hated back
Upon our kingdom. If, on the tenth day following,

Cinci zile-ti dam ca sd te pregatesti
La luptd cu necazurile lumii,

Thy banish’d trunk be found in our dominions, Si intr-a sasea zi sa pardsesti
The moment is thy death. Away! By Jupiter,

This shall not be revok’d.

Regatul nostru. Daca intr’a zecea

Vor mai afla gonitu-ti trup in tara,
Pedeapsa-ti va fi moartea. —Iesi d-aci!

Pe Ioe, nu voi revoca aceasta.

KENT: Ramas bun, Lear. Asa de vrei sa fii,
Freedom lives hence, and banishment is here. Aiurea-s liber, si-exilat aci.

[To Cordelia] The gods to their dear shelter take thee, [Citre Cordelia]

maid, Sa te pazeasca zeii, scumpa fatd,

That justly think’st and hast most rightly said!

[To Regan and Goneril] And your large speeches may your

KENT: Fare thee well, King. Since thus thou wilt appear,

Cu cuget drept, si vorbd adevarata.
[Cdtre Regan si Goneril]

deeds approve, Cuvinte late fapta sa-ntareasca,
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That good effects may spring from words of love.
Thus Kent, O princes, bids you all adieu;

He'll shape his old course in a country new.
[Exit.]

[Flourish. Re-enter GLOUCESTER, with FRANCE,
BURGUNDY, and Attendants.]

GLOUCESTER: Here's France and Burgundy, my noble lord.

LEAR: My Lord of Burgundy,

We first address toward you, who with this king
Hath rivall’d for our daughter. What in the least
Will you require in present dower with her,

Or cease your quest of love?

BURGUNDY: Most royal Majesty,

I crave no more than hath your Highness offer’d,
Nor will you tender less.

LEAR: Right noble Burgundy,

When she was dear to us, we did hold her so;
But now her price is fall'n. Sir, there she stands.
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Din vorbe dulci un bun sfarsit sa nasca.

Kent pleaca. Printi, ramas bun vous,

Voi duce vechiul trai in tara noua.

[Lese.]

Intrd GLOSTER, cu REGELE FRANTEI, DUCELE DE
BURGUNDIA si suitd.

GLOSTER: Aici sunt Domnii Frantei si Burgundiei.
LEAR: Domn al Burgundiei. Ne indreptam

Intii la voi, ce cu al Frantei rege

Pe fiicd mi-ati petit. Ce zestre cereti

Sa dam acestei fiice, cel putin,

Ca sd nu pdrdsiti petirea voastra?

BURGUNDIA: Nu cer mai mult decat Maria Ta
Ati oferit intdi, nici nu veti da,

Sunt sigur, mai putin.

LEAR: Prea nobil duce,

Cand ne-a fost scumpad, scump o pretuiam;

Acuma insd a scdzut in pret.
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If aught within that little seeming substance, Vedeti-o colo. Daca dst mic trup,
Or all of it, with our displeasure piec’d, In tot sau in parte, cu mania noastrd,
And nothing more, may fitly like your Grace, Si alt nimic, va poate multumi,
She’s there, and she is yours. Luati-o. E a voastra.
BURGUNDY: | know no answer. BURGUNDIA: Nu pricep.
LEAR: Will you, with those infirmities she owes, LEAR: Vreti s-o luati, sau sd o parasiti,
Unfriended, new adopted to our hate, Cu lipsurile ce le are, fara
Dow’r’d with our curse, and stranger’d with our oath, Prieteni, infiatd urei noastre,
Take her, or leave her? Strdind printr-un jurdmant de noi,

Si inzestrata cu-n blestem?
BURGUNDY: Pardon me, royal sir. BURGUNDIA: Iertati,
Election makes not up on such conditions. Nu pot alege pe acest taram.
LEAR: Then leave her, sir; for, by the pow’r that made me, LEAR: Lasati-o dar. Céci jur pe sfantul cer,
I tell you all her wealth. [To France] For you, great King, Cé n-are alta stare. [Cdtre Franta]. Mare Rege,
I would not from your love make such a stray N-as vrea sd necinstesc dragostea voastrd,
To match you where I hate; therefore beseech you Unindu-va cu ceea ce urdsc.
T" avert your liking a more worthier way Alegeti dar un tel mai vrednic pentru
Than on a wretch whom nature is asham’d Iubirea voastra, decat o fiinta,
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Almost t" acknowledge hers. Pe care chiar naturii ii e rugine
S-o recunoascd.

FRANCE: This is most strange, FRANTA: Cat e de ciudat,
That she that even but now was your best object, Cd ea, mai adineauri scula voastrd,
The argument of your praise, balm of your age, Si fala, harul batranetii voastre,
Most best, most dearest, should in this trice of time Ea, cea mai bund si mai dragd, a
Commit a thing so monstrous to dismantle Putut sa sdavarseascd, far’ de veste,
So many folds of favour. Sure her offence Un ce atat de groaznic, ca sd cada
Must be of such unnatural degree Din toate cutele favoarei voastre!
That monsters it, or your fore-vouch’d affection Ori vina ei e nefireasca si
Fall’n into taint; which to believe of her Cumplitd, ori a voastra dragoste
Must be a faith that reason without miracle Nu a avut temei. A crede insa
Should never plant in me. Aceea despre ea, e o credinta

Pe care mintea, fara vr-o minune,
N-o0 va sadi in mine niciodata.

CORDELIA: I yet beseech your Majesty, CORDELIA: Dar dacd ma respingeti, pentru ca
If for I want that glib and oily art N-am limba neteda si lunecoasa
To speak and purpose not, since what I well intend, Spre-a spune ceea ce nu cuget, —cdci
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I'll do’t before I speak- that you make known

It is no vicious blot, murther, or foulness,

No unchaste action or dishonoured step,

That hath depriv’d me of your grace and favour;
But even for want of that for which I am richer-
A still-soliciting eye, and such a tongue

AsIam glad I have not, though not to have it
Hath lost me in your liking.

LEAR: Better thou

Hadst not been born than not t" have pleas’d me better.

FRANCE: Is it but this- a tardiness in nature
Which often leaves the history unspoke

That it intends to do? My Lord of Burgundy,
What say you to the lady? Love’s not love
When it is mingled with regards that stands
Aloof from th’ entire point. Will you have her?
She is herself a dowry.
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Ce cuget, fac inainte de-a vorbi—

Rog pe Maria Ta, sa dati de stire

Céd nu-i vr-o patd, sau vr-un far de lege,
Nici vr-un fapt necurat sau rusinos,

Ce mi-a rdpit a voastra dragoste,

Ci tocmai lipsa — care-i bogatia-mi—

De ochi flamanzi si de o limba cum

M3 bucur cd n-o am, cu toate cd

Prin neaverea ei pierd harul vostru.
LEAR: Mai bine n-ai fi fost deloc ndscutd,
Decat nascutd spre necazul nostru.
FRANTA: Atat e numai? O sfiala in fire,
Ce-adesea lasa lucrul nerostit

Pe care-l simte? — Duce de Burgundia,
Ce ziceti? —Dragostea nu-i dragoste,
Cand e amestecatd cu gandiri

Ce n-au nimic a face cu simtirea

Vreti s-o luati? Ea insdsi e o zestre.
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BURGUNDY: Royal Lear,

Give but that portion which yourself propos’d,

And here I take Cordelia by the hand,

Duchess of Burgundy.

LEAR: Nothing! I have sworn; I am firm.
BURGUNDY: I am sorry then you have so lost a father
That you must lose a husband.

CORDELIA: Peace be with Burgundy!

Since that respects of fortune are his love,

I shall not be his wife.

FRANCE: Fairest Cordelia, that art most rich, being poor;
Most choice, forsaken; and most lov’d, despis’d!

Thee and thy virtues here I seize upon.

Be it lawful I take up what’s cast away.

Gods, gods! “tis strange that from their cold’st neglect
My love should kindle to inflam’d respect.

Thy dow’rless daughter, King, thrown to my chance,

Is queen of us, of ours, and our fair France.

William Shakespeare
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BURGUNDIA: Dati partea ce-ati propus-o singur, Rege,
Si-aci iau pe Cordelia de mana
Ca Doamnad a Burgundiei.

LEAR: Nimic. O am jurat si sunt statornic,
BURGUNDIA: Deplang ca pierzi dar tata si barbat.

CORDELIA: Burgundia sd mearga in pace! Daca
Iubirea sa priveste la avere,

Atunci eu nu voi fi sotia lui.

FRANTA: Cordelia, mult mai bogatad esti,
Fiind saracd, esti mult mai aleasa,

Fiind lasata, si mult mai iubita,

Fiind dispretuita! — Eu te iau

In stdpanire dar. Am drept s-o fac,

Céci iau aceea ce s-a lepadat.

O zei, ciudat cd din raceala lor

S-a infldcdrat mai tare al meu dor!
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Not all the dukes in wat'rish Burgundy

Can buy this unpriz’d precious maid of me.
Bid them farewell, Cordelia, though unkind.
Thou losest here, a better where to find.

LEAR: Thou hast her, France; let her be thine; for we
Have no such daughter, nor shall ever see

That face of hers again. Therefore be gone

Without our grace, our love, our benison.

Come, noble Burgundy.

[Flourish. Exeunt LEAR, BURGUNDY, CORNWALL,
ALBANY, GLOUCESTER, and Attendants].
FRANCE: Bid farewell to your sisters.
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O Rege, ne-nzestrata fiicd a voastra,

Va fi Regina Frantei si a noastra.

Toti ducii din Burgundia apoasa

Nu-mi pot pliti sotia pretioasa.

Ia-ti ziua bund dar, Cordelia.

Pierzi un aici, pentr-un mai bun colea.

LEAR: O ai; pastreaz-o, Franta. Noi n-o stim
De fiicd, nici nu vrem s-o mai privim

in fata. Pleaca dar, far’ dragostea

Si fara binecuvantarea noastra.

Sd mergem, duce de Burgundia.

[Sunet de trambite. Is Lear, Burqundia, Cornual, Albania, Gloster
si suita.]

FRANTA: [a-ti ziua buna dar de la surori.

CORDELIA: The jewels of our father, with wash’d eyes CORDELIA: Voi scule ale tatilui, Cordelia

Cordelia leaves you. I know you what you are;
And, like a sister, am most loath to call
Your faults as they are nam’d. Use well our father.

Plangand va lasa. Stiu ce sunteti;
Si, ca 0 sord, nu voi sa va spun
Gregselile pe nume. Ingrijiti
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To your professed bosoms I commit him;
But yet, alas, stood I within his grace,

I would prefer him to a better place!

So farewell to you both.

GONERIL: Prescribe not us our duties.

REGAN: Let your study

Be to content your lord, who hath receiv’d you

At fortune’s alms. You have obedience scanted,
And well are worth the want that you have wanted.

CORDELIA: Time shall unfold what plighted cunning hides.

Who cover faults, at last shame them derides.

Well may you prosper!

FRANCE: Come, my fair Cordelia.

[Exeunt France and Cordelia.]

GONERIL: Sister, it is not little I have to say of what most
nearly appertains to us both. I think our father will hence
tonight.
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Pe tatal nostru; il incredintez

La sanul vostru cel manos in vorbe.

Dar vai! Iubita-i incd de as fi,

Un adapost mai bun i-as pregati.

Ramaneti dar cu bine amandoua.

GONERIL: Nu ne prescrie datoria noastra.

REGAN: Tu vezi sa multumesti pe sotul tdu,

Ce te primeste din pomana soartei.

Tu n-ai stiut pe tata sa-1 cinstesti,

Si meriti lipsa ce o mostenesti.

CORDELIA: Viclenii tainici se cunosc in fine,

Cei ce sddesc greseli, culeg rusine.

Fiti dar cu bine.

FRANTA: Vin’, frumoasa mea.

[Franta si Cordelia ies.]

GONERIL: Sora, am sa-ti spun multe care ne ating foarte de
aproape pe amandoua. Cred ca tatal nostru va pleca azi-
noapte.
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REGAN: That’s most certain, and with you; next month with
us.

GONERIL: You see how full of changes his age is. The
observation we have made of it hath not been little. He always
lov’d our sister most, and with what poor judgment he hath
now cast her off appears too grossly.

REGAN: ‘Tis the infirmity of his age; yet he hath ever but
slenderly known himself.

GONERIL: The best and soundest of his time hath been but
rash; then must we look to receive from his age, not alone the
imperfections of long-ingraffed condition, but therewithal the
unruly waywardness that infirm and choleric years bring
with them.

REGAN: Such unconstant starts are we like to have from him
as this of Kent’s banishment.

GONERIL: There is further compliment of leave-taking
between France and him. Pray you let’s hit together. If our

William Shakespeare
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REGAN: Da, si la tine; luna viitoare va veni la noi.

GONERIL: Vezi ce plind de toane este batranetea sa; ne-a
dovedit-o in destul mai adineauri. El iubea totdeauna mai
mult pe sora noastra, si toata lumea a vazut cu ce oarba
judecatd a alungat-o acuma.

REGAN: Aceasta e slabiciunea betranetii sale; insa el
niciodatd nu prea s-a cunoscut pe sine insusi.

GONERIL: El a fost iute, chiar in vremea sa cea mai buna si
mai sdndtoasd; de aceea trebuie sd ne asteptam de la
betranetea sa nu numai la cusururile inrddacinate, dar si la
artagul tafnos pe care-1 aduce cu sine varsta bolnava si

necdjicioasd.

REGAN: Negresit cd ne asteaptd si alte izbucniri ale méaniei
sale, precum a fost izgonirea lui Kent.

GONERIL: Si alte complimente de adio intre Franta si el. Te
rog, sa fim strans unite. Daca tatdl nostru va voi sa-si
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father carry authority with such dispositions as he bears, this pdstreze autoritatea cu asemenea urmari, atunci retragerea
last surrender of his will but offend us. lui in folosul nostru nu poate decat sa ne facd rau.
REGAN: We shall further think on’t. REGAN: Ne vom mai gandi la aceasta.
GONERIL: We must do something, and i’ th” heat. GONERIL: Trebuie sa facem ceva, pana cand fierul e cald.
[Exeunt.] [Amandoud ies.]
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SCENE II.
The Earl of Gloucester’s Castle.

Enter EDMUND, with a letter.

EDMUND: Thou, Nature, art my goddess; to thy law
My services are bound. Wherefore should I

Stand in the plague of custom, and permit

The curiosity of nations to deprive me,

For that I am some twelve or fourteen moonshines
Lag of a brother? Why bastard? wherefore base?
When my dimensions are as well compact,

My mind as generous, and my shape as true,

As honest madam’s issue? Why brand they us
With base? with baseness? bastardy? base, base?
Who, in the lusty stealth of nature, take

More composition and fierce quality

Than doth, within a dull, stale, tired bed,
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SCENA II.
O sala in castelul contelui Gloster.

Intrda EDMUND cu o scrisoare in mand.
EDMUND: Naturd, tu esti zana mea; slujesc
Doar legii tale. Pentru ce sa rabd

Napasta obiceiului, sa sufar

Ca datina sa ma dezmosteneasca,

Fiindca sunt mai mic decat un frate

Cu zece sau cu doudsprezece luni?

De ce bastard? De ce nelegiuit?

Cand trupu-mi e cladit, si gandu-mi falnic,
Si chipul meu firesc, intocmai ca

La pruncul unei doamne prea cinstite?

De ce ne infiereaza ca spurcati,

Ca bastarzi si misei? Spurcati? Spurcati?
Noi care din furtul poftelor naturii
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Go to th’ creating a whole tribe of fops

Got ‘tween asleep and wake? Well then,
Legitimate Edgar, I must have your land.
Our father’s love is to the bastard Edmund
As to th” legitimate. Fine word- ‘legitimate’!
Well, my legitimate, if this letter speed,
And my invention thrive, Edmund the base
Shall top th’ legitimate. I grow; I prosper.
Now, gods, stand up for bastards!

Enter GLOUCESTER.
GLOUCESTER: Kent banish’d thus? and France in choler
parted?

And the King gone to-night? subscrib’d his pow’r?
Confin’d to exhibition? All this done
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Primim mai mult cuprins, foc si putere,
Decat se cheltuieste intr-un pat

Trandav si searbad, pentr-un card de seci,
Facuti intre dormire si veghere?

Ei bine, Edgar, voi sd-ti iau mosia.

Cdci tatdl ne iubeste deopotriva,

Pe cel de flori ca pe cel legiuit.

Frumoasa vorba —legiuit! Ei bine,

Tu, legiuitul meu, de-mi va prii
Scrisoarea asta si scornirea mea,

Atunci spurcatul Edmund va zdrobi

Pe legiuitul — Eu sporesc! Eu cresc! —
Acuma, cer, ajutd pe bastarzi!

Intrd GLOSTER.

GLOSTER: Kent izgonit si Franta méaniata.
Si Regele plecat si abdicat,

Céazut la pensie! Acestea toate

Facute-n pripa — Edmund? Ce mai nou?
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Upon the gad? Edmund, how now? What news?

EDMUND: So please your lordship, none.

[Putting up the letter.]

GLOUCESTER: Why so earnestly seek you to put up that
letter?

EDMUND: I know no news, my lord.

GLOUCESTER: What paper were you reading?

EDMUND: Nothing, my lord.

GLOUCESTER: No? What needed then that terrible dispatch
of it into your pocket? The quality of nothing hath not such
need to hide itself. Let’s see. Come, if it be nothing, I shall not
need spectacles.

EDMUND: I beseech you, sir, pardon me. It is a letter from my
brother that I have not all o’er-read; and for so much as I have
perus’d, I find it not fit for your o’erlooking.

GLOUCESTER: Give me the letter, sir.

EDMUND: I shall offend, either to detain or give it. The
contents, as in part [ understand them, are to blame.

William Shakespeare
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EDMUND: Nimic, milord.

GLOSTER: Ce hartie ai citit?

EDMUND: Nimic, milord.

GLOSTER: Nimic? Ce grabd grozava dar ai avut s-o bagi in
buzunar? Nimicul n-are nevoie a se ascunde astfel. la sa
vedem, —haide! Daca e nimic, nu voi avea nevoie de ochelari.

EDMUND: Va rog, iertati. Este o scrisoare de la frate-meu, pe
care n-am citit-o incd toatd. Dar dupa cate am citit, imi pare ca
nu e facutd pentru ochii D-voastre.

GLOSTER: Dd-mi scrisoarea.

EDMUND: Nu fac drept, nici pdstrand-o, nici dand-o.
Cuprinsul, pe cat il stiu, este de mustrat.
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GLOUCESTER: Let’s see, let’s see!

EDMUND: I hope, for my brother’s justification, he wrote this
but as an essay or taste of my virtue.

GLOUCESTER: [Reads] ‘This policy and reverence of age
makes the world bitter to the best of our times; keeps our
fortunes from us till our oldness cannot relish them. I begin to
find an idle and fond bondage in the oppression of aged
tyranny, who sways, not as it hath power, but as it is suffer’d.
Come to me, that of this I may speak more. If our father would
sleep till I wak’d him, you should enjoy half his revenue for
ever, and live the beloved of your brother,

‘EDGAR.’

Hum! Conspiracy? ‘Sleep till I wak’d him, you should enjoy
half his revenue.” My son Edgar! Had he a hand to write this?
a heart and brain to breed it in? When came this to you? Who
brought it?

EDMUND: It was not brought me, my lord: there’s the
cunning of it. I found it thrown in at the casement of my closet.

28
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GLOSTER: Ia si vedem, si vedem.

EDMUND: Sper, pentru desvinovatirea fratelui meu, cd a
scris aceasta numai ca o incercare a virtutii mele.

GLOSTER: [Citeste] , Aceasta datind, acest respect pentru
batranete, ne amaraste viata in anii cei mai buni, lipsindu-ne
de averea noastra pana cand bdtranetea noastra nu o mai
poate gusta. Incep a gasi o robie nefolositoare si neghioaba In
tirania bdtranilor, care domnesc, nu pentru cad au puterea, ci
pentru cd o rabddam. Vin-o pe la mine, ca sd vorbim mai pe larg
despre aceasta. Daca tatdl nostru ar dormi pana sa-1 trezesc eu,
tu te-ai bucura pentru totdeauna de jumadtate din venitul sau
si ai trdi ca iubitul fratelui tdu, Edgar.” —Hm!

—Razvradtire! —,, Ar dormi pdna sa-1 trezesc eu, tu te-ai bucura
de jumatate din venitul sdu.” —Fiul meu Edgar! A avut el o
mana ca sa scrie aceasta? O inima, si creieri ca sa o urzeasca? —
Cand ai primit scrisoarea? Cine a adus-0?

EDMUND: Nu mi s-a adus, milord, aici e dibdcia. Am gésit-o
aruncata prin fereastra in odaia mea.
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GLOUCESTER: You know the character to be your brother’s?
EDMUND: If the matter were good, my lord, I durst swear it
were his; but in respect of that, I would fain think it were not.
GLOUCESTER: It is his.

EDMUND: It is his hand, my lord; but I hope his heart is not
in the contents.

GLOUCESTER: Hath he never before sounded you in this
business?

EDMUND: Never, my lord. But I have heard him oft maintain
it to be fit that, sons at perfect age, and fathers declining, the
father should be as ward to the son, and the son manage his
revenue.

GLOUCESTER: O villain, villain! His very opinion in the
letter! Abhorred villain! Unnatural, detested, brutish villain!
worse than brutish! Go, sirrah, seek him. I'll apprehend him.
Abominable villain! Where is he?

EDMUND: I do not well know, my lord. If it shall please you
to suspend your indignation against my brother till you can
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GLOSTER: Recunosti intr-ansa scrierea fratelui tau?
EDMUND: Dacd cuprinsul ar fi bun, milord, as jura cd este a
lui, dar, fiind asa, mai bine as crede ca nu este a lui.
GLOSTER: Este a lui.

EDMUND: Este ména lui, milord; dar sper cd inima sa nu are
nicio parte in cele scrise.

GLOSTER: Nu te-a mai cercat altddatd in privinta aceasta?

EDMUND: Niciodats,
sustinand cd, indata ce fiii ajung in varsta si tatii incep a slabi,

milord. Dar l-am auzit adesea

fiul s-ar cddea sd se facd epitropul tatdlui si sa-i cArmuiasca
averea.

GLOSTER: O misel, misel! Tocmai pdrerea din scrisoare!
Uracios misel! Nefiresc, scarbos, salbatic misel! Mai rau decat
sdlbatic! —Du-te de-1 cautd indatd; voi sa pui mana pe el.—
Nemernic misel! — Unde este?

EDMUND: Nu o stiu bine, milord. Dacd ati binevoi sd améanati
mania voastrd improtiva fratelui meu pana cand veti putea
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derive from him better testimony of his intent, you should run
a certain course; where, if you violently proceed against him,
mistaking his purpose, it would make a great gap in your own
honour and shake in pieces the heart of his obedience. I dare
pawn down my life for him that he hath writ this to feel my
affection to your honour, and to no other pretence of danger.

GLOUCESTER: Think you so?

EDMUND: If your honour judge it meet, I will place you where
you shall hear us confer of this and by an auricular assurance
have your satisfaction, and that without any further delay than
this very evening,.

GLOUCESTER: He cannot be such a monster.

EDMUND: Nor is not, sure.

GLOUCESTER: To his father, that so tenderly and entirely
loves him. Heaven and earth! Edmund, seek him out; wind me
into him, I pray you; frame the business after your own
wisdom. I would unstate myself to be in a due resolution.
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scoate de la el o dovadd mai bund despre gandul sau, atunci
ati merge mai la sigur; pe cand, dacd ati urma cu pripa
improtiva lui, s-ar putea sa-i talmaciti rau scopurile, ceea ce ar
izbi chiar in cinstea voastra si ar sfardma samburele supunerii
sale fiiesti. Indriznesc a chezdsui cu viata mea, cd el a scris
acestea spre a incerca simtimentele mele cdtre D-voastrd, fara
a urmari vr-un alt scop primejdios.

GLOSTER: Asa crezi?

EDMUND: Daca o credeti nimerit, ve voi pune intr-un loc de
unde sd ne puteti auzi dezbatand acest lucru, si sda va
incredintati singur; si aceasta nu mai tarziu decat chiar
diseard.

GLOSTER: El nu poate fi un asemenea monstru.

EDMUND: Negresit, nu.

GLOSTER: Improtiva tatilui siu care-1 iubeste cu atata dor si
fragezime! —Cer si pamant! —Edmund, vezi de-l gaseste;
patrunde pana in adancul inimii sale, te rog; urmeaza cum ti
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EDMUND: I will seek him, sir, presently; convey the business
as I shall find means, and acquaint you withal.
GLOUCESTER: These late eclipses in the sun and moon
portend no good to us. Though the wisdom of nature can
reason it thus and thus, yet nature finds itself scourg’d by the
sequent effects. Love cools, friendship falls off, brothers divide.
In cities, mutinies; in countries, discord; in palaces, treason;
and the bond crack’d “twixt son and father. This villain of mine
comes under the prediction; there’s son against father: the King
falls from bias of nature; there’s father against child. We have
seen the best of our time. Machinations, hollowness, treachery,
and all ruinous disorders follow us disquietly to our graves.
Find out this villain, Edmund; it shall lose thee nothing; do it
carefully. And the noble and true-hearted Kent banish’d! his
offence, honesty! “Tis strange.

[Exit.]
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se va pdrea mai intelept. As da toata averea mea, ca sd ma
incredintez de adevar.

EDMUND: Am sa-l caut numaidecat, milord; voi apuca lucrul
cum voi putea mai bine si va voi instiinta apoi despre toate.
GLOSTER: Aceste intunecari de soare si de lund, in vremile
din urmd, nu sunt preziceri bune pentru noi. Desi
intelepciunea noastra poate sd le talmacesca asa sau asa, firea
nu se simte mai putin zbuciumata prin ele. Dragostea se
rdceste, prietenia se stinge, fratii se dezbind; in orase
razvratire, la tard vrajbd, in palaturi tradare; si legdtura intre
fiu si tatd rupta. Acest misel al meu cade si el sub prezicere:
iatd pe fiu improtiva tatalui. Regele s-a abatut din calea naturii:
iatd pe tatd improtiva copilului. Vremea binelui a trecut;
uneltiri, necredinta, tradare si toate dezbindrile cumplite ne
prigonesc necurmat pand la mormant!— Cerceteaza-mi,
Edmund, pe acest misel; nu va fi paguba ta; nu cruta nici o
osteneald! —$i vrednicul, marinimosul Kent izgonit! Vina lui:
onestitatea! — Ciudat! Ciudat.
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EDMUND: This is the excellent foppery of the world, that,
when we are sick in fortune, often the surfeit of our own
behaviour, we make guilty of our disasters the sun, the moon,
and the stars; as if we were villains on necessity; fools by
heavenly compulsion; knaves, thieves, and treachers by
spherical pre-dominance; drunkards, liars, and adulterers by
an enforc’d obedience of planetary influence; and all that we
are evil in, by a divine thrusting on. An admirable evasion of
whore-master man, to lay his goatish disposition to the charge
of a star! My father compounded with my mother under the
Dragon’s Tail, and my nativity was under Ursa Major, so that
it follows I am rough and lecherous. Fut! I should have been
that I am, had the maidenliest star in the firmament twinkled
on my bastardizing. Edgar-

Enter EDGAR.

and pat he comes, like the catastrophe of the old comedy.
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[Lese.]

EDMUND: Iatd minunata prostie a lumii! Cand ni se
imbolnaveste norocul—adesea urmarea propriei noastre
necumpatdri, —noi aruncam vina pentru relele noastre asupra
soarelui, lunii si stelelor, ca si cand am fi misei prin nevoie;
prosti prin sild cereasca; nemernici, hoti si tradatori prin
lucrarea sferelor; betivi, mincinosi si preacurvari, prin
supunere silita la inrauririle planetelor; si totul, in care suntem
pacdtosi , prin imboldire dumnezeieascd. Minunat prilej
pentru un desfranat ca sa arunce poftele sale buimace in
sarcina unei stele! —Tata-meu se intelese cu muma-mea sub
coada Balaurului, si nasterea mea se facu sub Ursul Mare, de
unde urmeaza cd trebuie neapdrat sa fiu nelins si desfranat. —
Aide de! As fi fost ceea ce sunt, chiar daca steaua cea mai
fecioreasca din cer ar fi clipit in momentul zamislirii mele.
Edgar.

[Edgar intrd.]
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My cue is villainous melancholy, with a sigh like Tom o’
Bedlam. O, these eclipses do portend these divisions! Fa, sol, la,
mi.

EDGAR: How now, brother Edmund? What serious
contemplation are you in?

EDMUND: I am thinking, brother, of a prediction I read this

other day, what should follow these eclipses.

EDGAR: Do you busy yourself with that?

EDMUND: I promise you, the effects he writes of succeed
unhappily: as of unnaturalness between the child and the
parent; death, dearth, dissolutions of ancient amities; divisions
in state, menaces and maledictions against king and nobles;
needless diffidences, banishment of friends, dissipation of
cohorts, nuptial breaches, and I know not what.
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Iata-1 ca vine, tocmai ca catastrofa in vechea comediel. Rolul
meu este o melancolie miseleascd cu ceva oftat ca Toms
smintitul. — O, aceste intunecari prezic dezbindrile astea! Fa,
sol, la, mi.

EDGAR: Ei bine, frate Edmund, pe ce ganduri serioase stai?

EDMUND: M4 gandesc, frate, la o prezicere pe care am citit-
o mai deundzi in privinta urmadrilor ce le vor avea aceste
intunecari.

EDGAR: Cu aceasta iti bati capul?

EDMUND: Te incredintez cd efectele descrise in acea carte, se
indeplinesc, din nefericire, asa vrajba intre copil si pdrinte,
moarte, scumpete, rupere de prietesug indelungat, dezbinari
in Stat, amenintari si blesteme impotriva Regelui si a nobilimii,
prepusuri neintemeiate, izgonire de amici, destrdbalare in
ostire, preacurvie si nu mai stiu ce.

1 Care este pe scend cand poetul are trebuintd de ea, fard alt temei. Deus ex machina.
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EDGAR: How long have you been a sectary astronomical?
EDMUND: Come, come! When saw you my father last?

EDGAR: The night gone by.

EDMUND: Spake you with him?

EDGAR: Ay, two hours together.

EDMUND: Parted you in good terms? Found you no
displeasure in him by word or countenance?

EDGAR: None at all.

EDMUND: Bethink yourself wherein you may have offended
him; and at my entreaty forbear his presence until some little
time hath qualified the heat of his displeasure, which at this
instant so rageth in him that with the mischief of your person
it would scarcely allay.

EDGAR: Some villain hath done me wrong.

EDMUND: That’s my fear. I pray you have a continent
forbearance till the speed of his rage goes slower; and, as I say,
retire with me to my lodging, from whence I will fitly bring you
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EDGAR: De cdnd ai trecut la tagma astronomilor?
EDMUND: S& ldsam aceasta! —Cand ai vdzut pe tatd-meu
acum in urma?

EDGAR: Aseara.

EDMUND: Vorbit-ai cu el?

EDGAR: Da, doud ceasuri intregi.

EDMUND: Plecat-ati in bine? N-ai zdrit nicio supdrare in
vorbele sau faptele lui ?

EDGAR: Nicidecum.

EDMUND: Adu-ti aminte cu ce poate sa-I fi suparat si, te rog,
ocoleste-I catva timp pand cand se va fi potolit focul supararii
sale care acum fierbe asa intr-ansul incat nu s-ar potoli nici
prin lovirea persoanei tale.

EDGAR: M-o fi pardt vreun misel.

EDMUND: De aceasta md tem si eu. Te rog dar tine-te in
liniste pana cand iuteala furiei sale se va muia; si, cum zic,
retrage-te in odaia mea, de unde o voi pune eu la cale ca sa
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to hear my lord speak. Pray ye, go! There’s my key. If you do
stir abroad, go arm’d.

EDGAR: Arm’d, brother?

EDMUND: Brother, I advise you to the best. Go arm’d. I am no
honest man if there be any good meaning toward you. I have
told you what I have seen and heard; but faintly, nothing like
the image and horror of it. Pray you, away!

EDGAR: Shall I hear from you anon?

EDMUND: I do serve you in this business.

[Exit EDGAR]

A credulous father! and a brother noble,

Whose nature is so far from doing harms

That he suspects none; on whose foolish honesty

My practices ride easy! I see the business.

Let me, if not by birth, have lands by wit;

All with me’s meet that I can fashion fit.

[Exit.]
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auzi pe contele vorbind. Te rog, pleaca. laca cheia mea. —Daca
ai iesi, umbld armat.

EDGAR: Armat, frate?

EDMUND: Frate, te sfatuiesc spre binele teu. Umbla armat. Sa
fiu un misel dacd nu se unelteste ceva improtiva ta. Ti-am spus
ce am vdzut si auzit, insd numai de departe, nu dupa
groaznicul adevdr. Pleacd, pleacs, te rog.

EDGAR: Auzi-voi curand despre tine?

EDMUND: Voi sa te slujesc in treaba asta.

[Edgar iese.]

Un tata crezator, si-un frate nobil

A carui fire e asa staeina

D-un fapt nedrept, ca nici nu-l banuieste.

O, viclenia-m caladreste lesne

Pe onestitatea sa neghioabal!

Vad ce-am s fac. — De nu prin nastere

Voi s-am mosii prin duh. Ma voi sluji

De-orice mijloace spre a izbuti.
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SCENE III.
The Duke of Albany’s Palace.

Enter GONERIL, and OSWALD, her steward.

GONERIL: Did my father strike my gentleman for chiding of
his fool?

OSWALD: Ay, madam.

GONERIL: By day and night, he wrongs me! Every hour
He flashes into one gross crime or other

That sets us all at odds. I'll not endure it.

His knights grow riotous, and himself upbraids us

On every trifle. When he returns from hunting,

I will not speak with him. Say I am sick.

If you come slack of former services,

You shall do well; the fault of it I'll answer.
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SCENA IIL.
O camera in palatul ducelui de Albania.

Intrd GONERIL si vitaful ei OSVALD.
GONERIL: Asadar tatd-meu mi-a batut pe servitorul pentru
cd a certat pe bufonul sau?

OSVALD: Da, Doamna.

GONERIL: El mad jigneste zi si noapte. Nu
E ceas, in care sa nu savarseasca

Vr-o faptd ce ne supara pe toti.

N-o voi rdabda; chiar cavalerii lui
S-obrdznicesc, si el ne ceartad pentru

Orice nimic. —Cand el se va intoarce

De la vanat, eu nu ii voi vorbi

Sa-i zici ca sunt bolnava. Si tu fi

Mai moale-n slujba decat inainte;
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[Horns within.]

OSWALD: He’s coming, madam; I hear him.
GONERIL: Put on what weary negligence you please,
You and your fellows. I’d have it come to question.
If he distaste it, let him to our sister,

Whose mind and mine I know in that are one,

Not to be overrul’d. Idle old man,

That still would manage those authorities

That he hath given away! Now, by my life,

Old fools are babes again, and must be us’d

With checks as flatteries, when they are seen abus’d.
Remember what I have said.

OSWALD: Very well, madam.

GONERIL: And let his knights have colder looks among you.

What grows of it, no matter. Advise your fellows so.
I would breed from hence occasions, and I shall,
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Eu voi rdspunde de greseala ta.

[Cornuri in dosul scenei.]

OSVALD: El vine, Doamna. il aud sosind.
GONERIL: Fiti lenesi si nepdsatori cat vreti;
Tu si ai tdi tovardsi. — Planga-se!

De nu ii place, lasa-1 sa se duca

La sora-mea, care-n privinta asta,

E de un gand cu mine, si nu va

Rébda stapan pe ea. Batranul trandav

Ar vrea sa mai urmeze cu domnia

Pe care-a daruit-o! Zeu, batranii

Neghiobi, se fac copii, si trebuiesc

Certati, cand vorbe nu mai folosesc.

Ia seama ce ti-am zis.

OSVALD: Prea bine, Doamna.

GONERIL: Tratati pe cavalerii lui mai rece.
Sa nu va pese de urmari. Vesteste

Pe-ai tai tovardsi. Vreau sd am prilej
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That I may speak. I'll write straight to my sister Ca sd vorbesc. — Voi scrie sorii mele
To hold my very course. Prepare for dinner. S-urmeze tot asa. —Gateste pranzul.
[Exeunt.] [Amandoi ies.]
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39
SCENEIV. SCENAV.
The Duke of Albany’s Palace. O sala in acelasi palat.
Enter KENT, disguised. Intrd KENT travestit.
KENT: If but as well I other accents borrow, KENT: De-mi voi imprumuta, pe langa haine,
That can my speech defuse, my good intent Si-un alt glas, care sa-mi prefaca vorba,
May carry through itself to that full issue Atunci usor imi voi ajunge tinta,
For which I raz’d my likeness. Now, banish’d Kent, Ce m-a ficut sd-mi schimb asemanarea.
If thou canst serve where thou dost stand condemn’d, Acum, gonite Kent, de vei putea
So may it come, thy master, whom thou lov’st, Sluji pe cela ce te-a osandit, —
Shall find thee full of labours. Dea cerul ca s-o pot! —stdpanul tau
Iubit, te va gdsi mereu la lucru.
Horns within. Enter LEAR, Knights, and Attendants. Sunet de cornuri. Intrd LEAR, cavaleri si suita.
LEAR: Let me not stay a jot for dinner; go get it ready. [Exit an LEAR: Nu ma faceti sa astept pranzul nici un moment. Aide,
Attendant.] How now? What art thou? vezi sa se gateascd. [Unul din suitd iese]. Dar tu, cine esti?
KENT: A man, sir. KENT: Un om, Domnule.
LEAR: What dost thou profess? What wouldst thou with us? LEAR: Ce meserie ai? Ce cauti la noi?
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KENT: I do profess to be no less than I seem, to serve him
Truly that will put me in trust, to love him that is honest, to
converse with him that is wise and says little, to fear judgment,
to fight when I cannot choose, and to eat no fish.

LEAR: What art thou?

KENT: A very honest-hearted fellow, and as poor as the King.
LEAR: If thou be’st as poor for a subject as he’s for a king, thou
art poor enough. What wouldst thou?

KENT: Service.

LEAR: Who wouldst thou serve?

KENT: You.

LEAR: Dost thou know me, fellow?

KENT: No, sir; but you have that in your countenance which I
would fain call master.
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KENT: Meseria mea este: a nu fi mai putin decét par, a sluji cu
credintd pe acel care se increde in mine; a iubi pe cel care e
cinstit; a umbla cu cel care e intelept si vorbeste putin; a ma
teme de judecata lui Dumnezeu; a mad bate cand nu pot altfel,
si a nu manca peste2.

LEAR: Ce esti tu?

KENT: O inimad cinstitd, si asa de sdrac ca Regele.

LEAR: Dacéd esti asa de sarac ca supus, cum este el ca rege,
atunci esti destul de sarac. Ce cauti?

KENT: Slujba.

LEAR: Pe cine ai vrea sd slujesti?

KENT: Pe D-voastra.

LEAR: Ma cunosti?

KENT: Nu; dar aveti ceva in chipul vostru pe care as dori s-o
numesc stapan.

2 Zicand ca nu mananca peste, adicd cd nu tine postul catolic, Kent da a se intelege cd nu este de aceasta confesiune, céci papistii erau priviti pe atunci ca

oameni necinstiti si lipsiti de patriotism
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LEAR: What's that?

KENT: Authority.

LEAR: What services canst thou do?

KENT: I can keep honest counsel, ride, run, mar a curious tale
in telling it and deliver a plain message bluntly. That which
ordinary men are fit for, I am qualified in, and the best of me is
diligence.

LEAR: How old art thou?

KENT: Not so young, sir, to love a woman for singing, nor so
old to dote on her for anything. I have years on my back
forty-eight.

LEAR: Follow me; thou shalt serve me. If I like thee no worse
after dinner, I will not part from thee yet. Dinner, ho, dinner!
Where’s my knave? my fool? Go you and call my fool hither.
[Exit an Attendant.]

Enter OSWALD.

You, you, sirrah, where’s my daughter?
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LEAR: Ce e aia?

KENT: Madrid.

LEAR: La ce slujbe te pricepi?

KENT: Pot sa tac cinstit, sa cdldresc, sd alerg, sa stric o istoria
isteatd povestind-o, si sd predau o solia simpla pe sleau. La tot
ce poate face un om de rand ma pricep si eu; si insusirea mea
cea mai buna este sarguinta.

LEAR: Ce varstd ai?

KENT: Nu sunt asa de tandr, ca sa iubesc o femeie pentru
cantatul ei, nici asa de batran ca sa ma inamorez intransa fara
una alta. Am patruzeci si opt de ani in carca.

LEAR: Urmeazd-ma. Te iau in slujba mea. Dacd nu-mi vei
placea mai putin dupd masd, nu ma voi desparti inca de tine.
Pranzul, ho, pranzul! —Unde e strengarul meu de Bufon?—
Du-te si cheamd-mi pe Bufonul incoa!

[Un Cavaler iese.]

OSVLAD intri.

Auzi, ma; unde e fiica mea?
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OSWALD: So please you— [Exit.]

LEAR: What says the fellow there? Call the clotpoll back. [Exit
a Knight.] Where’s my fool, ho? I think the world’s asleep.
Re-enter Knight.

How now? Where’s that mongrel?

Knight: He says, my lord, your daughter is not well.

LEAR: Why came not the slave back to me when I call’d him?
Knight: Sir, he answered me in the roundest manner, he would
not.

LEAR: He would not?

Knight: My lord, I know not what the matter is; but to my
Judgment your Highness is not entertain’d with that
ceremonious affection as you were wont. There’s a great
abatement of kindness appears as well in the general
dependants as in the Duke himself also and your daughter.
LEAR: Ha! say’st thou so?
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OSVALD: Iertati —

[Lese.]

LEAR: Ce a zis omul dsta? Ia cheama pe ticalosul inddrat! — Ce
s-a facut Bufonul meu, ai? —Parca lumea a adormit.

[Cavalerul se intoarce.]

Ei bine, unde e mojicul cela?

Cavaler: El zice, Maria ta, cd fiica voastrd nu se afla bine.
LEAR: De ce nu s-a intors golanul, cand l-am chemat?
Cavaler: Mi-a rdspuns verde si curat ca n-a voit.

LEAR: N-a voit?

Cavaler: Milord, nu stiu ce o fi, dar, dupd pdrerea mea, ei nu
se mai poartd cdtre Mdria ta cu acea gingdsie respectuoasa cu
care sunteti deprinsi. O mare scddere de bundvointa se vede
atat din partea oamenilor din casd, cat si din partea ducelui si
a fiicei voastre.

LEAR: Ha! Asa crezi?
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Knight: I beseech you pardon me, my lord, if I be mistaken; for
my duty cannot be silent when I think your Highness wrong’d.

LEAR: Thou but rememb’rest me of mine own conception. I
have perceived a most faint neglect of late, which I have rather
blamed as mine own jealous curiosity than as a very pretence
and purpose of unkindness. I will look further into’t. But
where’s my fool? I have not seen him this two days.

Knight: Since my young lady’s going into France, sir, the fool
hath much pined away.

LEAR: No more of that; I have noted it well. Go you and tell
my daughter I would speak with her. [Exit Knight.] Go you,
call hither my fool.

[Exit an Attendant.]

Re-enter OSWALD.

O, you, sir, you! Come you hither, sir. Who am I, sir?
OSWALD: My lady’s father.
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Cavaler: lertati, vd rog, milord, dacd gresesc cumva, céci
datoria mea nu poate tdcea, cind cred cd se face vr-o
nedreptate Mariei tale.

LEAR: Tu-mi aduci numai aminte ceea ce am bagat de seama
eu insumi. Am zdrit de o vreme o mare nepdsare si rdceald,
insd am crezut ca este mai mult prepusul meu gelos, decat un
adevdrat scop si reavointd din partea lor. Am sd cercetez mai
de aproape. Dar unde e Bufonul? Nu l-am vadzut de vr-o doud
zile.

Cavaler: De cand cu plecarea tinerei domnite in Franta,
Bufonul langezeste de dor.

LEAR: Sa ldsdm aceasta. Am zdrit-o prea bine.—Du-te si
cheama pe fiica-mea, vreu sa-i vorbesc. [Unul din suitd iese.] —
Si tu cheama-mi Bufonul. [Un altul iese.]

OSVALD reintri.

Eh, md Domnule, md Domnule, ia vino-ncoa. Cine sunt eu?

OSVALD: Tatal stapanii mele.
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LEAR: ‘My lady’s father’? My lord’s knave! You whoreson
dog! you slave! you cur!

OSWALD: I am none of these, my lord; I beseech your pardon.
LEAR: Do you bandy looks with me, you rascal?

[Strikes him.]

OSWALD: I'll not be strucken, my lord.

KENT: Nor tripp’d neither, you base football player?

[Trips up his heels.]

LEAR: I thank thee, fellow. Thou serv’st me, and I'll love

thee.

KENT: Come, sir, arise, away! I'll teach you differences. Away,
away! If you will measure your lubber’s length again, tarry; but

away! Go to! Have you wisdom? So.
[Pushes Oswald out.]

LEAR: Now, my friendly knave, I thank thee. There’s earnest
of thy service.
[Giving Kent money.]
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LEAR: Tatdl stdpanii mele? Miselul stapanului meu! Caine
spurcat! Mojicule! Ticdlosule!
OSVALD: Nu sunt nimic din toate astea, milord. Ma iertati.

LEAR: Ce? Sgaiesti ochii la mine, obraznicule? [11 loveste.]

OSVALD: Nu ma las sa fiu batut, milord.

KENT: Nici sa ti se punad piedica, blestemat jucator de minge?
[li pune piedicd cu piciorul.]

LEAR: fjci multumesc, prietene, tu ma slujesti, si eu te voi iubi.

KENT: Aid’ md, scoald si pleaca de aici. Am sd te invat
bunacuviinta. Pleacd, fuga. Dacd vrei sa-ti masori inca o data
lungimea ta mojiceascd, atunci ramane! — Dar nu, aide, pleaca
de aici! Fi cu minte —asa, vezi.

[l imbranceste afard.)

LEAR: Ei bine, prietene, iti muljcumesc. Tine o arvund pentru
slujba ta. [Dd bani lui Kent.]
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Enter Fool.

Fool: Let me hire him too. Here’s my coxcomb.

[Offering Kent his cap.]

LEAR: How now, my pretty knave? How dost thou?

Fool: Sirrah, you were best take my coxcomb.

KENT: Why, fool?

Fool: Why? For taking one’s part that’s out of favour. Nay, an
thou canst not smile as the wind sits, thou’lt catch cold
shortly.

There, take my coxcomb! Why, this fellow hath banish’d two
on’s daughters, and did the third a blessing against his will. If
thou follow him, thou must needs wear my coxcomb. How
now, nuncle? Would I had two coxcombs and two daughters!
LEAR: Why, my boy?

3 Stricat din ,,unchiule”, nume ce bufonii il dau stapanilor lor.
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Bufonul intri.

Bufonul: Voi sa-1 tocmesc si eu. — Tine chitia mea de bufon.
[Dd chitia lui Kent.]

LEAR: Ei bine, dragutul meu! Ce mai faci?

Bufonul: Prietene, ai face bine si iei chitia mea de nebun.
KENT: De ce, Bufonule?

Bufonul: De ce? Pentru cd pdrtinesti pe un om care numai are
trecere. Dacd nu stii sd osdndesti dupa cum bate vantul, ai sa
apuci curand un guturai. Tine, ia chitia mea. Ia vezi, omul dsta
a izgonit doua din fiicele lui, si a binecuvantat pe a treia fara
voia sa. Dacd vrei sa-i urmezi lui atunci trebuie neapdrat sa
porti chitia mea de nebun.—Ei bine, nunchiule3? Caci de as
avea doua chitii si doua fiice!

LEAR: Pentru ce baiete?
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Fool: If I gave them all my living, I'ld keep my coxcombs
myself. There’s mine! beg another of thy daughters.

LEAR: Take heed, sirrah; the whip.
Fool: Truth’s a dog must to kennel; he must be whipp’d out
when Lady the brach may stand by th’ fire and stink.

LEAR: A pestilent gall to me!
Fool: Sirrah, I'll teach thee a speech.
LEAR: Do.

Fool: Mark it, nuncle.

Have more than thou showest,
Speak less than thou knowest,
Lend less than thou owest,
Ride more than thou goest,
Learn more than thou trowest,
Set less than thou throwest;
Leave thy drink and thy whore,

William Shakespeare
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Bufonul: Dacé le-as da toatd averea mea, mi-as pdstra chitiele
pentru mine. Iacd, tine pe a mea, si cere inca una de la fiicele
tale.

LEAR: Ia seama, ma. Biciul.

Bufonul: Adevarul este un caine, care trebuie bagat in cotet,
cdruia i se da biciul cand cocoana cételusa poate sta la soba si
puti.

LEAR: Un hap amar pentru mine!

Bufonul: Frétioare, voi sd te invat o zicala.

Bufonul: Bagd de seamd, nunchiule: Aibi mai mult decat
cheltuesti,

Stii mai mult decat vorbesti,

Da mai putin decat stapanesti,

Mergi mai putin decat caldresti, invata mai mult decat crezi,
Castigd mai mult decat pierzi;

De vin si de femei te lasa

Si sezi frumos acasa:
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And keep in-a-door,

And thou shalt have more

Than two tens to a score.

KENT: This is nothing, fool.

Fool: Then “tis like the breath of an unfeed lawyer- you gave
Me nothing for’t. Can you make no use of nothing, nuncle?

LEAR: Why, no, boy. Nothing can be made out of nothing.
Fool: [To Kent] Prithee tell him, so much the rent of his land
comes to. He will not believe a fool.

LEAR: A bitter fool!

Fool: Dost thou know the difference, my boy, between a bitter
fool and a sweet fool?

LEAR: No, lad; teach me.

Fool: That lord that counsell’d thee

To give away thy land,

Come place him here by me-

Do thou for him stand.

William Shakespeare
King Lear. Regele Lear. Parallel Texts.
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Atunci mai mult ti se vor trece

Decat doua de cinci in zece.

KENT: Aceasta nu e nimic, Bufonule.

Bufonul: Atunci este ca rdsuflarea unui avocat neplatit; nu
mi-ati dat nimic pentru asta. Nu poti face ceva din nimic,
nunchiule?

LEAR: Negresit, nu, baiete. Din nimic nu se face nimic.
Bufonul: (citre Kent). Rogu-te, spune-i, cd atata face venitul
mosiilor sale. El nu va crede pe un bufon.

LEAR: Un amar bufon!

Bufonul: Cunosti, fratioare, deosebirea intre un bufon amar
si un bufon dulce?

LEAR: Nu, bdiete. Spune-mi-o.

Bufonul: Cel ce te-a sfatuit

Ca tara sd ti-o dai,

Vin, pune-1 langa mine,

Sau tu in locu-i stai,
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The sweet and bitter fool

Will presently appear;

The one in motley here,

The other found out there.

LEAR: Dost thou call me fool, boy?

Fool: All thy other titles thou hast given away; that thou wast
born with.

KENT: This is not altogether fool, my lord.

Fool: No, faith; lords and great men will not let me. If I had

A monopoly out, they would have part on’t. And ladies too,
they will not let me have all the fool to myself; they’ll be
snatching. Give me an egg, nuncle, and I'll give thee two
crowns.

LEAR: What two crowns shall they be?

Fool: Why, after I have cut the egg i’ th’ middle and eat up the
meat, the two crowns of the egg. When thou clovest thy crown
i’ th’ middle and gav’st away both parts, thou bor’st thine ass
on thy back o’er the dirt. Thou hadst little wit in thy bald crown

William Shakespeare
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Bufonu-amar si-al dulce

Pe loc se vor vedea:

Unul, béltat, aci,

Si altul stand colea.

LEAR: Ma numesti nebun, baiete?

Bufonul: Toate celealte titluri ale tale le-ai dat la altii, cu dsta
te-ai ndscut.

KENT: Asta nu e tocmai nebunie, stapane.

Bufonul: Nu zdu. Cei nobili si mari nu ma lasa sa fiu singur
nebun. De as avea un monopol din nebunia, s-ar impartasi si
ei la el, si damele asemenea nu mi-ar ldsa nebunia singur mie,
ar voi si ele o bucitica dintransa. — Da-mi un ou, nunchiule, si-
ti voi da douad coroane.

LEAR: Ce fel de coroane vor fi?

Bufonul: Apoi dupa ce voi fi tdiat oul in mijloc si-oi médnca
gdlbenusul, cele doud coroane ale oului. Cand ti-ai spintecat
coroana in doud si ai dat amandoud padrtile, ti-ai purtat
magarul tdu in carca peste noroi. Putind minte ai avut in
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when thou gav’st thy golden one away. If I speak like myself
in this, let him be whipp’d that first finds it so.

[Singing] Fools had ne’er less grace in a year,

For wise men are grown foppish;

They know not how their wits to wear,

Their manners are so apish.

LEAR: When were you wont to be so full of songs, sirrah?
Fool: I have us’d it, nuncle, ever since thou mad’st thy
Daughters thy mother; for when thou gav’st them the rod, and
put’st down thine own breeches,

[Singing] Then they for sudden joy did weep,

And I for sorrow sung,

That such a king should play bo-peep

And go the fools among.

4 Adica: dandu-le drepturile ce se cuvin parintilor.
5Joacd ,, De-a v-ati ascuns” ca copii, adica s-a copilarit.
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coroana ta plesuvd, cand ai ddruit pe cea de aur. Daca vorbesc
ca un nebun, sa se biciuiasca acela care o zice.

[cantd]

Nebunii azi nu au noroc,

Caci intelepti se fac nebuni,

Ei minte nu mai au deloc

Si-n creieri numai gdrgauni.

LEAR: De cand esti asa de bogat in cantece, baiete?

Bufonul: M-am dedat cu ele, nunchiule, de cand ti-ai facut din
tiicele tale mamele tale; cdci cand le-ai dat nuieaua, si ti-ai ldsat
singur nadragii jos*.

Ele de bucurie au plans.

Jar eu cantai de chin,

C-un Rege joacd. V-ati ascuns®

Si-a cdpiat deplin.

C ONTEMPORARY

L ITERATURE P RESS

http://editura.mttlc.ro
The University of Bucharest. 2016



Prithee, nuncle, keep a schoolmaster that can teach thy fool to
lie. I would fain learn to lie.

LEAR: An you lie, sirrah, we’ll have you whipp’d.

Fool: I marvel what kin thou and thy daughters are. They’ll
have me whipp’d for speaking true; thou’lt have me whipp’d
for lying; and sometimes I am whipp’d for holding my peace. I
had rather be any kind o’ thing than a fool! And yet I would
not be thee, nuncle. Thou hast pared thy wit o” both sides and
left nothing i’ th” middle. Here comes one o’ the parings.

Enter GONERIL.

LEAR: How now, daughter? What makes that frontlet on?
Methinks you are too much o’ late i’ th” frown.

Fool: Thou wast a pretty fellow when thou hadst no need to
care for her frowning. Now thou art an O without a figure. I
am better than thou art now: I am a fool, thou art nothing.

[To Goneril] Yes, forsooth, I will hold my tongue. So your face
bids me, though you say nothing. Mum, mum!

He that keeps nor crust nor crum,

50

William Shakespeare
King Lear. Regele Lear. Parallel Texts.

Translated into Romanian by Adolf Stern, 1881.

Rogu-te, nunchiule, tocmeste un dascal care sa invete pe Bufon
sd mintd. Mult as vrea sd invat a minti.

LEAR: Dacé vei minti, bdiete, ti-om da biciul.

Bufonul: Ma mir cat esti de inrudit cu fiicele tale; ele imi dau
biciul cand spun adevarul, tu mi-l dai cand mint, si cateodata
mi se dd cand tac din gurd. Mai bine as fi orice alt decat un
bufon; si totusi n-as vrea sa fiu tu, nunchiule; tu ti-ai jupuit
mintea din amandod partile si n-ai lasat nimic la mijloc. Iaca
una din coji.

GONERIL intra.

LEAR: Ei bine, fiica-mea? De ce ai fruntea innorat4? Imi pare
cd de catva timp o incrunti prea mult.

Bufonul: Ai fost un bun bdiat cand nu trebuia sa-ti pese de
incruntarile ei, acum esti o nula fara numar. Sunt mai bun eu
decat tine acum. Eu sunt un bufon, tu esti un nimic, [citre
Goneril] Bine, de, tac din gura; asa imi porunceste fata voastra,
madcar cd nu ziceti nimic. Hu, hu.

Cand miez si coaja leapdzi acu,
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Weary of all, shall want some.
[Points at Lear] That's a sheal’d peascod.

GONERIL: Not only, sir, this your all-licens’d fool,
But other of your insolent retinue

Do hourly carp and quarrel, breaking forth

In rank and not-to-be-endured riots. Sir,

I had thought, by making this well known unto you,
To have found a safe redress, but now grow fearful,
By what yourself, too, late have spoke and done,
That you protect this course, and put it on

By your allowance; which if you should, the fault
Would not scape censure, nor the redresses sleep,
Which, in the tender of a wholesome weal,

Might in their working do you that offence

Which else were shame, that then necessity

Must call discreet proceeding.

William Shakespeare
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Visa-vei codrii mai tarziu.

[Ardtind pe Lear.]

Asta e o fasole goala.

GONERIL: Nu numai ast nebun nerusinat
Dar si-alti din ceata vostra cea sumeata ,
Se bat si strig mereu, si se resfata

In certuri si betii nesuferite.

Credeam cd povestindu-va acestea

Veti drege rdaul; dar acum, vazand

Ce insusi faceti si vorbiti, ma tem

C4d ocrotiti urmarea asta, si-o

Starniti prin incuviintarea voastra.

De-i astfel, vina-si va gdsi pedeapsa,
Mijloace de-ndreptare n-or dormi,
Putand, in zelul binelui obstesc,

Sa vd aducd o jignire, care,

Alminteri o rusine pentru noi,

Nu poate, in nevoie, fi numita
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Fool: For you know, nuncle,

The hedge-sparrow fed the cuckoo so long

That it had it head bit off by it young.

So out went the candle, and we were left darkling.
LEAR: Are you our daughter?

GONERIL: Come, sir,

I would you would make use of that good wisdom
Whereof I know you are fraught, and put away

These dispositions that of late transform you

From what you rightly are.

Fool: May not an ass know when the cart draws the horse?
Whoop, Jug, I love thee!

LEAR: Doth any here know me? This is not Lear.
Doth Lear walk thus? speak thus? Where are his eyes?
Either his notion weakens, his discernings

¢ ,,Whoop, Jug, I love thee”, refren dintr-un cantec vechi.
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Decat urmare inteleapta.

Bufonul: Cici stii, nunchiule:

Pitulicea cucului hrana i-a dat

Pan’ ce cucul capul i-a muscat.

Asa lumanarea se stinse si noi ramaseram in intuneric.
LEAR: Esti fiica noastra?

GONERIL: O, folositi-va de judecata

Ce dreaptad si-nteleaptd ce-o aveti,

Si lepddati aceste toane care

Va schimb adevarata voastra fire.

Bufonul: Nu poate un magar sa bage de seamd cand carul
trage calul? —Hop, leleo, te iubesc®.

LEAR: Ma cunoaste cineva aici? —Nu, acesta nu e Lear. Oare
Lear umbla asa? Vorbeste asa? Unde sunt ochii lui? — Ori
mintea lui sldbeste, ori intelegerea lui a amortit. —Ha, dorm
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Are lethargied- Ha! waking? “Tis not so!

Who is it that can tell me who I am?

Fool: Lear’s shadow.

LEAR: I would learn that; for, by the marks of sovereignty,
knowledge, and reason, I should be false persuaded I had
daughters.

Fool: Which they will make an obedient father.

LEAR: Your name, fair gentlewoman?

GONERIL: This admiration, sir, is much o’ th’ savour

Of other your new pranks. I do beseech you

To understand my purposes aright.

As you are old and reverend, you should be wise.

Here do you keep a hundred knights and squires;

Men so disorder’d, so debosh’d, and bold

That this our court, infected with their manners,

Shows like a riotous inn. Epicurism and lust

Make it more like a tavern or a brothel

Than a grac’d palace. The shame itself doth speak

William Shakespeare
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sau sunt destept? — Nu, nu se poate. — Cine-mi poate spune
cine sunt?

Bufonul: Umbra lui Lear.

LEAR: Aceasta as vrea s-o aflu; cdci dupd semnele domniei,
dupa stiintd si intelegere, as putea crede pe nedrept cd am
fiice.

Bufonul: Care vor sa te facd un tata ascultator.

LEAR: Numele vostru, frumoasd doamna?

GONERIL: Aide, domnule.

Uimirea asta pare tot de-un soi

Cu celelalte pozne a le voastre.

Rog, intelegeti drept cea-ce voesc.

Bétran si vrednic, fiti si intelept.

Aveti o sutd slugi si cavaleri

Asa de dezmatati si desfranati

Incat a noastra Curte, molipsita

De ale lor orgii si scarnavii,

Mai mult o carsma pare, sau bordel,
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For instant remedy. Be then desir’d

By her that else will take the thing she begs

A little to disquantity your train,

And the remainder that shall still depend
To be such men as may besort your age,
Which know themselves, and you.

LEAR: Darkness and devils!

Saddle my horses! Call my train together!
Degenerate bastard, I'll not trouble thee;
Yet have I left a daughter.

GONERIL: You strike my people, and your disorder’d rabble

Make servants of their betters.

Enter ALBANY.

LEAR: Woe that too late repents!- O, sir, are you come?

William Shakespeare
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Decat palat cinstit. Rusinea

Ne cere indreptare grabnica.

Fiti dar rugati de-aceea, care altfel

Si va lua ea singurd, ce cere,

Sd micsorati putin a voastrd ceatd,

Si sd pastrati in slujba numai oameni
Mai potriviti cu batranetea voastrd,
Care sa cunoasca cine sunt ei insii

Si cine sunteti voi.

LEAR: Draci si intuneric!

Gatiti-mi caii, strangeti-mi pe oameni.
Bastard stricat! Nu te-oi mai supadra.
Mai am o fiica inca.

GONERIL: ‘M bateti pe oameni,

Si ceata voastrd dezmatata vrea

Sa se slujeascd cu mai bunii lor.
ALBANIA intra.

LEAR: Vaij, cine se cdieste prea tdrziu!
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Is it your will? Speak, sir!- Prepare my horses.

Ingratitude, thou marble-hearted fiend,

More hideous when thou show’st thee in a child

Than the sea-monster!

ALBANY: Prayj, sir, be patient.

LEAR: [to Goneril] Detested kite, thou liest!
My train are men of choice and rarest parts,

That all particulars of duty know
And in the most exact regard support

The worships of their name.- O most small fault,

How ugly didst thou in Cordelia show!

Which, like an engine, wrench’d my frame of nature
From the fix'd place; drew from my heart all love

And added to the gall. O Lear, Lear, Lear!

Beat at this gate that let thy folly in [Strikes his head.]
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[catre Albania]

Voi sunteti, Duce? Asta-i placul vostru?
Vorbeste, Domnule! — Gatiti-mi caii!
Nemultamire, drac cu piept de piatra,
Mai uracios decat calul de mare

Céand te infatisezi intr-un copil!

ALBANIA: Rog, linistiti-va —

LEAR: [cdtre Goneril] Minti, corb spurcat!
Toti sotii mei sunt oameni rari si-alesi
Care 1si cunosc prea bine datoria

Si-si tin cu ravna cinstea numelui.

O tu, gresald micd, cat d-urdta

Mi-ai parut tu in Cordelia, ca

Putusi, ca un surub de caznd, sa-mi
Sucesti din locul sdu intreaga fire,
Sa-mi smulgi din inim4d iubirea toata
Si s-o adaugi fierei. Lear, Lear, Lear!
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And thy dear judgment out! Go, go, my people.

ALBANY: My lord, I am guiltless, as I am ignorant
Of what hath mov’d you.

LEAR: It may be so, my lord.

Hear, Nature, hear! dear goddess, hear!
Suspend thy purpose, if thou didst intend
To make this creature fruitful.

Into her womb convey sterility;

Dry up in her the organs of increase;

And from her derogate body never spring
A babe to honour her! If she must teem,
Create her child of spleen, that it may live
And be a thwart disnatur’d torment to her.
Let it stamp wrinkles in her brow of youth,
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[Bitandu-se in cap.]

O, bate in poarta, ce-a ldsat sd intre
Prostia ta, si mintea ta sa iasa!
Aideti, domnilor mei, aideti!
ALBANIA: Eu, Rege,

Sunt fara ving, si nestiutor

De ceea ce v-a supdrat.

LEAR: Se poate.

Asculta-md, naturd, scumpd zana,
Ascultd-ma! Opreste gandu-ti, daca
Voiai sd dai un rod astei fiinte!
Arunca starpiciunea-n trupul ei!
Seaca-i organele de inmultire!

Si niciodata din cumplitu-i san

Sd nu rdsard prunc ca s-o cinsteasca!
Dar de va trebui sa fete, naste-i

Un prunc al fierei, care sa trdiasca
In chinul ei, pocit si nefiresc!
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With cadent tears fret channels in her cheeks,
Turn all her mother’s pains and benefits

To laughter and contempt, that she may feel
How sharper than a serpent’s tooth it is

To have a thankless child! Away, away!
[Exit.]

ALBANY: Now, gods that we adore, whereof comes this?
GONERIL: Never afflict yourself to know the cause;

But let his disposition have that scope

That dotage gives it.

Enter LEAR.

LEAR: What, fifty of my followers at a clap?

Within a fortnight?

ALBANY: What's the matter, sir?

LEAR: I'll tell thee. [To Goneril] Life and death! I am asham’d

That thou hast power to shake my manhood thus;
That these hot tears, which break from me perforce,
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Sa-i sapa zbdrcituri in fruntea juna.

Prin lacrimi in obraji sd-i traga brazde

Si sd-i pldteascd grijile de muma

Curassicu dispre’;, incat sa simta,

Céa mai rdu decat dintele unui sarpe

Inteaps un copil ingrat! —Sa mergem!

[Lese.]

ALBANIA: Pe zeii toti, ce insemneaza asta?
GONERIL: Nu te ingriji sd afli pricina.

Ci lasa toana lui s-apuce calea

Pe care il impinge nebunia.

LEAR revine.

LEAR: Ce, cincizeci dintr-ai mei? Cu-o loviturd ?
In doui saptimani?

ALBANIA: Ce este iar?

LEAR: Ti-oi spune. —lad si cer! [Citre Goneril.] O, mi-e rusine,
Ca poti sa-mi zgudui astfel barbatia,

Ca sd fii vrednica de aste lacrimi
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Should make thee worth them. Blasts and fogs upon thee! Ferbinti care imi tasnesc din ochi cu sila!

Th" untented woundings of a father’s curse
Pierce every sense about thee!- Old fond eyes,
Beweep this cause again, I'll pluck ye out,

And cast you, with the waters that you lose,

To temper clay. Yea, is it come to this?

Let it be so. Yet have I left a daughter,

Who I am sure is kind and comfortable.

When she shall hear this of thee, with her nails
She’ll flay thy wolvish visage. Thou shalt find
That I'll resume the shape which thou dost think
I have cast off for ever; thou shalt, I warrant thee.

[Exeunt Lear, Kent, and Attendants.]
GONERIL: Do you mark that, my lord?

Urgii si ciume peste tine! Junghiul
Grozav al parintescului bluestem
Strapunga toate simturile tale!

Bieti ochi bdtréani, de veti mai plange asta,
Am sa vd smulg si sd v-asvarl in praf

Ca sd il udati cu apa ce o pierdeti.

Ha! Am ajuns aci? —Ei bine, fia!

Mi-a mai rdmas o fiicd, care,

Stiu bine, c-are dor si mila-n piept.
Afland aceasta, iti va jupui

Cu unghiile, obrazul tdau lupesc.
Asteapta! Am sd iau iar chipul cela

Pe care crezi ca pentru totdeauna

L-am lepadat. — Te incredintez d-aceasta!
[Lear, Kent si suita iese.]

GONERIL: Ai auzit aceasta?

ALBANY: I cannot be so partial, Goneril, ALBANIA: O, Goneril, nu pot sa partinesc
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To the great love I bear you—

GONERIL: Pray you, content.- What, Oswald, ho!
[To the Fool] You, sir, more knave than fool, after your

master!

Fool: Nuncle Lear, nuncle Lear, tarry! Take the fool with thee.

A fox when one has caught her,
And such a daughter,

Should sure to the slaughter,

If my cap would buy a halter.
So the fool follows after.

[Exit.]

GONERIL: This man hath had good counsel! A hundred
knights?

“Tis politic and safe to let him keep

At point a hundred knights; yes, that on every dream,
Each buzz, each fancy, each complaint, dislike,
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Atat, adanca dragoste ce iti port—

GONERIL: Da-mi pace, rog. —He, Osvald, he!
[Cdtre Bufon] Si tu mai mult misel decat bufon,
Urmeaza pe stapanul tau degraba.

Bufonul: Nunchiule Lear, nunchiule Lear, asteaptd si ia pe
bufonul tdu cu tine.

O vulpe de as cdpdta

Si-asa copil de as avea,

Chitia-mi pentru un streang as da

Si pe-améndoi le-as spanzura.

Acum, Nebune, poti pleca.

[Lese.]

GONERIL: Ast om nu-i prost. — O suti cavaleri!
E intelept si sigur sa-i ldsam

O sutd ingi armati? Da, pentru ca

Oricare vis, sau carc, sau plangere

Sa afle sprijin in puterea lor
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He may enguard his dotage with their pow’rs Si ne tid viata-n maini —He, Osvald!
And hold our lives in mercy.- Oswald, I say!
ALBANY: Well, you may fear too far. ALBANIA: Prea mult te temi.
GONERIL: Safer than trust too far. GONERIL: Numaé incred prea mult.
Let me still take away the harms I fear, Inlitur relele de care ma tem,
Not fear still to be taken. I know his heart. Ca sd nu fiu inldturat de ele.
What he hath utter’d I have writ my sister. Eu ii cunosc prea bine inima.
If she sustain him and his hundred knights, Ce a rostit, am scris-o sorii mele.
When I have show’d th” unfitness — De il va sustine ea cu-o suta insi
Re-enter OSWALD. In urma celor ce-i am scris —He, Osvald!
How now, Oswald? [Osvald intrd.]
What, have you writ that letter to my sister? Ei, ai gatit scrisoarea sorii mele?
OSWALD: Yes, madam. OSVALD: Da, Doamna.
GONERIL: Take you some company, and away to horse! GONERIL: Ia cativa oameni si plecati cdlare.
Inform her full of my particular fear, Vesteste-i toate temerile mele
And thereto add such reasons of your own Si-adauga orice cuvinte vrei
As may compact it more. Get you gone, Ca sd le intdresti mai mult. — Aid’, pleacs,
And hasten your return. [Exit Oswald.] No, no, my lord! Si intoarce-te degraba.
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This milky gentleness and course of yours,
Though I condemn it not, yet, under pardon,
You are much more at task for want of wisdom
Than prais’d for harmful mildness.

ALBANY: How far your eyes may pierce I cannot tell.

Striving to better, oft we mar what’s well.
GONERIL: Nay, then—

ALBANY: Well, well; th” event.

[Exeunt.]
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[Osvald iese.]

Nu, milord,

Ast lapte de blandete |n firea voastra

Nu voi sa-1 mustru, dar, iertati c-o zic,

Mai multi va mustra lipsa de prudenta

Decat falesc blandetea, ce ne strica.

ALBANIA: Cat de departe vezi, nu pot sd spun:
Vrand sd indreptdm, stricim des ce e bun.
GONERIL: Ei, bine—

ALBANIA: Bine; urma va alege.

[Amindoi ies. ]
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SCENE V. SCENAV.
Court before the Duke of Albany’s Palace. Curte in fata palatului ducelui de Albania.
Enter LEAR, KENT, and Fool. Intrda LEAR, KENT si Bufonul.
LEAR: Go you before to Gloucester with these letters. LEAR: Du-te tu inainte la Gloster cu aceste scrisori. Nu
Acquaint my daughter no further with anything you know spune fiicei mele cele ce stii, si nimic peste cele ce te va
than comes from her demand out of the letter. If your intreba dupa citirea scrisoarei. Dacd nu te vei grabi, voi fi
diligence be not speedy, I shall be there afore you. acolo fnaintea ta.
KENT: I will not sleep, my lord, till I have delivered your KENT: Nu voi dormi, stapane, pana cand voi fi predat
letter. scrisoarea voastra.
[Exit.] [Lese.]
Fool: If a man’s brains were in’s heels, were’t not in danger of Bufonul: Daca creierii unui om ar fi in calcaile lui, n-ar fi in
kibes? primejdia de a cdpdta paducei’?
LEAR: Ay, boy. LEAR: Da, bdiete.

7 Umflaturi de ger.
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Fool: Then I prithee be merry. Thy wit shall ne’er go slipshod.

LEAR: Ha, ha, ha!

Fool: Shalt see thy other daughter will use thee kindly; for
though she’s as like this as a crab’s like an apple, yet I can tell
what I can tell.

LEAR: What canst tell, boy?

Fool: She’ll taste as like this as a crab does to a crab. Thou
canst tell why one’s nose stands i’ th” middle on’s face?
LEAR: No.

Fool: Why, to keep one’s eyes of either side’s nose, that what a
man cannot smell out, ‘a may spy into.

LEAR: I did her wrong.

Fool: Canst tell how an oyster makes his shell?

LEAR: No.

Fool: Nor I neither; but I can tell why a snail has a house.
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Bufonul: Atunci, te rog, fi vesel; mintea ta nu va avea lipsa
de papuci®.

LEAR: Ha, ha, ha!

Bufonul: Ai sd vezi, fiia-ta cealalta o sa te primeasca bine.
Cci, cu toate ca ea seamand cu cealaltd ca un mar paduret cu
un mar, totusi stiu ce stiu.

LEAR: Ei bine, ce stii, baiete?

Bufonul: Ca ea va semdna si in gust cu dansa, ca un mar cu
altul. Poti tu sd-mi spui de ce omul are nasul in mijlocul fetei?
LEAR: Nu.

Bufonul: Ca sa aiba cate un ochi de fiecare parte a nasului, si
astfel sd poate zdri ceea-ce nu poate mirosi.

LEAR: {i am ficut nedreptate--

Bufonul: Poti sd spui cum scoica isi face ghioaca?

LEAR: Nu.

Bufonul: Nici eu; dar stiu de ce melcul are o casa.

8 Adica, fiindca n-ai creieri nu poti capata nici paducei, din pricina carora se poartd papuci.
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LEAR: Why?

Fool: Why, to put’s head in; not to give it away to his
daughters, and leave his horns without a case.

LEAR: I will forget my nature. So kind a father!- Be my horses
ready?

Fool: Thy asses are gone about ‘em. The reason why the seven
stars are no moe than seven is a pretty reason.

LEAR: Because they are not eight?
Fool: Yes indeed. Thou wouldst make a good fool.
LEAR: To tak’t again perforce! Monster ingratitude!

Fool: If thou wert my fool, nuncle, I'ld have thee beaten for
Being old before thy time.

LEAR: How’s that?

Fool: Thou shouldst not have been old till thou hadst been

9 Ursul mare.
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LEAR: De ce?

Bufonul: Pentru ca sd isi pue capul intr-ansa, nu ca s-o
déruiasca fiicelor sale si sd-si lase coarnele fara toc.

LEAR: Voi sa-mi uit firea... Un tatd asa de iubitor! —Mi s-au
gatit caii?

Bufonul: Mdgarii tai s-au dus dupa ei. — Cuvantul pentru
care cele sapte stele? nu sunt mai mult decat sapte, este un
frumos cuvant.

LEAR: Pentru ca nu sunt opt?

Bufonul: Ai nemerit-o.— Ai fi un bun bufon.

LEAR: Dacd as lua tot inapoi cu sila? — Cumplita
ingratitudine!

Bufonul: De ai fi bufonul meu, nunchiule, ti-as da garbaciul
pentru cd ai imbatranit inainte de vreme.

LEAR: Cum asa?

Bufonul: Nu trebuia sa imbatranesti, inainte de a avea minte.
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wise.
LEAR: O, let me not be mad, not mad, sweet heaven! LEAR: O nu m3 13sa si innebunesc, sd innebunesc dulce cer!
Keep me in temper; I would not be mad! Da-mi rabdare. N-as vrea sd innebunesc!
Enter Gentleman. [Un cavaler intrd.]
How now? Are the horses ready? Ei bine, sunt gata caii?
Gentleman: Ready, my lord. Cavaler: Gata, stdpane.
LEAR: Come,boy. LEAR: Aidem dar, baiete.
Fool: She that’s a maid now, and laughs at my departure,
Shall not be a maid long, unless things be cut shorter
[Exeunt.] (Toti ies.)
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ACT I

SCENE 1.
A court within the Castle of the Earl of Gloucester.

Enter EDMUND, and CURAN meets him.

EDUMND: Save thee, Curan.

CURAN: And you, sir. I have been with your father, and given
him notice that the Duke of Cornwall and Regan his Duchess
will be here with him this night.

EDMUND: How comes that?

CURAN: Nay, I know not. You have heard of the news abroad;
I mean the whisper’d ones, for they are yet but ear-kissing
arguments?

EDMUND: Not I. Pray you, what are they?

CURAN: Have you heard of no likely wars toward ‘twixt the
two Dukes of Cornwall and Albany?
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ACTUL II

SCENA L
O curte in palatul contelui Gloster.

Intra EDMUND si CURAN din parti deosebite.

EDMUND: Te saulut, Curan.

CURAN: Si eu pe d-voastrd. Am fost la tatdl vostru si i-am dat
de stire ca ducele de Cornual si Regan, ducesa lui, vor sosi aici
la el diseara.

EDMUND: Cum se intdmpla aceasta?

CURAN: Nu o stiu. N-ati auzit noutatile care se zvonesc? Voi
sd zic cele care se soptesc, cdci acum se spun numai in ureche.

EDMUND: Eu? Nu. Md rog despre ce e vorba?
CURAN: N-ati auzit ceva despre o dezbinare intre ducii de
Cornual si de Albania?
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EDMUND: Not a word. EDMUND: Nici o vorba.
CURAN: You may do, then, in time. Fare you well, sir. CURAN: O veti afla cu timpul dar. — Adio.
[Exit.] [Iese.]
EDMUND: The Duke be here to-night? The better! best! EDMUND: Azi ducele aici? Atat mai bine!

This weaves itself perforce into my business.
My father hath set guard to take my brother;
And I have one thing, of a queasy question,
Which I must act. Briefness and fortune, work!
Brother, a word! Descend! Brother, I say!

Enter EDGAR.

My father watches. O sir, fly this place!
Intelligence is given where you are hid.

You have now the good advantage of the night.
Have you not spoken ‘gainst the Duke of Cornwall?
He’s coming hither; now, i’ th” night, i’ th” haste,
And Regan with him. Have you nothing said
Upon his party ‘gainst the Duke of Albany?
Advise yourself.

Aceasta md slujeste cu de-a sila.

Pe Edgar tatd-meu a pus sa-l prinzd,
Si eu am ceva foarte greu de pus

La cale. —Grabad si noroc, lucrati!
He, Edgar, un cuvant; ia vino jos!
[Edgar intrd.]

Tata-meu te pandeste. —Fugi d-aici.
S-a dat de veste unde te-ai ascuns
Acuma ai prilejul bun al noptii.

N-ai zis ceva impotriva lui Cornual?
El vine incoa acuma, noaptea, in pripa,
Si Regan cu el. N-ai vorbit ceva

De cearta lui cu ducele d-Albania?
Adu-ti aminte.
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EDGAR: I am sure on’t, not a word. EDGAR: Nici o vorbd, zau.
EDMUND: I hear my father coming. Pardon me! EDMUND: Aud pe tata. Spre a-1 amagi,
In cunning I must draw my sword upon you. Voi trage sabia asupra ta.
Draw, seem to defend yourself; now quit you well.- Fa cad te aperi! Tin-te bine! Trage!
Yield! Come before my father. Light, ho, here! Preda-te! — Vin’'la tati-meu. — Lumina!
Fly, brother. Torches, torches! So farewell. Fugi, frate! —He, faclii! — Adio dar.
[Exit Edgar.] [Edgar iese.]
Some blood drawn on me would beget opinion Acum un pic de sange, ca sa creada
[Wounds his arm.] [Se raneste la brat.]
Of my more fierce endeavour: I have seen drunkards Ca m-am luptat grozav. Eu am vazut
Do more than this in sport. Father, father! Betivi facand mai mult decat aceasta
Stop, stop! No help? In gluma. — Tat3, tata! Stai; opriti-1; Sariti!
Enter GLOUCESTER, and Servants with torches. GLOSTER si servitori cu ficlii intri.
GLOUCESTER: Now, Edmund, where’s the villain? GLOSTER: Ei bine, unde e miselul?
EDMUND: Here stood he in the dark, his sharp sword out, EDMUND: Aici a stat in intuneric el. Rostind, cu spada
Mumbling of wicked charms, conjuring the moon scoasd, vrdji cumplite,
To stand ‘s auspicious mistress. Si luna conjurand-o ca sa-i stea

Intr-ajutor.
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GLOUCESTER: But where is he?

EDMUND: Look, sir, I bleed.

GLOUCESTER: Where is the villain, Edmund?

EDMUND: Fled this way, sir. When by no means he could —
GLOUCESTER: Pursue him, ho! Go after. [Exeunt some
Servants]. By no means what?

EDMUND: Persuade me to the murther of your lordship;
But that I told him the revenging gods

‘Gainst parricides did all their thunders bend;
Spoke with how manifold and strong a bond

The child was bound to th” father- sir, in fine,
Seeing how loathly opposite I stood

To his unnatural purpose, in fell motion

With his prepared sword he charges home

My unprovided body, lanch’d mine arm;

But when he saw my best alarum’d spirits,

Bold in the quarrel’s right, rous’d to th” encounter,
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GLOSTER: Dar unde este el?
EDMUND: Vedeti, eu sangerez —
GLOSTER: Unde e miselul?
EDMUND: Fugi pe-aci. Vdzand ca nu e chip —
GLOSTER: Sus, dupa el.

[Un servitor iese.]

Ca nu e chip, zici, —ce?

EDMUND: Sd md induplece a va ucide,
Cand ii spusei cd zeii rdzbunarii
Azvarla toate trasnetele lor

Asupra paricizilor, si 1i

Vorbii de miile de legdminte

Ce leg copil cu tatd, in sfarsit

Vdzand cu ce dezgust md impotriveam
La gandu-i nefiresc, el, far" de veste,
S-arunca furios cu spada goald

Pe trupul meu, si ma loveste-n brat.
Dar cat zari cd duhu-mi s-a sculat
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Or whether gasted by the noise I made,
Full suddenly he fled.

GLOUCESTER: Let him fly far.

Not in this land shall he remain uncaught;

And found- dispatch. The noble Duke my master,
My worthy arch and patron, comes to-night.

By his authority I will proclaim it

That he which find, him shall deserve our thanks,
Bringing the murderous caitiff to the stake;

He that conceals him, death.

EDMUND: When I dissuaded him from his intent
And found him pight to do it, with curst speech

I threaten’d to discover him. He replied,

“Thou unpossessing bastard, dost thou think,

If I would stand against thee, would the reposal
Of any trust, virtue, or worth in thee

70

Cu focul dreptului, ca sa-i dea piept,
Ori spdimantat de strigdtele mele,
Fugi in pripa.

GLOSTER: Fugad doar departe

in tara asta nu va sta neprins;
Si-odata prins —s-a dus! — Ah, ducele,
Stapanul meu iubit, soseste azi.

Cu voia lui voi da de stire dar

Cd cine va gdsi si va preda

Pedepsei pe-dst nemernic ucigas,

Va merita recunostinta noastra.

Iar cine-1 va ascunde, moartea.

EDMUND: Cand l-indemnai sd-si pardseasca scopul

Si 1l vazui cd staruieste in el,
L-aminentai cu vorbe aspre, ca

{1 voi descoperi. Dar el raspunse:
,Bastard calic! Crezi tu ca dac-as vrea
Sd te dezmint s-ar da vr-un crezamant
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Make thy words faith’d? No. What I should deny
As this I would; ay, though thou didst produce

My very character —I'ld turn it all

To thy suggestion, plot, and damned practice;
And thou must make a dullard of the world,

If they not thought the profits of my death
Were very pregnant and potential spurs
To make thee seek it.’

GLOUCESTER: Strong and fast'ned villain!

Would he deny his letter? I never got him.
[Tucket within.]

William Shakespeare
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Sau pret sau greutate vorbei tale?

Nu; ceea ce eu as tdgadui,

Chiar de-ai infatisa scrisoarea mea,
As face ca sd cada tot pe tine

Ca crima ta, si-urzirea ta marsava.
Ar trebui sd faci pe lumea proasta
Ca sd nu creada ca foloasele

Pe care le-ai trage tu din moartea mea,
Nu sunt indemnuri prea puternice
Ca sd te facd sd o cauti.

GLOSTER: O!

Cumplit, scarnav misel! Tagaduieste
Scrisoarea lui? —El nu e fiul meu!

Hark, the Duke’s trumpets! I know not why he comes. [Trambite in dosul scenei.]

All ports I'll bar; the villain shall not scape;

The Duke must grant me that. Besides, his picture
I will send far and near, that all the kingdom
May have due note of him, and of my land,

Auzi ast sunet? Ducele soseste.
Voi inchide toate porturile, ca
Talharul sd nu scape. Ducele

Va trebui sa-mi dea aceasta voie.
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Loyal and natural boy, I'll work the means
To make thee capable.

Enter CORNWALL, REGAN, and Attendants.
CORNWALL: How now, my noble friend? Since I came

hither, which I can call but now, I have heard strange news.

REGAN: If it be true, all vengeance comes too short
Which can pursue the offender. How dost, my lord?
GLOUCESTER: O madam, my old heart is crack’d, it’s
crack’d!

REGAN: What, did my father’s godson seek your life?
He whom my father nam’d? Your Edgar?

GLOUCESTER: O lady, lady, shame would have it hid!
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Afara de aceasta, voi trimite

Icoana lui in toate partile,

Ca astfel tot regatul sa-1 cunoasca.

Iar tie, fiul meu firesc si vrednic,

Voi mijloci tot dreptul mostenirii

Pe starea mea.

Intrd CORNUAL, REGAN si suita.
CORNUAL: O, nobile amic, ce faci? Abia
Sosesc aici, si aflu stiri ciudate.

REGAN: De au temei, atunci n-avem destuld
Pedeapsa pentru vinovat. — Ce faceti?
GLOSTER: O, Doamna mea,

Batrana-mi inim3 e franta, franta!

REGAN: Ce? Edgar, finul tatalui meu, care
[i dete numele, v-a urmarit

A voastrd viatd?

GLOSTER: Doamna, Doamna mea,
Rusinea ar voi s-o tainuiasca.

C ONTEMPORARY

L ITERATURE P RESS

http://editura.mttlc.ro
The University of Bucharest. 2016



REGAN: Was he not companion with the riotous knights

That tend upon my father?

GLOUCESTER: I know not, madam. ‘Tis too bad, too bad!

EDMUND: Yes, madam, he was of that consort.
REGAN: No marvel then though he were ill affected.
‘Tis they have put him on the old man’s death,

To have th” expense and waste of his revenues.

I have this present evening from my sister

Been well inform’d of them, and with such cautions

That, if they come to sojourn at my house,
I'll not be there.
CORNWALL: Nor [, assure thee, Regan.

Edmund, I hear that you have shown your father

A childlike office.
EDMUND: ‘Twas my duty, sir.

GLOUCESTER: He did bewray his practice, and receiv’d
This hurt you see, striving to apprehend him.
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REGAN: Nu a fost dansul printre cavalerii
Ce insotesc pe tatd-meu?

GLOSTER: N-o stiu.

O, fapt cumplit!

EDMUND: Da, Doamna mea, a fost.
REGAN: Eu nu md mir dar cd s-a molipsit.
Ei l-au starnit sd ucigd pe batran

Spre-a risipi veniturile lui

Azi sora mea m-a ingtiintat de toate,

Si de-ar veni sé stea la mine,

N-oi fi acasa.

CORNUAL: Nu, si nici eu, Regan.

Eu aflu, Edmund, ca tu te-ai purtat

Ca vrednic fiu.

EDMUND: Am fost dator s-o fac.
GLOSTER: El mi-a destdinuit urzirea lui
Si-a fost rdnit, cand incerca sd il prinda.
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CORNWALL: Is he pursued?

GLOUCESTER: Ay, my good lord.
CORNWALL.: If he be taken, he shall never more
Be fear’d of doing harm. Make your own purpose,
How in my strength you please. For you, Edmund,
Whose virtue and obedience doth this instant

So much commend itself, you shall be ours.
Natures of such deep trust we shall much need;
You we first seize on.

EDMUND: I shall serve you, sir,

Truly, however else.

GLOUCESTER: For him I thank your Grace.

CORNWALL: You know not why we came to visit you, —
REGAN: Thus out of season, threading dark-ey’d night.

Occasions, noble Gloucester, of some poise,
Wherein we must have use of your advice.
Our father he hath writ, so hath our sister,
Of differences, which I best thought it fit
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CORNUAL: E urmarit?

GLOSTER: Da, bunul meu stapan.
CORNUAL: De va fi prins, el niciodata nu

Va mai putea sa facd rau. Dispuneti

D-a mea putere dupa plac. Tu, Edmund,

A cdruia virtute si credinta

S-au dovedit acum, sa fii al nostru.

Ne trebuiesc barbati asa supusi,

Si te ludm intai pe tine.

EDMUND: Duce,

Va voi sluji in toate cu credinta.

GLOSTER: Va multumesc, stapane, pentru el.
CORNUAL: Nu stiti de ce-am venit in casa voastra.
GONERIL: Asa in timpul noptii, far, de veste.
Sunt lucruri de o mare greutate

Care cer povata voastrd, nobil Gloster.

Si tatda-meu si sora-mea ne-au scris

De certuri, pe care cred mai nimerit
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To answer from our home. The several messengers Sa le impac, lipsind din casa noastra.
From hence attend dispatch. Our good old friend, Cei doi trimisi astept rdspuns aicea.
Lay comforts to your bosom, and bestow Amice, linistiti durerea voastra
Your needful counsel to our business, Si dati-ne al vostru sfat la lucrul
Which craves the instant use. Ce cere deslegare.
GLOUCESTER: I serve you, madam. GLOSTER: Bucuros.
Your Graces are right welcome. V4 dau buna venire in casa mea.
[Flourish. Exeunt.] [Les toti.]
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SCENE II.
Before Gloucester’s Castle.

Enter KENT and OSWALD, severally.

OSWALD: Good dawning to thee, friend. Art of this house?
KENT: Ay.

OSWALD: Where may we set our horses?

KENT: I’ the mire.

OSWALD: Prithee, if thou lov’st me, tell me.

KENT: I love thee not.

OSWALD: Why then, I care not for thee.

KENT: If I had thee in Lipsbury Pinfold, I would make thee
care for me.

OSWALD: Why dost thou use me thus? I know thee not.
KENT: Fellow, I know thee.

10 ,Good dawning”, mai precis: ,bun murgit” cdci este noapte.
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11 Un loc necunoscut. Unii comentatori cred cd ar fi fost un loc pentru boxare.

C ONTEMPORARY

SCENA II.
In fata castelului lui Gloster.

Intrd KENT si OSVALD din pdrti deosebite.

OSVALD: Bund dimineata!? prietene. Esti de ai casei?
KENT: Da.

OSVALD: Unde putem sa addpostim caii?

KENT: In noroi.

OSVALD: Te rog spunemi-o, dacd ma iubesti.

KENT: Nu te iubesc.

OSVALD: Atunci nu-mi pasd de tine.

KENT: De te-as apuca in oborul de la Lipsburg!l, te-as face sa
iti pese de mine.

OSVALD: De ce te porti asa cu mine? Nu te cunosc.
KENT: Biiete, eu te cunosc.
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OSWALD: What dost thou know me for?

KENT: A knave; a rascal; an eater of broken meats; a base,
proud, shallow, beggarly, three-suited, hundred-pound, filthy,
worsted-stocking knave; a lily-liver’d, action-taking,
whoreson, glass-gazing, superserviceable, finical rogue; one-
trunk-inheriting slave; one that wouldst be a bawd in way of
good service, and art nothing but the composition of a knave,
beggar, coward, pander, and the son and heir of a mongrel
bitch; one whom I will beat into clamorous whining, if thou
deny the least syllable of thy addition.

OSWALD: Why, what a monstrous fellow art thou, thus to rail
on one that’s neither known of thee nor knows thee!

KENT: What a brazen-faced varlet art thou, to deny thou
knowest me! Is it two days ago since I beat thee and tripp’d up
thy heels before the king? Draw, you rogue: for, though it be
night, yet the moon shines; I'll make a sop o’ the moonshine of
you: draw, you cullionly barber-monger, draw.

[Drawing his sword.]
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OSVALD: Drept ce md cunosti?

KENT: Drept un misel, un ticdlos, un lingdu, un misel
obraznic, sec, calic, mojic, scirnav; un nemernic cu ficat alb; un
mancator de palme; o corciturd spurcata si cascd-gurd; un afla-
in-treburi; un zevzec care n-are decat o lada , care ar vrea s
facd pe voatra si nu e altceva decat o amestecatura de misel,
cersetor, nemernic, pezevenghi, fiul si mostenitorul unei tarfe,
un por-de-caine pe care il voi bate mort, dacd va tagadui
vreunul din aceste porecle cinstite.

OSVALD: Dar ce nerusinat afurisit esti tu, ca ocdrasti astfel pe
un om care nici nu e cunoscut de tine, nici nu te cunoaste!
KENT: Ce frunte de aramd ai tu, ca sa tagaduesti ca ma
cunosti! Nu sunt doud zile de cand ti-am pus un picior si te-
am trantit in fata regelui! Trage, miselule, ori oi sa te fac ciorba
de bataie. [scoate sabia]. Trage, spurcaciune blestematd, trage!
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OSWALD: Away! I have nothing to do with thee.

KENT: Draw, you rascal! You come with letters against the
King, and take Vanity the puppet’s part against the royalty of
her father.

Draw, you rogue, or I'll so carbonado your shanks! Draw, you
rascal! Come your ways!

OSWALD: Help, ho! murder! help!

KENT: Strike, you slave! Stand, rogue! Stand, you neat slave,
strike! [Beating him.]

OSWALD: Help, ho! murder! murder!

Enter EDMUND, with his rapier drawn, CORNWALL, REGAN,
GLOUCESTER, and Servants.

EDMUND: How now! What's the matter?

[Parting them.]

KENT: With you, goodman boy, an you please: come, I'll flesh
ye; come on, young master.

GLOUCESTER: Weapons? arms? What's the matter here?
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OSVALD: Fugi d-aci. N-am nimic a face cu tine.

KENT: Trage, por-de-caine! Vii cu scrisori improtiva regelui si
tii partea papusii Desertaciune in contra majestatii tatalui
sdu.—Trage, talharule, ori te fac tocand. Trage, apdra-te!

OSVALD: Ajutor! Sariti! Ma omoara! Ajutor!

KENT: Apdra-te, javrd; stai, blestematule, stai! Papusd, apdra-
te! [Dd in el.]

OSVALD: Ajutor, he! Omor! Talhari!

Intrd EDMUND, CORNUAL, REGAN, GLOSTER si servitor.

EDMUND: Ei bine, ce este aici? Despartiti-va.
KENT: Vino numai, bdietandre, daca iti dd mana; vino, voi sa

te invat minte. Aide, incoa, coconasule!
GLOSTER: Arme? Sibii? Ce thsemneazd asta?
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CORNWALL: Keep peace, upon your lives!

He dies that strikes again. What is the matter?

REGAN: The messengers from our sister and the King
CORNWALL: What is your difference? Speak.

OSWALD: I am scarce in breath, my lord.

KENT: No marvel, you have so bestirr’d your valour. You
cowardly rascal, nature disclaims in thee; a tailor made thee.
CORNWALL: Thou art a strange fellow. A tailor make a man?

KENT: Ay, a tailor, sir. A stonecutter or a painter could not
have made him so ill, though he had been but two hours at the
trade.

CORNWALL: Speak yet, how grew your quarrel?

OSWALD: This ancient ruffian, sir, whose life I have spar’d
At suit of his grey beard-
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CORNUAL: Astampadrati-va, pe viata voastrd! Acela care va
lovi iardsi, este copilul mortii! — Ce s-a intamplat?

REGAN: Trimisii sorei noastre si a regului.

CORNUAL: Ce ceartd este intre voi? Vorbiti.

OSVALD: Pot abia sa rasuflu, stapane.

KENT: Nu e mirare; ti-ai ostenit prea mult vitejia. —Ticalos
nemernic! Natura te tdgddueiste; un croitor te-a facut.
CORNUAL: Fiinta ciudatd mai esti! Auzi? Un croitor sa faca
pe un om!

KENT: Da, un croitor, Domnule; un pietrar sau un zugrav n-
ar fi putut sa-1 faca asa de pocit, chiar daca n-ar fi lucrat
mestesugul lor decat doua ceasuri.

CORNUAL: Dar spune, cum s-a iscat cearta voastra?
OSVALD: Ast ticilos bdtran a ciruia viatd am crutat-o de
dragul barbei sale carunte —
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KENT: Thou whoreson zed! thou unnecessary letter! My lord,
if you'll give me leave, I will tread this unbolted villain into
mortar and daub the walls of a jakes with him. ‘Spare my grey
beard,” you wagtail?

CORNWALL: Peace, sirrah!

You beastly knave, know you no reverence?

KENT: Yes, sir, but anger hath a privilege.

CORNWALL: Why art thou angry?

KENT: That such a slave as this should wear a sword,

Who wears no honesty. Such smiling rogues as these,

Like rats, oft bite the holy cords atwain

Which are too intrinse t" unloose; smooth every passion

That in the natures of their lords rebel,

Bring oil to fire, snow to their colder moods;

Renege, affirm, and turn their halcyon beaks

With every gale and vary of their masters,

William Shakespeare
King Lear. Regele Lear. Parallel Texts.

Translated into Romanian by Adolf Stern, 1881.

KENT: Tu zet spurcat!?! Tu literd nefolositoare! —Stapane,
daca imi dati voie, voi sa fac mocidrla din ast mojic neciuruit
si sa pardosesc cu el peretele unei plimbatore. —Mi-ai crutat
barba mea cdruntd, cocostarcule?

CORNUAL: T&cere, ma!

Mojicule, nu stii ce e respect?

KENT: Da, dar ménia are dreptul ei.

CORNUAL: De ce esti maniat?

KENT: C& un atare rob sa poartd-o spada

Fdrd sa poartd cinste-n piept. Atari

Misei fatarnici rod, ca soarecii,

Acele sfinte legaminte care

Au nod prea strans spre-a se putea desface.

Ei lingusesc oricare patima

Ce se desteaptd in stapanii lor,

Ulei in pept, si-omat in ger le toarna;

12 Aluzie la desfiintarea literei z din alfabetul englez, pe acel timp, ca literd de prisos, putandu-se inlocui prin s.
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Knowing naught, like dogs, but following,. Zic da si ba, si isi intorc mantaua
A plague upon your epileptic visage! Cum sufla si se schimb stdpanii lor;
Smile you my speeches, as I were a fool? Nu stiu, ca ciinii, decat da din coada.
Goose, an I had you upon Sarum Plain, O ciuma pe obrazu-ti epileptic!
I'ld drive ye cackling home to Camelot. Tu razi de mine? Gascd, dac-ai fi

Pe campul de la Sarum, te-as goni
Acasa gagaind la Camelot!3!

CORNWALL: What, art thou mad, old fellow? CORNUAL: Ce, esti smintit, batrane?
GLOUCESTER: How fell you out? Say that. GLOSTER: Ce-a fost cearta?

KENT: No contraries hold more antipathy KENT: Nu sunt in lume doi mai mari protivnici
Than I and such a knave. Decat sunt eu c-un ticdlos ca asta.
CORNWALL: Why dost thou call him knave? What is his CORNUAL: De ce-i zici ticalos? Ce ti-a facut?
fault?

KENT: His countenance likes me not. KENT: Obrazul lui nu-mi place.

CORNWALL: No more perchance does mine, or his, or hers. CORNUAL: O, poate nici al meu, al lui, al ei.
KENT: Sir, ‘tis my occupation to be plain. KENT: E felul meu ca sa vorbesc pe sleau.

13 Camelot, pe intinsul ses de Sarum (Salisbury) in Somersetshire, era renumit pentru cresterea gastelor.
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I have seen better faces in my time Altd datd am vazut mai bune fete
Than stands on any shoulder that I see Decat stau pe-umerii pe care le vad
Before me at this instant. Acum aici.
CORNWALL: This is some fellow CORNUAL: Acest golan a fost
Who, having been prais’d for bluntness, doth affect Pesemne ldudat cd este sincer,
A saucy roughness, and constrains the garb Si-acuma s-a facut nerusinat,
Quite from his nature. He cannot flatter, he! Silindu-si firea sa adevarata.
An honest mind and plain- he must speak truth! Nu poate lingusi, el; e cinstit
An they will take it, so; if not, he’s plain. Si va sd spue lucrurile verde!
These kind of knaves I know which in this plainness De nu ne place—, de! e felul lui.
Harbour more craft and more corrupter ends i stiu. Sub adevérul lor smerit
Than twenty silly-ducking observants Sunt mai fatarnici, mai de rea credinta
That stretch their duties nicely. Decat treizeci lingdi slugarnici, care
Isi tncovoaie dosul pan jos.
KENT: Sir, in good faith, in sincere verity, KENT: Pe sfantul adevar si in credints,
Under th” allowance of your great aspect, Cu voia fetei voastre falnice,
Whose influence, like the wreath of radiant fire A carei influentd, ca manunchiul
On flickering Phoebus’ front- De foc stralucitor al razelor
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CORNWALL: What mean’st by this?

KENT: To go out of my dialect, which you discommend so
much. I know, sir, I am no flatterer. He that beguil’d you in a
plain accent was a plain knave, which, for my part, I will not
be, though I should win your displeasure to entreat me to't.

CORNWALL: What was th” offence you gave him?
OSWALD: [ never gave him any.

It pleas’d the King his master very late

To strike at me, upon his misconstruction;

When he, conjunct, and flattering his displeasure,
Tripp’d me behind; being down, insulted, rail’d
And put upon him such a deal of man

That worthied him, got praises of the King

For him attempting who was self-subdu’d;

And, in the fleshment of this dread exploit,

Drew on me here again.

William Shakespeare
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Licuritoare pe-a lui Febu frunte —

CORNUAL: Ce insemneaza asta?

KENT: C4 voi sd-mi schimb felul meu de vorbire, care v este
atat de nepldcut. Stiu, Domnule, cd nu sunt lingusitor. Acela
care v-a amadgit vorbind curat, a fost un curat misel: ceea ce eu,
din partea mea, n-as vrea s fiu, chiar dacd as castiga pana intr-
atata nepldcerea voastrd, ca sd ma rugati s-o fiu.

CORNUAL: Cu ce l-ai supdrat?

OSVALD: Eu? Cu nimic.

Mai deundzi, regele, stapanul sau,

Gasi cu cale, pentru ce nu stiu,

Ca sd ma batd. El atunci, in prip4d,

Spre-a lingusi pe maniosul rege,

Ma culcd la pamant, ma ocdreste.

M4 ia in ras c-un aer de voinic;

Iar regele 1i lauda isprava

C-a biruit pe cel ce nu voia

Sd s-apere. $i in betia astei
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Izbande, m-ataca din nou aici.
KENT: None of these rogues and cowards KENT: Orice nemernic d-al de dstia crede
But Ajax is their fool. Céa Ajax e un sec pe langa el.
CORNWALL: Fetch forth the stocks! CORNUAL: Aduceti-mi butucul! —Rob bétran
You stubborn ancient knave, you reverent braggart, Si inddratnic, fanfaron carunt,
We'll teach you- Te om invata —
KENT: Sir, I am too old to learn. KENT: Sunt prea batran sa-nvat.
Call not your stocks for me. I serve the King; Nu porunciti butucul pentru mine.
On whose employment I was sent to you. Eu sunt in slujba regelui, si am
You shall do small respect, show too bold malice Venit aicea ca trimisul sau.
Against the grace and person of my master, Putin respect, prea multd indrazneala
Stocking his messenger. Ati ardta improtiva demnitatii

Mariei sale, dac-ati pune pe
Trimisul sdu in butuc.

CORNWALL: Fetch forth the stocks! As I have life and CORNUAL: incoa butucul!

honour, Sa sazd intr-ansul pana dupa pranz.

There shall he sit till noon.

REGAN: Till noon? Till night, my lord, and all night too! REGAN: Ba pan’ la noapte, si-incd toatd noaptea!
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KENT: Why, madam, if I were your father’s dog,
You should not use me so.

REGAN: Sir, being his knave, I will.
CORNWALL: This is a fellow of the selfsame colour
Our sister speaks of. Come, bring away the stocks!

[Stocks brought out.]

GLOUCESTER: Let me beseech your Grace not to do so.

His fault is much, and the good King his master
Will check him for’t. Your purpos’d low correction
Is such as basest and contemn’dest wretches

For pilf'rings and most common trespasses

Are punish’d with. The King must take it ill

That he, so slightly valued in his messenger,
Should have him thus restrain’d.

14 Sora, sister, in loc de cumnatd, sister-in-law.
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KENT: O, Doamna, dac-as fi un cdine numai
Tinut de tatal vostru, nu s-ar fi

Cdzut, sa va purtati aga cu mine.
REGAN: Fiindca esti miselul lui, o fac.
CORNUAL: Acesta este unul dintr-aceia
De care ne vorbeste soral4) noastra.
Aduceti-mi butucul!

(Se aduce butucul).

GLOSTER: Dati-mi voie,

Stapane, sd va rog a nu o face.

El a gresit: stdpanu-i, bunul rege,

il va mustra. Dar astfel de pedeapsa,
Slujeste nume spre a infiera

Pe pécdtosii cei mai lepadati

Pentru hotii si vine ticdloase.

Siregele o va lua in rdu
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CORNWALL: I'll answer that.

REGAN: My sister may receive it much more worse,
To have her gentleman abus’d, assaulted,

For following her affairs. Put in his legs.-

[Kent is put in the stocks.]

Come, my good lord, away.

[Exeunt all but Gloucester and Kent.]

GLOUCESTER: I am sorry for thee, friend. “Tis the Duke’s
pleasure,

Whose disposition, all the world well knows,

Will not be rubb’d nor stopp’d. I'll entreat for thee.

KENT: Pray do not, sir. I have watch’d and travell’d hard.
Some time I shall sleep out, the rest I'll whistle.

A good man’s fortune may grow out at heels.

Give you good morrow!

William Shakespeare
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Vazandu-se asa de necinstit in solul sau.
CORNUAL: Raspund eu de aceasta.
REGAN: Dar sorda-mea o va lua si mai rau
Ca i s-a batut si ocarat trimisul

Ce ii slujeste. — Puneti-1 induntru!

[Pun pe Kent in butuc.]

Sa mergem, sotul meu.

[Regan si Cornual ies.]

GLOUCESTER: Prietene, imi pare rdu de tine.
Dar astfel e vointa ducelui

Al cdrui plac, o stie toata lumea,

Nu rabda nici o impotrivire. Voi

Sa md rog pentru tine.

KENT: Rog, n-o faceti.

Sunt obosit de drum si de veghere

Deci voi dormi putin, si restul vremii

il voi petrece suierand. Adesea

Se poate scalcia norocul celui
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Mai vrednic om. —Deci, bund dimineata!

GLOUCESTER: The Duke ‘s to blame in this; “twill be ill GLOSTER: Nu este drept. Se va lua in rdu.
taken. [Lese.]
[Exit.]
KENT: Good King, that must approve the common saw, KENT: O rege, tu adeveresti zicala:
Thou out of heaven’s benediction com’st Tu cazi acum din baltd in baltac! —
To the warm sun! Apropie-te, faclid a dstui glob,
Approach, thou beacon to this under globe, Ca sa citesc la blanda ta lumina
That by thy comfortable beams I may Scrisoarea asta! Restristea mai vede
Peruse this letter. Nothing almost sees miracles Minuni: Cordelia mi-a scris aci.
But misery. I know ‘tis from Cordelia, Din norocire, a aflat de soarta-mi
Who hath most fortunately been inform’d Cumplitd, si va cauta mijloace
Of my obscured course- and [reads] ‘shall find time De indreptare — de scdpare, din
From this enormous state, seeking to give Aceastd stare grea— —O, ochi greoi
Losses their remedies’- All weary and o’erwatch’d, Si obositi de prea multa veghere,
Take vantage, heavy eyes, not to behold Luati prilejul, spre a nu vedea
This shameful lodging. Ast rusinos culcus! Aibi noapte bung,
Fortune, good night; smile once more, turn thy wheel. Ursita! Mai surade inc-o data,
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[Sleeps.] Si intoarce roata ta!

[Adoarme.]
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SCENE III.

A wood.

Enter EDGAR.

EDGAR: I heard myself proclaim’d,

And by the happy hollow of a tree

Escap’d the hunt. No port is free, no place

That guard and most unusual vigilance

Does not attend my taking. Whiles I may scape,
I will preserve myself; and am bethought

To take the basest and most poorest shape

That ever penury, in contempt of man,

Brought near to beast. My face I'll grime with filth,
Blanket my loins, elf all my hair in knots,

And with presented nakedness outface

The winds and persecutions of the sky.

The country gives me proof and precedent

William Shakespeare
King Lear. Regele Lear. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Adolf Stern, 1881.
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SCENA III.
Campie.

Intrd EDGAR.

EDGAR: Am auzit cum m-au proscris,
Si printr-un scorbure dintr-un copac
Scdpai de haitd. Niciun port nu-i liber,
Si niciun loc in care sa nu fie

O panda strasnica spre a ma prinde.
Cat timp mai am speranta de scdpare,
Vreu sa trdiesc, si am sd ma imbrac
Cu chipul cel mai jos si mai sdrac

Cu care lipsa a putut vreodata
Asemadna pe-un om cu dobitoace.

Am sd-mi spoesc dar fata cu noroi,

Sa ma incing cu carpe, sd-mi incurc

In noduri parul meu, si sa infrunt
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Of Bedlam beggars, who, with roaring voices, Cu trupul gol, furtunile si vanturi.
Strike in their numb’d and mortified bare arms In astd parte-a tarii gasesc pilde
Pins, wooden pricks, nails, sprigs of rosemary; De cersetori smintiti care isi infig
And with this horrible object, from low farmes, Tipand, in bratele lor despuiate,
Poor pelting villages, sheepcotes, and mills, Spini, cuie, ghimpi si tandére de lemn,
Sometime with lunatic bans, sometime with prayers, Si cu ast chip scarbos, ei storc pomana
Enforce their charity. ‘Poor Turlygod! poor Tom! Prin sate scdpatate, strungi si mori,
That’s something yet! Edgar I nothing am. Cénd cu injurdturi, si cand cu rugi.
[Exit.] ,Biet Turlygod.”15, Biet Toms.”16— Aceasta este
Ceva mdcar, —ca , Edgar”, nu-s nimic!
[Lese.]

15 Trulygod sau Turlupin, vagabonzi ce cutreierau drumurile mari pe continent, cersind.
16 Toms” numeste Shakespeare pe toti smintitii iesiti din Bedlam (casa de alienati) care umblau cersind.
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SCENE V.
Before Gloucester’s Castle. Kent is in the stocks.

Enter LEAR, Fool, and Gentleman.

LEAR: ‘Tis strange that they should so depart from home,
And not send back my messenger.

Gentleman: As I learn’d,

The night before there was no purpose in them

Of this remove.

KENT: Hail to thee, noble master!

LEAR: Ha!

Mak’st thou this shame thy pastime?

KENT: No, my lord.

Fool: Ha, ha! look! he wears cruel garters. Horses are tied by
the head, dogs and bears by th’ neck, monkeys by th” loins, and
men by th’ legs. When a man’s over-lusty at legs, then he wears
wooden nether-stocks.

William Shakespeare
King Lear. Regele Lear. Parallel Texts.

Translated into Romanian by Adolf Stern, 1881.

SCENAIV.
In fata castelului lui Gloster. Kent in butuc.

Intrda LEAR, Bufonul si un Cavaler.

LEAR: E prea ciudat, cd au plecat de-acasa;
Fara a-mi trimite solul inapoi!

Cavaler: Precum aflai, aseara incd nu

A fost vreo vorba de plecarea asta.

KENT: Salut, iubitul meu stapan.

LEAR: Ai? Ce?

i;i treci uratul cu rusinea asta?

KENT: Ba nu, stapane.

Bufonul: Ha, ha! Ia te uitd, el poartd niste legaturi strasnice la
genuchi! Caii se leagd de cap, cainii si ursii de gat, maimute de
coapsd, si oamenii de picioare. Cand un om da prea mult din
picioare, atunci trebuie sd poartd ciorapi de lemn.
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LEAR: What's he that hath so much thy place mistook LEAR: Dar cine-i cel ce ti-a facut necinstea

To set thee here?

KENT: It is both he and she-
Your son and daughter.
LEAR: No.

KENT: Yes.

LEAR: No, I say.

KENT: I say yea.

LEAR: No, no, they would not!
KENT: Yes, they have.
LEAR: By Jupiter, I swear no!
KENT: By Juno, I swear ay!
LEAR: They durst not do’t;

Acestui loc infam?
KENT:Siel, siea.

Al vostru fiu si fiica, amandoi.
LEAR: Nu.

KENT: Da.

LEAR: Nu, zic.

KENT: Ba da, zic eu.

LEAR: Nu, nu, ei n-au facut-o.
KENT: Au facut-o.

LEAR: Jur pe Joe, nu.

KENT: Jur pe Junone, da.
LEAR: N-au indraznit, nu au putut, n-au vrut

They would not, could not do’t. “Tis worse than murther S-o facd. —E mai rau decat omor

To do upon respect such violent outrage.

Resolve me with all modest haste which way
Thou mightst deserve or they impose this usage,

Coming from us.

A silnici asa respect si cinste.
Vesteste-mi scurt si iute cum se poate
Ca tu, fiind al nostru sol, sa meriti,
Sau sa incerci o astfel de rusine.
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KENT: My lord, when at their home

I did commend your Highness’ letters to them,
Ere I was risen from the place that show’d

My duty kneeling, came there a reeking post,
Stew’d in his haste, half breathless, panting forth
From Goneril his mistress salutations;

Deliver’d letters, spite of intermission,

Which presently they read; on whose contents,
They summon’d up their meiny, straight took horse,
Commanded me to follow and attend

The leisure of their answer, gave me cold looks,
And meeting here the other messenger,

Whose welcome I perceiv’d had poison’d mine-
Being the very fellow which of late

Display’d so saucily against your Highness-
Having more man than wit about me, drew.

He rais’d the house with loud and coward cries.
Your son and daughter found this trespass worth

93

KENT: Stapane, cand, sosind in casa lor,
Predai scrisorile Mariei voastre,
Nainte de a ma scula din locul

Pe care ingenuncheasem cu respect,
Veni un sol, degrabd nadusit,

Mai fara rasuflare, gafaind

Salutul Gonerilei, Doamnei sale;
Preda scrisori, pe care le si citira

Pe loc, — desi am fost intéi la rand —
Si-apoi incdlecard cu escorta
Zicandu-mi s3-i urmez, si sa adast
Raspunsul. Ma privira cu raceala,

Si intalnind aici pe celalt sol —
Primirea cdruia jigni pe-a mea —
Fiind acel misel ce mai deunazi

Se mojicise cu Mdria Voastra, —

Eu, mai barbat decat prudent, trdsei,
El destepta cu tipetele-i lase
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The shame which here it suffers.

Fool: Winter’s not gone yet, if the wild geese fly that way.

Fathers that wear rags

Do make their children blind;

But fathers that bear bags

Shall see their children kind.

Fortune, that arrant whore,

Ne’er turns the key to th” poor.

But for all this, thou shalt have as many dolours for thy
daughters as thou canst tell in a year.

LEAR: O, how this mother swells up toward my heart!
Hysterica passio! Down, thou climbing sorrow!
Thy element’s below! Where is this daughter?

17 In original un joc de cuvinte intra dolour (durere) si dollar (moneda).
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Pe toti ai casei, si al vostru fiu

Si fiica voastrd au gdsit c-a mea

Greseala meritad rusinea asta.

Bufonul: larna n-a trecut incd, daca gastele salbatice zboara
cdtre partea aceea.

Parinti cu zdrente-n spate

Au doar copii réciti,

Parinti cu pungi umflate

Sunt de copii iubiti.

Norocul, tarfa cea mare,

La saraci nu da intrare.

Dar cu toatd asta o sa te mai inavutesti de la fiicele tale cu
atate dureri cati bani poti numara intr-un an de zile.l”
LEAR: O, junghiul mi se urca -n inima!

Jos, jos, chin suitor! — Domnia ta

E jos! —Dar unde e aceasta fiica?
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KENT: With the Earl, sir, here within.

LEAR: Follow me not;

Stay here.

[Exit.]

Gentleman: Made you no more offence but what you speak
of?

KENT: None.

How chance the King comes with so small a number?

Fool: An thou hadst been set i’ th” stocks for that question,
thou’dst well deserv’d it.

KENT: Why, fool?

Fool: We'll set thee to school to an ant, to teach thee there’s no
labouring i’ th” winter. All that follow their noses are led by
their eyes but blind men, and there’s not a nose among twenty
but can smell him that’s stinking. Let go thy hold when a great
wheel runs down a hill, lest it break thy neck with following it;
but the great one that goes upward, let him draw thee after.
When a wise man gives thee better counsel, give me mine

William Shakespeare
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KENT: Cu contele, Mdria Ta, in casa.
LEAR: Nu ma urmati, ci m-adastati aici.
[Lese.]

Cavaler: Nu ati gresit altfel decat cum spuneti?

KENT: Nimic. —De ce soseste Regele

Urmat de cavaleri asa putini?

Bufon: Daca te-ar fi pus in butuc pentru intrebarea asta, ai fi
meritat-o pe deplin.

KENT: De ce, bufonule?

Bufon: O sa te dau la scoald la o furnicd, ca sd inveti ca iarna
nu e de lucru. Toti cati se iau dupa nasul lor sunt calauziti de
ochi, afara de orbi; si nu este un nas intre douazeci, care sd nu
poatd mirosi pe cel care pute. —Trage mana de pe roatd cand
scoboara dealul, altfel iti rupi gatul daca te tii de ea; dar cand
roata urca dealul, tin-te de ea ca sd te tragd sus.—Daca un
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again. I would have none but knaves follow it, since a fool gives
it.

That sir which serves and seeks for gain,

And follows but for form,

Will pack when it begins to rain

And leave thee in the storm.

But I will tarry; the fool will stay,

And let the wise man fly.

The knave turns fool that runs away;

The fool no knave, perdy.

KENT: Where learn’d you this, fool?

Fool: Not i’ th’ stocks, fool.

Re-enter LEAR, with GLOUCESTER.

LEAR: Deny to speak with me? They are sick? they are
weary?

They have travell’d all the night? Mere fetches-

The images of revolt and flying off!

Fetch me a better answer.
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intelept iti va da un sfat mai bun, da-mi pe al meu indarat.
Numai miseii trebuie sd-1 urmeze, de vreme ce-l dd un nebun.
Cel ce slujeste de castig,

Si de stapan nu-i pasd,

O sterge, cand sunt ploi si frig,

Si in noroi te lasa.

Cand intelepti de frica fug

Bufonul sta si tace;

Misei se fac bufoni cand fug,

Bufonul misel nu se face.

KENT: Unde ai invatat aceasta, bufonule?

Bufon: Nu in butuc, bufonule.

LEAR intrd cu GLOSTER.

LEAR: Nu imi pot vorbi? Sunt obositi? Bolnavi?

Au fost pe drum azi-noapte? —Scornituri,

Si semne de rascoala si tradare!

Ha! Adu-mi un raspuns mai bun.
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GLOUCESTER: My dear lord,

You know the fiery quality of the Duke,

How unremovable and fix'd he is

In his own course.

LEAR: Vengeance! plague! death! confusion!
Fiery? What quality? Why, Gloucester, Gloucester,
I'ld speak with the Duke of Cornwall and his wife.

William Shakespeare
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GLOUCESTER: Well, my good lord, I have inform’d them so.

LEAR: Inform’d them? Dost thou understand me, man?
GLOUCESTER: Ay, my good lord.

LEAR: The King would speak with Cornwall; the dear father
Would with his daughter speak, commands her service.

Are they inform’d of this? My breath and blood!

Fiery? the fiery Duke? Tell the hot Duke that-

No, but not yet! May be he is not well.

Infirmity doth still neglect all office

Whereto our health is bound. We are not ourselves

When nature, being oppress’d, commands the mind

GLOSTER: Stdpane,

Stiti cat de iute-i firea ducelui,

Cat de nestramutat el staruieste

In hotirarea sa.

LEAR: Urgid! Ciuma! Moarte! Razbunare!
Cum zici, ai? Iute? Fire! — Gloster, Gloster,
Va sa vorbesc cu fiica-mea si Cornual.
GLOSTER: Le-am dat deja de stire c-o voiti.
LEAR: De stire? Ma intelegi tu, omule?
GLOSTER: Da, bunul meu stapan.
LEAR: Le-ai dat de stire dar, cd Regele
Vrea sd vorbeascd Ducelui, ca tatil

Cu fiica-sa vrea sa vorbeasca, si

Ordonad ascultare? —Iad si sange!

Ce, iute? —Spune-i, dstui duce iute—,

Ba nu, nu incd — Poate e bolnav,

Si boala calca datoria ce

O datoreste sanatatea. —Noi
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To suffer with the body. I'll forbear; Nu suntem noi, cAnd firea, abatuts,
And am fallen out with my more headier will, Sileste duhu-a patimi cu trupul.
To take the indispos’d and sickly fit Voi addsta; s-as vrea sd-mi cert artagul
For the sound man.- Death on my state! Wherefore Cd a luat o toana de bolnav
Should be sit here? This act persuades me Drept omul sdndtos. —
That this remotion of the Duke and her [Privind pe Kent.]
Is practice only. Give me my servant forth. Blestem si moarte
Go tell the Duke and ‘s wife I'ld speak with them- De ce std el aci? Aceastd fapta
Now, presently. Bid them come forth and hear me, Mi-aratd cd plecarea ducelei
Or at their chamber door I'll beat the drum Si-a fiicei mele e o uneltire.
Till it cry sleep to death. He! Sloboziti pe servitorul meu!

Te-du la ducele si soata sa,

Si spune-le cd vreu sd le vorbesc

Acum indatd. Via sda m-asculte,

Altminteri voi tuna in usd, pana

Se va schimba in moarte somnul lor.
GLOUCESTER: I would have all well betwixt you. GLOSTER: De-ar fi iar pace bund intre voi!
[Exit.] [Lese.]
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LEAR: O me, my heart, my rising heart! But down!

Fool: Cry to it, nuncle, as the cockney did to the eels when she
put‘em i’ th” paste alive. She knapp’d ‘em o’ th” coxcombs with
a stick and cried ‘Down, wantons, down!” “Twas her brother
that, in pure kindness to his horse, buttered his hay.

Enter GLOUCESTER, with CORNWALL, REGAN, and
Servants.

LEAR: Good morrow to you both.

CORNWALL: Hail to your Grace!

[Kent is set at liberty.]

REGAN: [ am glad to see your Highness.

LEAR: Regan, I think you are; I know what reason

I have to think so. If thou shouldst not be glad,

I would divorce me from thy mother’s tomb,

Sepulchring an adultress. [To Kent] O, are you free?

Some other time for that.- Beloved Regan,

Thy sister’s naught. O Regan, she hath tied

Sharp-tooth’d unkindness, like a vulture, here!
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LEAR: Vai mie! Piept, piept suitor! — Dar jos!

Bufon: Strigd la el, nunchiule, ca bucatareasa la tipari, cand ii
puse de vii in plédcinta; ea le dede cu batul peste cap si striga:
jos, hotomanilor, jos! A fost fratele ei care, de dragul cailor, le
unse fanul cu unt.

Intrda CORNUAL, REGAN, GLOSTER si servitori.

LEAR: La améandoi o buna dimineata!
CORNUAL: Salut, Méria Ta.

[Kent se sloboadi.]

REGAN: Ma bucur ca te vad, Maria Ta.
LEAR: Regan, o cred. Stiu ce temeiuri am
Ca s3 o cred. De nu te-ai bucura,

M-as despadrti de groapa mumei tale,

Ca de morméntul unei adultere.

[citre Kent]. Esti slobod. — Asta pentru alta data. —
Iubitd Regan, sord-ta e cruda.

O Regan, dansa mi-a infipt aici,
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[Lays his hand on his heart.]
I can scarce speak to thee. Thou'lt not believe
With how deprav’d a quality- O Regan!

REGAN: I pray you, sir, take patience. I have hope
You less know how to value her desert

Than she to scant her duty.

LEAR: Say, how is that?

REGAN: I cannot think my sister in the least
Would fail her obligation. If, sir, perchance

She have restrain’d the riots of your followers,

“Tis on such ground, and to such wholesome end,
As clears her from all blame.

LEAR: My curses on her!
REGAN: O, sir, you are old!

Nature in you stands on the very verge
Of her confine. You should be rul’d, and led
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[Aratd inima.]

Ai nerecunostiintei dinti de vultur,

Iti pot abia vorbi. Tu nu vei crede

Ce suflet nemilos si crud —O Regan!
REGAN: Vi rog aveti rdbdare. — Banuiesc
Ca mai putin cunoasteti pretul ei

Decat ea datoria ei.

LEAR: Cum asta?

REGAN: Nu cred cd sord mea sa fi putut
Lipsi catva din datoria ei.

Si daca poate a cdtat sa curme

Desfraul cetei voastre, a ficut-o

PE-asa temei, cu scop asa de bun,

Incat nu o loveste nicio vini.

LEAR: Blestemul meu pe ea!

REGAN: Sunteti batrani,

Natura si-a ajuns in voi hotarul

Domniei sale, si s-ar cuveni
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By some discretion that discerns your state Sd va lasati a fi condusi de altii
Better than you yourself. Therefore I pray you Care stiu mai bine cea-ce va priieste,
That to our sister you do make return; Decat voi insivd. De-aceea rog
Say you have wrong’d her, sir. Sd va intoarceti iar la sora noastra,

Si spuneti-i c-ati fost nedrept cu dansa.
LEAR: Ask her forgiveness? LEAR: Sé cer iertarea ei? —Ia seama cét
Do you but mark how this becomes the house: De bine mi-ar sedea aceastd fapta:
‘Dear daughter, I confess that I am old. [Kneels.] »,Da dragd fiicd, sunt batran, ce-i drept;
Age is unnecessary. On my knees I beg ,Batranii sunt netrebnici. In genunchi
That you'll vouchsafe me raiment, bed, and food.’ [Ingentinchiazd.]

»Terog, sd-mi dai vestminte, pat si hranad”.
REGAN: Good sir, no more! These are unsightly tricks. REGAN: Opriti, rog. Aste glume-s uracioase.
Return you to my sister. inapoiajci—vé la sord mea.
LEAR: [rises] Never, Regan! LEAR: Nu, niciodatd, Regan. Jumadtate
She hath abated me of half my train; Din cavalerii mei mi-au fost luati.
Look’d black upon me; struck me with her tongue, Ea m-a privit cu ochii incruntati;
Most serpent-like, upon the very heart. Ea mi-a izbit adancul inimii
All the stor’d vengeances of heaven fall Cu limba ei de sarpe veninos.
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On her ingrateful top! Strike her young bones,
You taking airs, with lameness!

CORNWALL: Fie, sir, fie!
LEAR: You nimble lightnings, dart your blinding flames
Into her scornful eyes! Infect her beauty,

You fen-suck’d fogs, drawn by the pow’rful sun,
To fall and blast her pride!

REGAN: O the blest gods! so will you wish on me
When the rash mood is on.

LEAR: No, Regan, thou shalt never have my curse.
Thy tender-hefted nature shall not give

Thee o’er to harshness. Her eyes are fierce; but thine
Do comfort, and not burn. ‘Tis not in thee

To grudge my pleasures, to cut off my train,
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Urgiile din cer sa cada toate

Pe capul ei ingrat! Aere rele,

Izbiti-i tinerile oase cu

Cumplitd ologeala!

CORNUAL: O, rusine!

LEAR: Voi fulgeri iuti, zvarliti al vostru trasnet
Cel orbitor, in ochii ei trufasi;
Pociti-i frumusetea! —Rée negre
Prasite-n balti de-a soarelui putere,
Cadeti si nimiciti-i fala!

REGAN: Cer!

Acestea mi le veti ura si mie,

Cand apriga mania —

LEAR: Nu, nu, Regan,

Tu nu vei merita blestemul meu.
Plapanda-ti fire nu se va impaca

Cu aspra nesimtire. Ochii ei

Sunt crunti, ai tdi mangaie si nu ard.
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To bandy hasty words, to scant my sizes, Nu este firea ta sa-mi pizmuesti
And, in conclusion, to oppose the bolt Plécerile, sa-mi izgonesti pe oameni,
Against my coming in. Thou better know’st Sd certi, sd scazi putinul ce-am pdstrat.
The offices of nature, bond of childhood, Si, in sfarsit, sa pui veriga-n usa
Effects of courtesy, dues of gratitude. Spre a m-opri intrarea. Tu cunosti
Thy half o” th” kingdom hast thou not forgot, Mai bine, legdturile naturii,
Wherein I thee endow’d. Indatoririle fiesti, pe ale

Recunostiintei si-ale cuviinte.

Tu n-ai uitat cd te-am facut stapana

Pe jumadtate din regatul meu.
REGAN: Good sir, to th” purpose. REGAN: Veniti, bunul meu domn, la chestiune.
LEAR: Who put my man i’ th” stocks? LEAR: Zi, cine-a pus pe omul meu in butuc?
[Tucket within.] [Trambite afard.]
CORNWALL: What trumpet’s that? CORNUAL: Ce trambite sunt astea?
REGAN: | know’t- my sister’s. This approves her letter, REGAN: Le cunosc.

That she would soon be here.
[Enter OSWALD.]
Is your lady come?

Sunt ale sorii mele; cici scrisoarea-i
Vesteste ca va fi-ncurdnd aicea.
[Osvald intra.]
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LEAR: This is a slave, whose easy-borrowed pride
Dwells in the fickle grace of her he follows.
Out, varlet, from my sight!

CORNWALL: What means your Grace?

LEAR: Who stock’d my servant? Regan, I have good hope
Thou didst not know on’t. — Who comes here?

Enter GONERIL.

O heavens!

If you do love old men, if your sweet sway

Allow obedience- if yourselves are old,

Make it your cause! Send down, and take my part!

[To Goneril] Art not asham’d to look upon this beard?-

O Regan, wilt thou take her by the hand?
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Ei bine, a sosit stapana ta?

LEAR: Acesta-i un misel, care-si propteste
Trufia sa, usor imprumutata,

Pe harul trecator al Doamnei sale.

Piei, md, din fata meal!

CORNUAL: Ce vreti sa ziceti?

LEAR: Dar, cine mi-a pus sluga in butuc?
Sper, Regan, ca tu n-ai stiut d-aceasta.
Ha! cine vine? —

[Goneril intrd.]

Ceruri, de iubiti

Batranii, daca blanda-va domnie
Sfinteste ascultarea, daca sunteti

Si voi bdtrane, apdrati-mi cauza.
Trimiteti jos vr-un semn sa ma ajute!
[Catre Goneril.]

Nu te sfiesti sa t-uiti la paru-mi alb?

O Regan, poti s-o strangi de mana tu?
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GONERIL: Why not by th” hand, sir? How have I offended?
All’s not offence that indiscretion finds
And dotage terms so.

LEAR: O sides, you are too tough!

Will you yet hold? How came my man i’ th” stocks?
CORNWALL.: I set him there, sir; but his own disorders
Deserv’d much less advancement.

LEAR: You? Did you?

REGAN: [ pray you, father, being weak, seem so.
If, till the expiration of your month,

You will return and sojourn with my sister,
Dismissing half your train, come then to me.

I am now from home, and out of that provision
Which shall be needful for your entertainment.

LEAR: Return to her, and fifty men dismiss’d?
No, rather I abjure all roofs, and choose
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GONERIL: De ce n-ar face-0? Ce-am pdcatuit?
Nu este orice fapta un pdcat

Pe care nepriceperea o crede

Si nebunia o numeste astfel.

LEAR: O, sédn, tu esti prea tare! Nu te frangi? —
Cum a intrat st om al meu in butuc?
CORNUAL: Eu am facut-o. Dar necuviinta-i
A meritat mai mult.

LEAR: Tu ai facut-o?

REGAN: Fiind slab, tata, nu judecati pe-al tare.
De vreti, pan’ la sfarsitul lunei voastre,

Sd va inapoiati la sord-mea,

Scdzand cu-o jumadtate ceata voastrd,

Atunci puteti apoi veni la mine.

Acum lipsesc din casd, si nu am

Mijloacele ca sa va intretin.

LEAR: Sa ma intorc? Sa scad cincizeci de ingi?
Mai bine lipsa d-orice invelis
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To wage against the enmity o’ th” air,

To be a comrade with the wolf and owl-
Necessity’s sharp pinch! Return with her?

Why, the hot-blooded France, that dowerless took
Our youngest born, I could as well be brought

To knee his throne, and, squire-like, pension beg
To keep base life afoot. Return with her?
Persuade me rather to be slave and sumpter

To this detested groom.

[Points at Oswald.]

GONERIL: At your choice, sir.

LEAR: I prithee, daughter, do not make me mad.
I will not trouble thee, my child; farewell.

We'll no more meet, no more see one another.

But yet thou art my flesh, my blood, my daughter;
Or rather a disease that’s in my flesh,
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Si luptd cu furtund si cu vant

Ca sot al lupilor si-al buhelor!

O, dinte crunt al lipsei! —Sa ma ‘ntorc?
Ha! Rege cald al Frantei, ce-ai luat

Pe fiica-mi cea mai tdndara, far’ zestre,
Tot astfel m-as putea indupleca

Sd ingenunchez la tronu-ti ca un rob,
Cersind pomana care sd hraneasca

O viatd ticdloasa! —Sa ma intorc?
Mai bine cere sd ma bag argat,

Cal de povara la aceastd sluga
Nerusinata, [aratd pe Osvald.]
GONERIL: Faceti cum poftiti.

LEAR: Rog, nu ma scoate, fiica-mea, din minti.

Nu voi, copila mea, ca sa te supdr. —
Adio.—Nu ne mai vom revedea.

Dar tot esti carnea mea, sangele meu —
Ba, esti o boald-n carnea mea pe care
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Which I must needs call mine. Thou art a boil,
A plague sore, an embossed carbuncle

In my corrupted blood. But I'll not chide thee.
Let shame come when it will, I do not call it.

I do not bid the Thunder-bearer shoot

Nor tell tales of thee to high-judging Jove.
Mend when thou canst; be better at thy leisure;
I can be patient, I can stay with Regan,

I and my hundred knights.

REGAN: Not altogether so.

I look’d not for you yet, nor am provided

For your fit welcome. Give ear, sir, to my sister;
For those that mingle reason with your passion
Must be content to think you old, and so-

But she knows what she does.

LEAR: Is this well spoken?
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Va s-0 numesc a mea, tu esti o buba,

O uimad rea, o zgaibd puroioasa

In sdngele-mi spurcat. —Dar nu te cert.
Rusinea via cand vrea, eu n-o chem,
Nu rog pe Tundtorul sa trdsneasca,
Nici nu ma plang la Joe despre tine.
Ia-ti seama si-ndrepteaza-te, cand poti,
Eu am rdabdare. Pot sd sed la Regan,
Eu, cu o suta insi.

REGAN: Nu-i tocmai astfel.

Eu nu v-am agteptat, nu-s pregatita

Ca sa va pot primi cum se cuvine.

Vd rog dar, ascultati pe sora-mea.

Cei ce privesc a voastrd supdrare

Cu rece judecatd, va sa isi zica

Cd ati imbaétranit, si prin urmare —

Dar ea stie ce face —

LEAR: Bine-ai zis?
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REGAN: I dare avouch it, sir. What, fifty followers?
Is it not well? What should you need of more?

Yea, or so many, sith that both charge and danger
Speak “gainst so great a number? How in one house
Should many people, under two commands,

Hold amity? ‘Tis hard; almost impossible.

GONERIL: Why might not you, my lord, receive attendance
From those that she calls servants, or from mine?

REGAN: Why not, my lord? If then they chanc’d to slack ye,
We could control them. If you will come to me, —

For now I spy a danger, —I entreat you

To bring but five-and-twenty. To no more

Will I give place or notice.

LEAR: I gave you all-

REGAN: And in good time you gave it!

LEAR: Made you my guardians, my depositaries;

But kept a reservation to be followed
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REGAN: Cred cé pot zice da. — Cincizeci de insi
Nu sunt destui? Ce trebuiesc mai multi?
Ba chiar atati? Cand sarcini si primejdii
Vorbesc in contra astui numar chiar?

Cum pot atatia insi sd tid pace

Sub doi stapani si intr-un singur loc?

E foarte greu, e mai cu neputinta.
GONERIL: De ce nu ati ldsa a fi slujiti

De oamenii ei, sau de catre-ai mei?
REGAN: De ce nu? Si de-ar fi nepdsatori,
fi vom pedepsi. Cand veti veni la mine
Altadata — caci acum primejdii ulmec—
Aduceti, rog, doar doudzeci si cinci;

Nu voi da loc sau grija la mai multi.

LEAR: Eu v-am dat tot—

REGAN: i prea la timp ati dat-o!

LEAR: Eu v-am fdcut stdpani, tutori ai mei,
Dar mi-am pastrat un drept d-a fi urmat
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With such a number. What, must I come to you

With five-and-twenty, Regan? Said you so?

REGAN: And speak’t again my lord. No more with me.
LEAR: Those wicked creatures yet do look well-favour’d
When others are more wicked; not being the worst

Stands in some rank of praise. [To Goneril] I'll go with thee.

Thy fifty yet doth double five-and-twenty,
And thou art twice her love.

GONERIL: Hear, me, my lord.

What need you five-and-twenty, ten, or five,

To follow in a house where twice so many

Have a command to tend you?

REGAN: What need one?

LEAR: O, reason not the need! Our basest beggars
Are in the poorest thing superfluous.

Allow not nature more than nature needs,
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D-atatia ingi. —Sd viu la tine, Regan,
Cu doudzeci si cinci! Asa ai zis?

REGAN: Gi-o zic din nou. Eu nu primesc mai multi.

LEAR: Fiinte rele par placute inca

Cand altele sunt si mai rele.

Atunci a nu fi cea mai rea, e-un merit.

(catre Goneril).

Ma duc cu tine. Cei cincizeci ai tai

Sunt indoit cei doazeci si cinci,

Si tu esti indoit amorul ei.

GONERIL: Dar ce nevoie mai aveti, vd rog,
De doazeci si cinci, de zece, cinci,

La mine, unde sunt de doud ori

Atatia oameni ca sa va slujeasca?

REGAN: Ba ce nevoie chiar de unul singur?
LEAR: O, nu mai cerceta ce e nevoia.

La cersetorul cel din urma, lucrul

Cel mai sdrac e deja un prisos.
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Man'’s life is cheap as beast’s. Thou art a lady:

If only to go warm were gorgeous,

Why, nature needs not what thou gorgeous wear’st
Which scarcely keeps thee warm. But, for true need-
You heavens, give me that patience, patience I need!
You see me here, you gods, a poor old man,

As full of grief as age; wretched in both.

If it be you that stirs these daughters” hearts
Against their father, fool me not so much

To bear it tamely; touch me with noble anger,

And let not women’s weapons, water drops,

Stain my man’s cheeks! No, you unnatural hags!

I will have such revenges on you both

That all the world shall- I will do such things-

What they are yet, I know not; but they shall be

The terrors of the earth! You think I'll weep.

No, I'll not weep.

I have full cause of weeping, but this heart
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Nu da naturii mai mult decat ceea

De care are ea nevoie, si

Viata omului va pretui

Atata cat a dobitoacelor.

Tu esti 0 damd —, dacd a purta

O haind calda, e deja un lux,

Atunci natura nu are nevoie

De luxul ce il porti, si care-abia

Te incalzeste. — Cat despre nevoie —

Voi ceruri, dati-mi, rog, rabdarea, dati-mi
Rébdarea, vai! de care am nevoie!
Priviti, o zei, aci pe-un biet bdtran,

Plin d-ani si chin, muncit de amandoua!
De sunteti voi care rasculati pe fiice
Asupra tatalui lor, o! nu ma

Tampiti atat, s-o rabd cu sange rece.
Treziti in mine nobild manie!

Si lacrimile, arme femeiesti,
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Shall break into a hundred thousand flaws
Or ere I'll weep. O fool, I shall go mad!

[Exeunt Lear, Gloucester, Kent, and Fool. Storm and tempest.]
CORNWALL: Let us withdraw; ‘twill be a storm.
REGAN: This house is little; the old man and ‘s people
Cannot be well bestow’d.

GONERIL: ‘Tis his own blame; hath put himself from rest
And must needs taste his folly.

REGAN: For his particular, I'll receive him gladly,
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Sd nu-mi pdteze fata de barbat!

O nu, voi iesme nefiresti! Eu vreau

Sa mad razbun asupra voastra, astfel

Ca lumea sd — Voi face lucruri care —

Care nu stiu inca —1insa vor fi groaza
Pamantului. — O, credeti ca voi plange?

Nu, nu voi plange!

Am drept de plans, dar voi ldsa mai bine,

Ca astd inima sd mi se franga

In mii de tanddre, decat sa plang.

Bufonul meu, o! voi iesi din minti!

[les Lear, Gloster, Kent si Bufonul. Furtuna se aude in depdrtare.]
CORNUAL: 5S4 ne retragem; vine o furtuna.
REGAN: Aceasta casd-i mica, si batranul

Cu ceata lui n-ar incapea intr-ansa.
GONERIL: E vina lui; el singur s-a lipsit
De-odihna sa. Plateasca si nebunia.

REGAN: Pe dansul singur l-as primi cu drag,.

C ONTEMPORARY

L ITERATURE P RESS

http://editura.mttlc.ro
The University of Bucharest. 2016



But not one follower.

GONERIL: So am I purpos’d.

Where is my Lord of Gloucester?

CORNWALL: Followed the old man forth: he is return’d.

Re-enter GLOUCESTER.

GLOUCESTER: The King is in high rage.
CORNWALL: Whither is he going?

GLOUCESTER: He calls to horse, but will I know not
whither.

CORNWALL: ‘Tis best to give him way; he leads himself.

GONERIL: My lord, entreat him by no means to stay.
GLOUCESTER: Alack, the night comes on, and the bleak
winds

Do sorely ruffle. For many miles about

There’s scarce a bush.

REGAN: O, sir, to wilful men

The injuries that they themselves procure
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Dar pe niciunul dintr-ai sai.

GONERIL: Asa

Am hotérat si eu. —Unde-i Lord Gloster?
CORNUAL: A mers dupd batran. —

Dar iata-l iar.

GLOSTER se intoarce.

GLOSTER: El fierbe de ménie.

CORNUAL: Unde pleaca?

GLOSTER: Isi cheami caii. Nu stiu unde pleaca.

CORNUAL: Lasati-l sd-si aleaga drumul sau.
GONERIL: Milord, rugati-l ca sd nu ramaie.
GLOSTER: Vai, noaptea vine. Vanturile negre
Mugesc cumplit, si in intinderea

De multe poste nu-i niciun tufis—

REGAN: Artagul trebuie sa-nvete minte
Prin relele ce singur isi gdteste,
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Must be their schoolmasters. Shut up your doors. Inchideti toate portile, Lord Gloster.
He is attended with a desperate train, El e urmat d-o ceatd indrazneats;
And what they may incense him to, being apt Ei il pot intdrata sa facd lucruri
To have his ear abus’d, wisdom bids fear. De care prudenta cere sa ne temem.
CORNWALL: Shut up your doors, my lord: “tis a wild night: CORNUAL: Inchideti portile. — Ce crunta noapte!
My Regan counsels well. Come out o’ th” storm. Regan d4 sfat bun: sd iesim din viscol.
[Exeunt.] [Toti ies.]
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ACT III ACTUL III

SCENE L. SCENA L
A heath. Camp.
Storm still. Enter KENT and a Gentleman, meeting. Furtund, tunete si fulgere. Intrd KENT si un Cavaler, din parti

deosebite.

KENT: Who's there, besides foul weather? KENT: Cine-i aici, afard de vremea rea?
Gentleman: One minded like the weather, most unquietly. Cavaler: Un om ce-i zbuciumat ca vremea asta.
KENT: I know you. Where’s the King? KENT: Eu te cunosc. Dar unde-i Regele?
Gentleman: Contending with the fretful elements; Cavaler: In lupti cu-a naturei furie.
Bids the wind blow the earth into the sea, El roaga vantul sa dea lumea in mare,
Or swell the curled waters ‘bove the main, Sau s-umfle apa creatd peste tarm,
That things might change or cease; tears his white hair, Ca toate sd se schimbe, sau sa piara.
Which the impetuous blasts, with eyeless rage, Isi smulge parul siu cel alb, pe care
Catch in their fury and make nothing of; Turbatul crivat, in mania-i oarbd,
Strives in his little world of man to outscorn Mugind il risipeste prin vazduh.
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The to-and-fro-conflicting wind and rain.

This night, wherein the cub-drawn bear would couch,
The lion and the belly-pinched wolf

Keep their fur dry, unbonneted he runs,

And bids what will take all.

KENT: But who is with him?
Gentleman: None but the fool, who labours to outjest
His heart-struck injuries.

KENT: Sir, I do know you,

And dare upon the warrant of my note

Commend a dear thing to you. There is division
Although as yet the face of it be cover’d

With mutual cunning “twixt Albany and Cornwall;
Who have —as who have not, that their great stars
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El vrea, in mica-i lume omeneasca,

Sa intreaca cearta vantului si-a ploaiei.
in noaptea asta, cand ursoaica supta
De puii sdi, nu-si lasa vizuina,

Cand lei si lupii cei turbati de foame
Vor a-si péastra cojocul lor uscat,
Alearga el cu capul gol, sfidand
Ver-ce pericol.

KENT: Cine e cu dansul?

Cavaler: Bufonul numai, care se sileste
Sa-i alineze chinul inimii

Prin glume.

KENT: Domnule, eu v3 cunosc,
Siindraznesc, pe asta chezasie,

Sa vd incredintez un lucru gingas.

O dezbinare —inca tdinuita

Cu dibécie pana azi de dansii—
Domneste intre Albania si Cornual.
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Thron’d and set high? —servants, who seem no less, Ei au—ca toti cati au fost pusi pe tron
Which are to France the spies and speculations De zodia lor —slugi cu credinta calpa,
Intelligent of our state. What hath been seen, Care sunt spionii Frantei, si {i vestesc
Either in snuffs and packings of the dukes, Ver-ce in statul nostru se petrece:
Or the hard rein which both of them have borne Urzirile si ura ducilor,
Against the old kind King, or something deeper, Purtarea cruda cu batranul Rege,
Whereof, perchance, these are but furnishings; Si alte taine, pentru care aceste
But, true it is, from France there comes a power Urziri sunt poate numai niste semne.
Into this scattered kingdom, who already, Oricum, e sigur ca din Franta vine
Wise in our negligence, have secret feet O oaste in astd tara zdruncinata;
In some of our best ports and are at point Tragand folos din nepdsarea noastra,
To show their open banner. Now to you: Ea a cdlcat in taind cateva
If on my credit you dare build so far Din porturile noastre, si std gata
To make your speed to Dover, you shall find Sa desfasoare steagul lor pe fata.
Some that will thank you, making just report Vd rog dar, —dac-aveti credintad in mine, —
Of how unnatural and bemadding sorrow Porniti degraba catre Dover, unde
The King hath cause to plain. Vi se va multumi de cineva
I am a gentleman of blood and breeding, Cand veti vesti ce suferinte cumplite

C ONTEMPORARY

L ITERATURE P RESS

http://editura.mttlc.ro
The University of Bucharest. 2016



William Shakespeare
King Lear. Regele Lear. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Adolf Stern, 1881.

117
And from some knowledge and assurance offer Incearcd Regele aici.
This office to you. Eu sunt un om de neam si sange bun,
Si cred a va cunoaste indestul
Spre-a va incredinta aceasta slujba.
Gentleman: I will talk further with you. Cavaler: Vom mai vorbi de asta.
KENT: No, do not. KENT: Nu ajunge.
For confirmation that I am much more Si spre a dovedi cd sunt mai mult
Than my out-wall, open this purse and take Decat arat, deschideti punga asta
What it contains. If you shall see Cordelia Si scoateti ce cuprinde. Daca veti
As fear not but you shall, show her this ring, Vedea —cea ce e sigur —, pe Cordelia,
And she will tell you who your fellow is Sa-i ardtati acest inel, si ea
That yet you do not know. Fie on this storm! Va va vesti atuncea cine este
I will go seek the King. Persoana mea, pe care n-o cunoasteti.
O, ce furtund! — Voi sd cat pe Rege.
Gentleman: Give me your hand. Have you no more to say? Cavaler: A voastrd mana. —Ce mai aveti de zis?
KENT: Few words, but, to effect, more than all yet; KENT: Putin, insa d-o mare greutate,
That, when we have found the King —in which your pain Dar dupa ce vom fi gasit pe Rege.
That way, I'll this, —he that first lights on him Voi apucati pe-aci, si eu pe-acolo,
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Holla the other. Si cine mai intdi il va gasi
Sa cheme pe celalt.
[Exeunt severally.] [les prin pidrti deosebite.]
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SCENE IL
Another part of the heath. Storm still.

Enter LEAR and Fool.

LEAR: Blow, winds, and crack your cheeks! rage! blow!
You cataracts and hurricanoes, spout

Till you have drench’d our steeples, drown’d the cocks!
You sulph’rous and thought-executing fires,
Vaunt-couriers to oak-cleaving thunderbolts,

Singe my white head! And thou, all-shaking thunder,
Strike flat the thick rotundity o’ th” world,

Crack Nature’s moulds, all germains spill at once,

That makes ingrateful man!

William Shakespeare
King Lear. Regele Lear. Parallel Texts.

Translated into Romanian by Adolf Stern, 1881.

SCENA IIL
O alta parte a Campului. Furtuna urmeaza.

Intrda LEAR si Bufonul.

LEAR: Vant, sufla! Crapa-ti bucal!
Urla, sufla! Stropeste, viscol!

Varsi-te, potop! Inneaci case, si doboars turle!
Voi focuri de pucioasd, iuti ca gandul,
Premergdtori ai trdsnetelor care
Stejarii surpd, ardeti capu-mi alb!

Si tu, atotzguduitoare tunet,

Turteste globul cel intins al lumii!
Sfarama, o, tiparele naturii,

Starpeste chiar semintele, din care

Se naste omenirea cea ingratd!
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Fool: O nuncle, court holy water in a dry house is better than
this rain water out o’ door. Good nuncle, in, and ask thy
daughters blessing! Here’s a night pities nether wise men nor
fools.

LEAR: Rumble thy bellyful! Spit, fire! spout, rain!

Nor rain, wind, thunder, fire are my daughters.

I tax not you, you elements, with unkindness.

I never gave you kingdom, call’d you children,

You owe me no subscription. Then let fall

Your horrible pleasure. Here I stand your slave,

A poor, infirm, weak, and despis’d old man.

But yet I call you servile ministers,

That will with two pernicious daughters join

Your high-engender’d battles ‘gainst a head

So old and white as this! O! O! “tis foul!

18, Aiasma curtii”, eau bénite de la cour, adica lingusire.

120
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Bufonul: O, nunchiule, aiasma curtii'® intr-o casa uscatd e mai
buna decat apa asta de ploaie pe cAmp. Bune nunchiule, intrad
si cere binecuvantarea fetelor tale. Noaptea asta n-are mild nici
de intelepti, nici de nebuni.

LEAR: Vant, bubuie! Scuipd, fulger!

Paraie, ploaie! Vant, tunet, trasnet, ploaie nu-mi sunt fiice.

Eu nu v3 cert cruzimea, elemente:

Nu v-am dat tara, nu-mi sunteti copii,

Nu-mi datorati recunostiinta. Deci

Vdrsati urgia voastrd peste mine!

Aici stau, robul vostru, un sédrac,

Bolit, slab si dispretuit batran,

Si totusi va numesc complici slugarnici?

Uniti cu doua fiice ticaloase,

Voi duceti oastea cerului npotriva

Acestui cap albit. — O miselie!
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Fool: He that has a house to put ‘s head in has a good
head-piece.

The codpiece that will house

Before the head has any,

The head and he shall louse:

So beggars marry many.

The man that makes his toe

What he his heart should make

Shall of a corn cry woe,

And turn his sleep to wake.

For there was never yet fair woman but she made mouths in a
glass.

LEAR: No, I will be the pattern of all patience;

I will say nothing.

Enter KENT.

KENT: Who's there?

Fool: Marry, here’s grace and a codpiece; that’s a wise man
and a fool.

William Shakespeare
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Bufonul: Cine are o casd, ca sd-si bage capul in ea, are un bun
cdpatai.

Dacd nddragii se capatuesc,

Cand capul n-are inca capatai,

Si ei si capul se impaduchesc —,

Asa se insoara calici si natarai.

Acel ce face din piciorul sau

Ce-ar trebui sa faca inima,

De bataturi se va jeli mereu

Si somnul in veghere va schimba.

—pentru cd nu e ldsatd vr-o muiere frumoasd, care sa nu-si
strambe fata in oglinda.

LEAR: Voi fi acuma pilda de rabdare,

Si nu mai zic nimic.

KENT intrd.

KENT: Cine-i acolo?

Bufonul: Un Domn si un nddrag: adica un intelept si un
nebun.
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KENT: Alas, sir, are you here? Things that love night

Love not such nights as these. The wrathful skies
Gallow the very wanderers of the dark

And make them keep their caves. Since I was man,
Such sheets of fire, such bursts of horrid thunder,
Such groans of roaring wind and rain, I never
Remember to have heard. Man’s nature cannot carry
Th” affliction nor the fear.

LEAR: Let the great gods,

That keep this dreadful pudder o’er our heads,
Find out their enemies now. Tremble, thou wretch,
That hast within thee undivulged crimes
Unwhipp’d of justice. Hide thee, thou bloody hand;
Thou perjur’d, and thou simular man of virtue
That art incestuous. Caitiff, in pieces shake

That under covert and convenient seeming

Hast practis’d on man’s life. Close pent-up guilts,

William Shakespeare
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KENT: Vai, aici sunteti? Chiar cei ce noptile
Iubesc, nu pot iubi astfel de nopti.
Mania cerului ingrozeste chiar

Pe céldtorii intunericului

Si ii goneste in vizunia lor.

De cand sunt om, eu nu-mi aduc aminte
Sa fi vazut asa potop de foc,

Asa grozave trdsnete, asa

Mugiri si urlete de vant si ploaie.
LEAR: Lasd

Pe zeii, care fac sus dst groaznic vuiet,
Sa-si caute acum pe-ai lor dusmani.

Tu tremurd, misel, ce porti in tine

Vr-o0 vind neizbitd de pedeapsa.
Ascunde-te, tu mand sangeroasa.

Si tu sperjure, tu spurcat fatarnic!

Te zguduie-n fiori, nelegiuite,

Ce pe furis, sub a virtutii chip,
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Rive your concealing continents, and cry Ai pus mana pe viata omului!
These dreadful summoners grace. I am a man Vini tainuite, spargeti temnitele
More sinn’d against than sinning,. Ce va ascund, si cereti iertaciune

De la acesti grozavi judecatori.
Eu sunt un om ce-a suferit mai multe

Pacate, decat a facut.

KENT: Alack, bareheaded? KENT: O, cer,

Gracious my lord, hard by here is a hovel; Cu capul gol! —Iubitul meu stapan,
Some friendship will it lend you “gainst the tempest. Aproape de aici e o coliba,

Repose you there, whilst I to this hard house — Ea va va apdra putin de viscol;
More harder than the stones whereof “tis rais’d, Acolo odihniti-va, iar eu

Which even but now, demanding after you, M3 voi Intoarce in astd casd crudd —
Denied me to come in —return, and force Mai cruda decat piatra ce-a cladit-o,
Their scanted courtesy. Céci mi-a oprit intrarea adineauri

Cand intrebai de voi—, si voi cerca

Sa dobandesc un addpost silit.
LEAR: My wits begin to turn. LEAR: O, mintile-mi incep a ameti.
Come on, my boy. How dost, my boy? Art cold? Bdiete, sus! Ce faci? Ti-e frig, baiete!
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I am cold myself. Where is this straw, my fellow?

The art of our necessities is strange,

That can make vile things precious. Come, your hovel.
Poor fool and knave, I have one part in my heart
That’s sorry yet for thee.

Fool: [Singing] He that has and a little tiny wit-

With hey, ho, the wind and the rain-

Must make content with his fortunes fit,

For the rain it raineth every day.

LEAR: True, my good boy. Come, bring us to this hovel.
[Exeunt Lear and Kent.]

Fool: This is a brave night to cool a courtesan. I'll speak a
prophecy ere I go:

When priests are more in word than matter;

When brewers mar their malt with water;

When nobles are their tailors” tutors,

No heretics burn’d, but wenches’ suitors;
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Mi-e frig si mie. — Unde e pdisul?
Nevoia are strania iscusinta

Ca sd scumpeasca lucruri fara pret.

Sa mergem la coliba ta, amice

Tu, biet nebun, mai am o particica

De inima, ce-i pare rdu de tine.
Bufonul: Cand ai cap slab de tinichea.
La ploaie si vant, ho, hi!

impacé—te Ccu soarta ta,

Céci ploua pe fie-ce zi.

LEAR: Asa-i, baiete.— Du-ne in coliba.
[Lear si Kent ies.]

Bufonul: Asta e o noapte buna pentru a racori o tarfa. Voi
rosti o proorocire inainte de a pleca:
Cand preotii fac mai putin decat spun,
Berarii cand ap4d in borhotul pun,

Cand nobili ajung dascili la croitorii lor,
Berbanti, nu eretici, in flacare mor,
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When every case in law is right,

No squire in debt nor no poor knight;
When slanders do not live in tongues,

Nor cutpurses come not to throngs;

When usurers tell their gold i" th’” field,
And bawds and whores do churches build:
Then shall the realm of Albion

Come to great confusion.

Then comes the time, who lives to see’t,
That going shall be us’d with feet.

This prophecy Merlin shall make, for I live before his time.

[Exit.]
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Cand orice judecatd este dreaptd,

Ciocoi nu platesc la Sfantul Asteapts,
Cand parele nu mai trdiesc pe-orice limbsd,
Pungasi prin multime nu se mai plimba,
Cand camatari banii in targ socotesc,

Si tarfa si voatra biserici cladesc,

Atunci, Albion, impadratia ta

In mare zipiceald va cidea.

Atunci va fi venit vremea cea mare

Cand lumea va umbla cu picioare.
Aceastd proorocire o va face Merlin; cdci eu trdiesc inaintea
lui®®).

[Lese.]

19 Aceastd proorocire n-are nici o legdtura cu piesa si pare avea de scop numai efectul comic.—Merlin se crede a fi trait in veacul al 5-lea.

C ONTEMPORARY

L ITERATURE P RESS

http://editura.mttlc.ro
The University of Bucharest. 2016



SCENE III.

Gloucester’s Castle.

Enter GLOUCESTER and EDMUND.

GLOUCESTER: Alack, alack, Edmund, I like not this
unnatural dealing! When I desir’d their leave that I might pity
him, they took from me the use of mine own house, charg’d me
on pain of perpetual displeasure neither to speak of him,
entreat for him, nor any way sustain him.

EDMUND: Most savage and unnatural!

GLOUCESTER: Go to; say you nothing. There is division
betwixt the Dukes, and a worse matter than that. I have
received a letter this night- ‘tis dangerous to be spoken- I have
lock’d the letter in my closet. These injuries the King now bears
will be revenged home; there’s part of a power already footed;
we must incline to the King. I will seek him and privily relieve
him. Go you and maintain talk with the Duke, that my charity

William Shakespeare
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SCENA I1I.
O camersd in castelul lui Gloster.

Intrd GLOSTER si EDMUND.

GLOSTER: Vai, Edmund, nu-mi place aceastd purtare
nefireascd. Cand le cerui voie ca sd md indur de el, ei ma
impedicard de a ma sluji cu chiar casa mea, si-mi poprird, sub
pedeapsa vecinicei lor manii, de a vorbi de el, de a ma ruga
pentru el, sau de a-l ajuta in vreun chip.

EDMUND: Ce crud si neomenos!

GLOSTER: Las4, nu zi nimic. Este dezbinare intre duci, si inca
ceva mai rau. Am primit astd seard o scrisoare —e periculos a
vorbi de ea. Am incuiat-o in camera mea. Aceste ocare pe care
le suferd Regele acum, vor fi rdzbunate asupra lor. S-a pornit
deja o parte din ostire; noi trebuie sa tinem cu Rege. Vreu sa-1
gdsesc, si sa-1 ajut in taind. Tu du-te si tine pe ducele de vorba,
ca sd nu bage de seama binele ce fac. Dacd va intreba de mine,
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be not of him perceived. If he ask for me, I am ill and gone to spune-i cd sunt bolnav si m-am culcat. Chiar de-ar fi sa mor —
bed. Though I die for’t, as no less is threat'ned me, the King my si nu mai putin ma ameninta —, trebuie sa duc ajutor Regelui,
old master must be relieved. There is some strange thing vechiului meu stdpan. Niste lucruri stranii se pregatesc,
toward, Edmund. Pray you be careful. Edmund. Te rog, ia seama.
[Exit.] [Lese.]
EDMUND: This courtesy, forbid thee, shall the duke EDMUND: Oh, am sa dau de stire Ducelui
Instantly know; and of that letter too: De faptul asta, ce ti l-a poprit,
This seems a fair deserving, and must draw me Si de scrisoare. Asta va pdrea
That which my father loses- no less than all: Un merit, si-mi va castiga acuma
The younger rises when the old doth fall. Ce pierde tatdl meu: a sa avere;
[Exit.] Cel tandr creste cand batranul piere.

[Lese.]
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SCENE V.
The heath. Before a hovel.

Enter LEAR, KENT, and Fool.

KENT: Here is the place, my lord. Good my lord, enter.
The tyranny of the open night ‘s too rough

For nature to endure.

LEAR: Let me alone.

KENT: Good my lord, enter here.

LEAR: Wilt break my heart?

KENT: I had rather break mine own. Good my lord, enter.
LEAR: Thou think’st “tis much that this contentious storm
Invades us to the skin. So “tis to thee;

But where the greater malady is fix'd,

The lesser is scarce felt. Thou'dst shun a bear;

But if thy flight lay toward the raging sea,

Thou’dst meet the bear i’ th” mouth. When the mind’s free,

William Shakespeare
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SCENAV.
O parte a campului, cu o coliba.

Intrd LEAR, KENT si Bufonul.

KENT: Aicea e. —Intrati, stapanul meu.
Natura cere addpost in contra

Asprimii astei crude nopti.

LEAR: Dd-mi pace.

KENT: Intrati, rog.

LEAR: Vrei sa-mi frangi dar inima?

KENT: Mai bine frang pe-a mea. — Vad rog, intrati.
LEAR: Tu crezi cd -i mult, c-dst viscol invrajbit
Ne moaia pan’ la piele. Tu o simti.

Dar unde sade o mai mare boala

Nu simti pe cea mai mica. Ai fugi

D-un urs; cand insa calea fugii tale

Te-ar duce cdtre marea mugitoare,
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The body’s delicate. The tempest in my mind
Doth from my senses take all feeling else
Save what beats there. Filial ingratitude!

Is it not as this mouth should tear this hand
For lifting food to’t? But I will punish home!
No, I will weep no more. In such a night

“To shut me out! Pour on; I will endure.

In such a night as this! O Regan, Goneril!
Your old kind father, whose frank heart gave all!
O, that way madness lies; let me shun that!
No more of that.

KENT: Good my lord, enter here.

LEAR: Prithee go in thyself; seek thine own ease.

This tempest will not give me leave to ponder
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Atunci mai bine ai da piept cu ursul.
Cand duhu-i liber, trupul e plapand;
Furtuna-n duhul meu imi amorteste
Orice simtiri, afara d-una care

Bate aici: ingratitudinea fiiasca!

O, gura asta s-ar cddea sd muste

Acestd mana care ii dd nutret.

Dar am sd ma rezbun. —Nu, nu mai plang. —
Sa md goneasca in astfel de noapte!
Virsati-va, siroaie! — Voi s-o rabd. —

In noaptea asta! —Regan! Goneril!
Batranul, bunul vostru tatd, care

V-a dédruit cu voie buna tot—

O, gandul dsta naste nebunia!

Eu trebue sa-1 uit — Destul d-aceasta—
KENT: O, bunul meu stdpan, intrati aicea.
LEAR: Rog, intrd tu, si odihneste singur.
Ast vifor nu m4 va ldsa sa cuget

C ONTEMPORARY

L ITERATURE P RESS

http://editura.mttlc.ro
The University of Bucharest. 2016



On things would hurt me more. But I'll go in.

[To the Fool] In, boy; go first.- You houseless poverty-
Nay, get thee in. I'll pray, and then I'll sleep.

[Exit Fool.]

Poor naked wretches, wheresoe’er you are,

That bide the pelting of this pitiless storm,

How shall your houseless heads and unfed sides,
Your loop’d and window’d raggedness, defend you
From seasons such as these? O, I have ta’en

Too little care of this! Take physic, pomp;

Expose thyself to feel what wretches feel,

That thou mayst shake the superflux to them

And show the heavens more just.

William Shakespeare
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La lucruri care m-ar chinui mai mult.
Dar —voi intra.

[Cdtre Bufon.]

Baiete, intra intai,

Tu, sdracid neadapostita.

Eu voi sa mad inchin, si-apoi sd dorm.
[Bufonul intrd.]

Bieti goi nenorociti, oriunde sunteti,
Radbdand urgia dstui vifor crunt,

Cum poate capul vostru despuiat,

Al vostru trup flamand, si-acoperit
De zdrente plin de gauri si ferestre

Sa v-apere de astfel de furtuni?

O, prea putin m-am ingrijat d-aceasta!
Ia doftorie, fala! Te expune

Sd simti ce simt nenorocitii, invatd sd le dai prisosul tau
Si sd arati cd cerul e mai drept.
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EDGAR: [Within] Fathom and half, fathom and half! Poor
Tom!

[The Fool runs out from the hovel.]

Fool: Come not in here, nuncle, here’s a spirit. Help me, help
me!

KENT: Give me thy hand. Who's there?

Fool: A spirit, a spirit! He says his name’s poor Tom.

KENT: What art thou that dost grumble there i’ th” straw?
Come forth.

Enter EDGAR disguised as a madman.

EDGAR: Away! the foul fiend follows me! Through the sharp
hawthorn blows the cold wind. Humh! go to thy cold bed,
and warm thee.

LEAR: Hast thou given all to thy two daughters, and art thou
come to this?

EDGAR: Who gives anything to poor Tom? whom the foul
tiend hath led through fire and through flame, through ford
and whirlpool, o’er bog and quagmire; that hath laid knives

William Shakespeare
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EDGAR: [Afard.] Un stdnjen si jumatate! Un stdnjen si
jumatate! Biet Tom!

[Bufonul vine fugind din colibd.]

Bufonul: Sa nu cumva sd intri aici cumetre.

E un strigoi inlduntru. Ajutor!

KENT: Da-mi mana. — Cine e acolo?

Bufonul: Un duh! El se numeste bietul Tom.

KENT: Ce esti tu care bombanesti acolo in paie? lesi afara!

Intra EDGAR, ca smintit.

EDGAR: Fugiti toti! Necuratul m-urmareste!

Prin mérdcini mugeste vantul rece!

Hu! Sai in patul tdu si te-ncdlzeste.

LEAR: Dat-ai tot ce-ai avut fiicelor tale,

De ai ajuns in starea asta?

EDGAR: Cine da ceva saracului Tom, pe care

Necuratul I-a dus prin foc si parjol, prin vad si vartej, prin
baltd si mlasting; care i-a pus cutite sub pernd, streanguri pe
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under his pillow and halters in his pew, set ratsbane by his
porridge, made him proud of heart, to ride on a bay trotting
horse over four-inch’d bridges, to course his own shadow for a
traitor. Bless thy five wits! Tom ‘s acold. O, do de, do de, do de.
Bless thee from whirlwinds, star-blasting, and taking! Do poor
Tom some charity, whom the foul fiend vexes. There could I
have him now- and there- and there again- and there!

[Storm still.]

LEAR: What, have his daughters brought him to this pass?
Couldst thou save nothing? Didst thou give ‘em all?

Fool: Nay, he reserv’d a blanket, else we had been all sham’d.

LEAR: Now all the plagues that in the pendulous air
Hang fated o’er men’s faults light on thy daughters!

KENT: He hath no daughters, sir.

132
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scaun, si soricica langa ciorba; care l-a insumetit sa umble in
treapdt pe un cal roib peste poduri de trei picioare latime, si
sd-si urmdreascd umbra, ca pe-un tradator.—D-zeu sa-ti
pdzeascd mintile! Tom tremura de frig.—O, do de, de de, do
de —Pazeasca-te cerul de vifor, de deochi si de molima!—
Fdceti-vd pomand cu bietul Tom, pe care-l zbuciuma
Necuratul. — Aici l-as putea prinde acuma — si colea—si aici—
si iar aici, si acolo.

[Furtuna urmeaza.]

LEAR: Ce! Fiicele lui l-au adus aci? Nu ti-ai pastrat nimica?
Le-ai dat tot?

Bufonul: Ba nu; si-a pdstrat un cearceaf, altminteri ne-am
rugina toti.

LEAR: Ei bine, toate ciumele din aer

Ce-ameninta pacatul oamenilor

Sa cadd jos pe ale tale fiice.

KENT: El n-are fiice.
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LEAR: Death, traitor! nothing could have subdu’d nature To
such a lowness but his unkind daughters. Is it the fashion that
discarded fathers Should have thus little mercy on their flesh?
Judicious punishment! “Twas this flesh begot Those pelican
daughters.

EDGAR: Pillicock sat on Pillicock’s Hill. “‘Allow, “allow, loo,
loo!
Fool: This cold night will turn us all to fools and madmen.

EDGAR: Take heed o’ th” foul fiend; obey thy parents: keep thy
word justly; swear not; commit not with man’s sworn spouse;
set not thy sweet heart on proud array. Tom s acold.

LEAR: What hast thou been?

William Shakespeare
King Lear. Regele Lear. Parallel Texts.

Translated into Romanian by Adolf Stern, 1881.

LEAR: Esti un tradator

Nimic n-ar fi putut sa-i zguduie firea

Asa, decat neoamenoasele lui fiice.

E obicei, ca tatii izgoniti

Sa fie-asa de cruzi cu carnea lor?

Pedeapsa dreapta! Caci aceastd carne

Nascu pe-dsti pelicani de fiice.

EDGAR: Pillikok sta pe dealul lui Pillikok?0

Hopai, hopai, ho, ho!

Bufonul: Asta noapte friguroasa o sa ne faca pe toti nebuni si
smintiti.

EDGAR: Fereste-te de necuratul; ascultd pe parinti; tine-ti
cuvantul cu scumpdtate; nu jura; nu pacdtui cu femeia
aproapelui teu; nu-ti da inima dupa fala desearta. Tom degera.
LEAR: Ce-ai fost tu?

20 Puii pelicanului se hrdnesc cu sdngele parintilor, dupa legenda. Vorba pelican il face pe Edgar sa pomeneascad un cantec popular care suna astfel:

Pillikok sedea pe munte sus/ Si sade incd, de nu s-a dus.
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EDGAR: A servingman, proud in heart and mind; that curl’d
my hair, wore gloves in my cap; serv’d the lust of my mistress’
heart and did the act of darkness with her; swore as many oaths
as I spake words, and broke them in the sweet face of heaven;
one that slept in the contriving of lust, and wak’d to do it. Wine
lov’d I deeply, dice dearly; and in woman out-paramour’d the
Turk. False of heart, light of ear, bloody of hand; hog in sloth,
fox in stealth, wolf in greediness, dog in madness, lion in prey.
Let not the creaking of shoes nor the rustling of silks betray thy
poor heart to woman. Keep thy foot out of brothel, thy hand
out of placket, thy pen from lender’s book, and defy the foul
fiend.

Still through the hawthorn blows the cold wind:

Says suum, mun, ha,, no, nonny.

Dolphin my boy, my boy, sessa! let him trot by.

[Storm still.]

LEAR: Why, thou wert better in thy grave than to answer with
thy uncover’d body this extremity of the skies. Is man no more
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EDGAR: Un berbant, mandru de inima si minte, care-mi
increteam pdrul, purtam manusi in paldrie, slujeam pofta
inimii mele si fdceam fapta intunericului cu ddnsa; juram atate
juraminte cate vorbe rosteam si le cdlcam in fata cerului;
dormeam cu ganduri buimace, si md trezeam ca sa le
indeplinesc. Vinul il iubeam groaznic, zaruri amarnic, si in
femei covarseam pe Turc. Calp de inimd, usure de ureche,
sangeros de mand, porc in lenevie, vulpe in hotie, lup in
lacomie, caine in turbare, leu in prada. Nu ldsa ca scartaitul
pantofilor tai sau vajaitul matasdriilor tale sa-ti tradeze biata
inimd la femei. Tine-ti piciorul departe de case de placeri,
mana de crapaturi in fuste, condeiul de catastifele cimadtarilor,
si infruntd pe Necuratul!—Vantul friguros sufld inca prin
maracini, zice: zum, zum, mum, mum. Hopai, tupai, baiete!
Treci inainte!

[Furtuna urmeaza.]

LEAR: Mai bine ai fi in mormant decét sa suferi cu trupul
despuiat aceastd urgia a cerurilor. — Au omul nu este mai mult
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than this? Consider him well. Thou ow’st the worm no silk, the
beast no hide, the sheep no wool, the cat no perfume. Ha!
Here’s three on’s are sophisticated! Thou art the thing itself;
unaccommodated man is no more but such a poor, bare, forked
animal as thou art. Off, off, you lendings! Come, unbutton here.
[Tearing off his clothes.]

Fool: Prithee, nuncle, be contented; ‘tis a naughty night to
swim in. Now a little fire in a wild field were like an old lecher’s
heart- a small spark, all the rest on’s body cold. Look, here
comes a walking fire.

Enter GLOUCESTER, with a torch.

EDGAR: This is the foul fiend Flibbertigibbet. He begins at
curfew, and walks till the first cock. He gives the web and the
pin, squints the eye, and makes the harelip; mildews the white
wheat, and hurts the poor creature of earth.

Saint Withold footed thrice the “old;

He met the nightmare, and her nine fold;
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decat atata? Priviti-l bine. Tu nu datoresti viermelui matase,
nici dobitocului piele, nici oaiei land, nici civetei miros. —Hal
Trei dintre noi aici suntem stricati; tu esti lucrul in sine: omul
negatit nu este mai mult decat un astfel de dobitoc, sarac, gol,
cu doi craci cum esti tu.—Lepadati, aruncati cele
imprumutate! Aide, desfaceti-mi nasturii aici!

[Si rupe hainele de pe el.]

Bufonul: Te rog, nunchiule, lasa; noaptea asta e prea uratd,
pentru a innota intr-ansa. Acuma un mic foc pe intinsa campie,
ar fi ca inima unui berbant batran: o mica scanteie, si tot trupul
rece. —Priveste, iatd cd vine un foc drumet.

[Gloster intri cu o ficlie.]

EDGAR: E necuratul Aghiutd; el iese cand insereazd, si umbla
pand la intaia cantare a cocosului; el deocheaza si chiordste,
face ochiul sasiu si crapd buzele, baga taciunele in graul cel alb
si chinuieste pe biata fiinta omeneasca.

San’ Vit de trei ori prin lunca pasi

Sinoud strigoiuri atunci intdlni;
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Bid her alight

And her troth plight,

And aroint thee, witch, aroint thee!

KENT: How fares your Grace?

LEAR: What's he?

KENT: Who's there? What is’t you seek?

GLOUCESTER: What are you there? Your names?

EDGAR: Poor Tom, that eats the swimming frog, the toad, the
todpole, the wall-newt and the water; that in the fury of his
heart, when the foul fiend rages, eats cow-dung for sallets,
swallows the old rat and the ditch-dog, drinks the green mantle
of the standing pool; who is whipp’d from tithing to tithing,
and stock-punish’d and imprison’d; who hath had three suits
to his back, six shirts to his body, horse to ride, and weapons to
wear;

But mice and rats, and such small deer,

Have been Tom'’s food for seven long year.

Beware my follower. Peace, Smulkin; peace, thou fiend!

William Shakespeare
King Lear. Regele Lear. Parallel Texts.

Translated into Romanian by Adolf Stern, 1881.

El i descanta

Si i alunga.

Piei dar, strigoiule, piei de-aci.

KENT: Cum ve aflati Maria Ta?

LEAR: Cine e acesta?

KENT: Cine-i acolo? Ce cauti?

GLOSTER: Cine sunteti voi acolo? Numele vostru!

EDGAR: Bietul Tom, care manancd broticelul, broasca
rdioasa, boul baltii, salamandra de apa si de uscat; care in
ndbaddile sale, cind Necuratul il zbuciumd, mananca baliga
drept salatd, inghite pe guzganul batran si pe cainele mort, bea
mantaua verde de pe bdlti statdtoare, care e gonit cu biciul
dintr-un ocol intr-altul, pus in butuc, pedepsit si bdgat in
temnita; care a avut trei randuri de haine pentru umeri, sase
camdsi pentru trup, un cal de caldrit si o sabie de purtat.
Astfel de dihanii, si guzgani

Hranesc pe bietul Tom de sapte lungi ani.

Pdzeste-te de cel ce ma prigoneste. —
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GLOUCESTER: What, hath your Grace no better company?
EDGAR: The prince of darkness is a gentleman!

Modo he’s call’d, and Mahu.

GLOUCESTER: Our flesh and blood is grown so vile, my lord,
That it doth hate what gets it.

EDGAR: Poor Tom ‘s acold.

GLOUCESTER: Go in with me. My duty cannot suffer
T obey in all your daughters” hard commands.
Though their injunction be to bar my doors

And let this tyrannous night take hold upon you,

Yet have I ventur’d to come seek you out

And bring you where both fire and food is ready.

21 Nume de draci.

William Shakespeare
King Lear. Regele Lear. Parallel Texts.

Translated into Romanian by Adolf Stern, 1881.

Pace, duh rau! Pace Necurate!

GLOSTER: Maria Ta cu astfel de tovaras?
EDGAR: Stapanul intunericului e un nobil: Modo, Maliu?! se
numeste.

GLOSTER: Carnea si sangele nostru, stdpane,
Asa e de stricat, incat uraste

Pe ceia cdror viata datoresc.

EDGAR: Bietul Tom degera.

GLOSTER: Intrati cu mine. Datoria mea

Nu poate suferi a se supune

La toate asprele porunci rostite

De ale voastre fiice. Si macar

C-au poruncit ca portile sa-nchid

Si sd vd las in voia noptoi crude,

Eu totusi indraznii ca sa va caut

Si sa va duc acolo unde va

C ONTEMPORARY

L ITERATURE P RESS

http://editura.mttlc.ro
The University of Bucharest. 2016



LEAR: First let me talk with this philosopher.
What is the cause of thunder?

KENT: Good my lord, take his offer; go into th” house.

LEAR: I'll talk a word with this same learned Theban.
What is your study?

EDGAR: How to prevent the fiend and to kill vermin.

LEAR: Let me ask you one word in private.

KENT: Importune him once more to go, my lord.
His wits begin t’ unsettle.

GLOUCESTER: Canst thou blame him?

[Storm still.]

His daughters seek his death. Ah, that good Kent!
He said it would be thus- poor banish’d man!

Thou say’st the King grows mad: I'll tell thee, friend,
I am almost mad myself. I had a son,

William Shakespeare
King Lear. Regele Lear. Parallel Texts.

Translated into Romanian by Adolf Stern, 1881.
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Adasta foc si hrana.

LEAR: Mai intai

Voi sd vorbesc cu filosoful asta.

De unde izvoraste tunetul?

KENT: Iubitul meu stapan, primiti cea-ce
Propune contele, si intrati in casa.

LEAR: O vorbad cu ast invatat Theban.

Ce studiezi?

EDGAR: S& fug de dracu si s-omor dihdnii.
LEAR: Vreu sd te intreb o vorba in secret.
KENT: Rugati-1 inc-o data ca sa intre,
Incepe s-aiureze.

GLOSTER: Poti sa-l certi?

Copiii lui ii uneltesc peirea.

O, bunul Kent! El a prezis aceasta!

Biet alungat! —Tu zici cd Regele
Incepe-asi pierde mintile? Amice,

Si eu aproape sunt de nebunie.
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Now outlaw’d from my blood. He sought my life
But lately, very late. I loved him, friend;

No father his son dearer. True to tell thee,

The grief hath crazed my wits. What a night’s this!
I do beseech your Grace —

LEAR: O, cry you mercy, sir.

Noble philosopher, your company.

EDGAR: Tom’'s acold.

GLOUCESTER: In, fellow, there, into th” hovel; keep thee
warm.

LEAR: Come, let’s in all.

KENT: This way, my lord.

LEAR: With him!

I will keep still with my philosopher.

KENT: Good my lord, soothe him; let him take the fellow.
GLOUCESTER: Take him you on.

William Shakespeare
King Lear. Regele Lear. Parallel Texts.
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Aveam un fiu —acum strdin de mine —,
El cduta, deundzi, sd m-uciga.

Eu l-am iubit, amice; niciun tata

Nu a iubit mai mult pe fiu-i. O,

Ma crede, chinul mintea mi-a surpat.
[Furtuna urmeaza.]

Ce noapte-i asta! —Rog, Madria Voastra.
LEAR: lertati. Demn filosof, urmeazama.

EDGAR: Tom degera.
GLOSTER: Aid’ in coliba si te incalzeste.

LEAR: Sd mergem toti.

KENT: Veniti pe-aici.

LEAR: Cuel.

Voi sa ramai cu filosoful meu.

KENT: Faceti-i voia; las’ sd-1 ia cu sine.
GLOSTER: Luati-1 dar.
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KENT: Sirrah, come on; go along with us. KENT: He, aide, vin’ cu noi.
LEAR: Come, good Athenian. LEAR: Aidi, bunul meu Atenian.
GLOUCESTER: No words, no words! hush. GLOSTER: T4cere;

Acuma nici o vorbd, nici o vorba!
EDGAR: Child Rowland to the dark tower came; EDGAR: Roland la negrul turn sosi
His word was still Si zise numai: fo, fum, fi,
Fie, foh, and fum! Eu ulmec sange Englez aci?2.
I smell the blood of a British man.
[Exeunt.] [Toti ies.]

22 Versuri din balada ,,Roland”.
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SCENE V.

Gloucester’s Castle.

Enter CORNWALL and EDMUND.
CORNWALL: I will have my revenge ere I depart his house.

EDMUND: How, my lord, I may be censured, that nature thus
gives way to loyalty, something fears me to think of.
CORNWALL: I now perceive it was not altogether your
brother’s evil disposition made him seek his death; but a
provoking merit, set awork by a reproveable badness in
himself.

EDMUND: How malicious is my fortune that I must repent to
be just!

This is the letter he spoke of, which approves him an intelligent
party to the advantages of France. O heavens! That this treason
were not- or not I the detector!

William Shakespeare
King Lear. Regele Lear. Parallel Texts.

Translated into Romanian by Adolf Stern, 1881.

SCENA V.
O camera ]n castelul lui Gloster.

Intrda CORNUAL si EDMUND.

CORNUAL: Vreau sa fiu razbunat inainte de a pleca din casa
lui.

EDMUND: Cum voi fi mustrat, conte, cd natura s-a jertfit
astfel credintei! Ma infiorez cind ma gandesc la aceasta.
CORNUAL: Vad acum ca nu a fost rautatea fratelui vostru
care l-a facut sd voiasca moartea lui, ci un simtamant vrednic,
pus in migcare prin rdutatea batranului.

EDMUND: Ce cumplitd soartd am, cd trebuie sa ma cdiesc de
a fi drept! Iatd scrisoarea de care a vorbit si care-1 dovedeste
partas al uneltirilor in folosul Frantei. O ceruri! Céci n-ar fi
aceasta tradare, sau caci n-as fi eu descoperitorul ei!
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CORNWALL: Go with me to the Duchess.

EDMUND: If the matter of this paper be certain, you have
mighty business in hand.

CORNWALL: True or false, it hath made thee Earl of
Gloucester.

Seek out where thy father is, that he may be ready for our
apprehension.

EDMUND: [Aside] If I find him comforting the King, it will
stuff his suspicion more fully.- I will persever in my course of

loyalty, though the conflict be sore between that and my blood.

CORNWALL: I will lay trust upon thee, and thou shalt find a
dearer father in my love.
[Exeunt.]
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CORNUAL: Vino cu mine la ducesa.

EDMUND: Dacé cuprinsul acestei scrisori este adevarat, veti
avea mult de lucru.

CORNUAL: Adevarat sau nu, el te-a facut duce de Gloster.
Cerceteazd unde este tatdl tau, ca sa-i putem cere seama.

EDMUND: [La o parte] Daca-l voi afla dand ajutor Regelui,
aceasta va intdri si mai mult prepusul, [tare] Voi starui in
credinta mea, oricat de dureroasa ar fi lupta intre ea si sangele
meu.

CORNUAL: Am incredere in tine, si vei gdsi un tatd mai bun
in dragostea mea.

[Amdindoi ies.]

C ONTEMPORARY

L ITERATURE P RESS

http://editura.mttlc.ro
The University of Bucharest. 2016



SCENE VI.
A chamber in a farmhouse adjoining the castle.

Enter GLOUCESTER, LEAR, KENT, Fool, and EDGAR.
GLOUCESTER: Here is better than the open air; take it
thankfully. I will piece out the comfort with what addition I
can. I will not be long from you.

KENT: All the power of his wits have given way to his
Impatience: the gods reward your kindness!

[Exit Gloucester.]

EDGAR: Frateretto calls me, and tells me Nero is an angler in
the lake of darkness. Pray, innocent, and beware the foul fiend.

Fool: Prithee, nuncle, tell me whether a madman be a
gentleman or a yeoman.

William Shakespeare
King Lear. Regele Lear. Parallel Texts.

Translated into Romanian by Adolf Stern, 1881.

SCENA VI.
Intr-o colib4.

Intrd GLOSTER, LEAR, KENT, Bufonul si EDGAR.
GLOSTER: Aci e mai bine decat in aer liber; multumiti-va cu
aceasta. Voi mai adduga orice voi putea pentru odihna
voastrd. Ma intorc peste putin.

KENT: Toata puterea mintilor sale, a fost secatd de
neastamparul sdu. Zeii sd va rdsplateasca bunatateal!

[Gloster iese.]

EDGAR: Frateretto ma cheama si-mi spune ca Nerone este un
pescar in lacul intunericului®. [citre Bufon] Inchini-te,
neghiobule, si fereste-te de Necuratul.

Bufonul: Rogu-te nunchiule, spune-mi daca un smintit este un
gentilom sau un badaran?

23 Rabelais descrie in istoria lui Gargantua pe Nerone ca un violonist in iad, si pe Traian ca pescar.—Frateretto—Duh rau.
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LEAR: A king, a king!
Fool: No, he’s a yeoman that has a gentleman to his son; for
he’s a mad yeoman that sees his son a gentleman before him.

LEAR: To have a thousand with red burning spits

Come hizzing in upon ‘em-

EDGAR: The foul fiend bites my back.

Fool: He’s mad that trusts in the tameness of a wolf, a horse’s
health, a boy’s love, or a whore’s oath.

LEAR: It shall be done; I will arraign them straight.
[To Edgar] Come, sit thou here, most learned justicer.
[To the Fool] Thou, sapient sir, sit here. Now, you she-foxes!

24 Adresat fiicelor lui, pe care Lear si le inchipuie de fatd.
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LEAR: Un rege, un rege!

Bufonul: Ba nu, este un baddran care are un fiu gentilom, caci
smintit baddran este acela, care vede pe fiul sau ajuns gentilom
inaintea lui.

LEAR: O de-as vedea o mie sulite

Rosite in foc tasnind asupra lor!

EDGAR: Necuratul md musca in ceafa.

Bufonul: Smintit e cine se increde in blandetea unui lup, in
sdndtatea unui cal, in dragostea unui bdiat, sau in jurdmantul
unei tarfe.

LEAR: Da, da, voi sd le judec chiar acum.

[Cdtre Edgar.]

Sezi aici, prea invatat judecdtor.

[Cdtre Bufon.]

Tu, prea intelepte, sezi aicea. — Aide,

infé’,ciga’,ci—vé, lupoaice!?*
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EDGAR: Look, where he stands and glares! Want’st thou eyes
at trial, madam?

Come o’er the bourn, Bessy, to me.

Fool: Her boat hath a leak,

And she must not speak

Why she dares not come over to thee.

EDGAR: The foul fiend haunts poor Tom in the voice of a
nightingale. Hoppedance cries in Tom’s belly for two white
herring. Croak not, black angel; I have no food for thee.

KENT: How do you, sir? Stand you not so amaz’d.
Will you lie down and rest upon the cushions?
LEAR: I'll see their trial first. Bring in their evidence.
[To Edgar] Thou, robed man of justice, take thy place.
[To the Fool] And thou, his yokefellow of equity,
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26 Scriitorul Harsnet povesteste despre o femeie a cdrei privighetoare a fost mancata de dracu, care o amagi cu cantecul unei privighetoare. Aceeasi femeie,

cand 1i chiordiau matele, credea cd are pe dracu (Hopai-Tupai) in pantece.

William Shakespeare
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EDGAR: Vedeti cum sta si zgaieste ochii, —Doamnad, voiesti
sd furi ochi chiar cand te judeci?

Treci apa, Betsy, vin la mine, —

Bufonul: Luntrea-i are o gaurd, si

Ea nu-ti poate destdinui

De ce nu poate veni la tine.?>

EDGAR: Necuratul urmareste pe bietul Tom cu glasul unei
privighietoare. Hopai Tupai chiordie in panticele lui Tom, si
cere doud scrumbii albe. Nu croncdi, inger negru?¢. N-am
hrand pentru tine.

KENT: Ce aveti de stati asa uimiti, stapane?

Nu vreti sd v-odihniti pe aste perne?

LEAR: Mai intai voi sa ascult pricina lor. Aduceti martorii. [Lui
Edgar] Prea invatat

Judecitor, ia-ti locul. [Bufonului] $i tu,
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Bench by his side. [To Kent] You are 0" th” commission,
Sit you too.

EDGAR: Let us deal justly.

Sleepest or wakest thou, jolly shepherd?

Thy sheep be in the corn;

And for one blast of thy minikin mouth

Thy sheep shall take no harm.

Purr! the cat is gray.

LEAR: Arraign her first. “Tis Goneril. I here take my oath before
this honourable assembly, she kicked the poor King her father.
Fool: Come hither, mistress. Is your name Goneril?

LEAR: She cannot deny it.

Fool: Cry you mercy, I took you for a joint-stool.

LEAR: And here’s another, whose warp’d looks proclaim
What store her heart is made on. Stop her there!

Arms, arms! sword! fire! Corruption in the place!

False justicer, why hast thou let her scape?

William Shakespeare
King Lear. Regele Lear. Parallel Texts.

Translated into Romanian by Adolf Stern, 1881.

Tovards al nepadrtinirei sale,

Sezi langa el. [Lui Kent] i tu esti un jurat,

Ia loc si tu.

EDGAR: Sd judecam dupd dreptate. Veghezi sau dormi
frumoasa pastorita?

Oile tale s-au varat in grau,

Si printr-un suflu din a ta gurita

Oile tale vor scdpa de rau.

Brrr! Pisica e surd.

LEAR: Tntreba’,ci-o intai pe ea; este Goneril. Eu jur aici, in fata
acestei inalte adunadri, cd a dat branci bietului rege, tatdlui ei.
Bufonul: Apropie-te, femeie. Te numesti Goneril?

LEAR: Ea nu o poate tagadui.

Bufonul: Cer iertare, v-am luat drept un scaun.

LEAR: Aci e incd una, ale cérei

Priviri piezise dovedesc ce seama

De suflet este. — Tineti-o in loc!

Foc, arme, sdbii! — Ce, umblati cu mita?
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EDGAR: Bless thy five wits!

KENT: O pity! Sir, where is the patience now

That you so oft have boasted to retain?

EDGAR: [Aside] My tears begin to take his part so much
They’ll mar my counterfeiting.

LEAR: The little dogs and all,

Tray, Blanch, and Sweetheart, see, they bark at me.
EDGAR: Tom will throw his head at them. Avaunt, you curs!
Be thy mouth or black or white,

Tooth that poisons if it bite;

Mastiff, greyhound, mongrel grim,

Hound or spaniel, brach or lym,

Bobtail tyke or trundle-tall-

Tom will make them weep and wail;

For, with throwing thus my head,

Dogs leap the hatch, and all are fled.

William Shakespeare
King Lear. Regele Lear. Parallel Texts.

Translated into Romanian by Adolf Stern, 1881.

Ha, jude calp, de ce-o lasasi sa scape?

EDGAR: D-zeu pastreze mintile tale!

KENT: O ceruri! — Rege, unde-i cumpatul

Cu care v-ati fdlit de-atatea ori?

EDGAR: [La o parte] Lacrimile incep a-1 partini atéta,
Incat imi vor trida prefacerea.

LEAR: Vedeti: catei si caini si cateluse

Si haita toatda cum ma latra.

EDGAR: Tom o sa-si arunce capul dupa ei. — Periti d-aici,
javre!

Fie-ti botul mic sau gros,

Fie-ti coltul veninos,

Fi copoi, duldu, ogar,

Brac, zavoi, prepelicar,

Coada lunga ori scurtd — taci!

Tom o sa ii bage in draci! Caci cand dau cu capu-n ei
Cainii sar urland si piei.

Du, di, di, di. Tupai! Aidem, sd mergem la targuri si balciuri.
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Do de, de, de. Sessa! Come, march to wakes and fairs and Biet Tom, cornul tdu e uscat.?”
market towns. Poor Tom, thy horn is dry.
LEAR: Then let them anatomize Regan. See what breeds about LEAR: Sa se facd dar autopsie Reganei, ca sd se vada ce
her heart. Is there any cause in nature that makes these hard cloceste in inima ei. Este vr-o pricind in naturd care praseste
hearts? [To Edgar] You, sir- I entertain you for one of my inimi asa de nasprite? [Lui Edgar] Pe tine, Domnul meu, te
hundred; only I do not like the fashion of your garments. You'll primesc intre cei o sutd ai mei; insa nu-mi place croiala
say they are Persian attire; but let them be chang’d. hainelor tale. Vei zice poate cd este tinuta persand; totusi

schimba-le.
KENT: Now, good my lord, lie here and rest awhile. KENT: Acuma, dragda Domn, sedeti aici

Si odihniti-va putin.
LEAR: Make no noise, make no noise; draw the curtains. LEAR: Nu faceti zgomot, nu faceti zgomot, trageti perdelele.
So, so, so. We'll go to supper i’ th” morning. So, so, so. Asa, asa .Vom cina maine dimineatd. Asa, asa, asa.
Fool: And I'll go to bed at noon. Bufonul: Si eu ma voi culca la pranz.2
Re-enter GLOUCESTER. GLOSTER se intoarce.

27 Tom din Bedlam purta totdeauna un corn din care suna si in care i se turna bautura.
28 Ultimele cuvinte ale Bufonului, de care nu se mai pomeneste in drama.
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GLOUCESTER: Come hither, friend. Where is the King my

master?

KENT: Here, sir; but trouble him not; his wits are gone.
GLOUCESTER: Good friend, I prithee take him in thy arms.

I have o’erheard a plot of death upon him.
There is a litter ready; lay him in't

And drive towards Dover, friend, where thou shalt meet
Both welcome and protection. Take up thy master.

If thou shouldst dally half an hour, his life,
With thine, and all that offer to defend him,
Stand in assured loss. Take up, take up!
And follow me, that will to some provision
Give thee quick conduct.

KENT: Oppressed nature sleeps.

This rest might yet have balm’d thy broken senses,

Which, if convenience will not allow,

Stand in hard cure. [To the Fool] Come, help to bear thy

master.

GLOSTER: Vin-aici, amice. Unde-i regele?

KENT: Colea. Tdcere. Mintea si-a pierdut.
GLOSTER: Te rog, amice, ia-l in brate tu,
Eu banuiesc ca i se urzeste moartea.

O targd am gdtit: pune-1in ea,

Si mergi spre Dover, unde vei gdsi

Scut si-addpost. Ridicd pe stapanu-ti.

Un ceas de-o trece, poate viata lui,

Si-a ta, si-a tutulor ce-l ocrotesc,

Va fi in veci pierduta. Hai, ridica-l,
Si-urmeaza-md. Am ingrijit deja

De ale hranei pentr-un grabnic drum.
KENT: Sleita-i fire doarme. — Asta tihnd
fi poate intrema bolnavul trup,

Ce, fara asta, anevoie va

Gasi un leac. [Bufonului] Ajuta-ma sa port
Pe Rege. Vin’ cu noi.
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Thou must not stay behind.
GLOUCESTER: Come, come, away! GLOSTER: Aidem, sd mergem.
[Exeunt all but Edgar.] [les Kent, Gloster si Bufonul, purtind pe Rege.]
EDGAR: When we our betters see bearing our woes, EDGAR: Vazand pe cei mari suferind nevoi
We scarcely think our miseries our foes. Simtim abia ca patimim si noi.
Who alone suffers suffers most i’ th’ mind, Mai grea e singuratica durere,
Leaving free things and happy shows behind; Ea nu primeste nicio mangdere,
But then the mind much sufferance doth o’erskip Dar duhul poarta lesne orice rau
When grief hath mates, and bearing fellowship. Cand are soti, partasi la chinul sadu.
How light and portable my pain seems now, Durerea ce m-apasd, mi-e usoard,
When that which makes me bend makes the King bow, Cand vdd cum ea pe Rege il doboara.
He childed as I fathered! Tom, away! Copiii lui sunt cum e tatdl meu:
Mark the high noises, and thyself bewray Tom, ia aminte. Joaca-ti rolul tau,
When false opinion, whose wrong thought defiles thee, Pan’ ce dreptatea vina va invinge
In thy just proof repeals and reconciles thee. Si pata de pe numele-ti va stinge.
What will hap more to-night, safe scape the King! Intampli-se orice ar fi azi-noapte,
Lurk, lurk. Doar Regele sd scape. —Ia aminte.
[Exit.] [Lese.]
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SCENE VII.

Gloucester’s castle.

Enter CORNWALL, REGAN, GONERIL, EDMUND, and
Servants.

CORNWALL: [to Goneril] Post speedily to my lord your
husband, show him this letter. The army of France is landed.-
Seek out the traitor Gloucester.

[Exeunt some of the Servants.]

REGAN: Hang him instantly.

GONERIL: Pluck out his eyes.

CORNWALL: Leave him to my displeasure. Edmund, keep
you our sister company. The revenges we are bound to take
upon your traitorous father are not fit for your beholding.
Advise the Duke where you are going, to a most festinate
preparation. We are bound to the like. Our posts shall be swift
and intelligent betwixt us.

William Shakespeare
King Lear. Regele Lear. Parallel Texts.

Translated into Romanian by Adolf Stern, 1881.

SCENA VII.
Camerad in castelul lui Gloster.

Intrd Comuni, REGAN, GONERIL, EDMUND si servitori.

CORNUAL: Porniti degraba la Ducele, sotul vostru; aratati’i
aceasta scrisoare. Ostirea Frantei a esit pe tarmurile
noa-stre. — Cdutati pe tradatorul Gloster.

[Mai multi servitori es.]

REGAN: Spanzurati’l numai de cat.

GONERIL: Smulgeti’i ochii.

CORNUAL: Lasati-l pe mana mea.—Edmund, insoteste pe
sora noastrd. Resbunarea ce suntem datori sa o ludm asupra
tradatorului tdu tatd, nu este pentru ochii tdi. Sfatuieste pe
ducele, la care mergi, sd se pregdteasca cat mai repede, noi
trebue sa urmam tot asa. —Solii nostri vor mijloci o intelegere
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Farewell, dear sister; farewell, my Lord of Gloucester. grabnicd intre noi. Rdmas bun, scumpa sord; ramas bun,
[Enter Oswald.] milord de Gloster.
How now? Where’s the King? [Osvald intra.]
Ei bine unde este Regele?
OSWALD: My Lord of Gloucester hath convey’d him hence. OSVALD: Milord de Gloster l-a luat d-aici.
Some five or six and thirty of his knights, Treizeci si cinci sau sase cavaleri
Hot questrists after him, met him at gate; D-ai sdi, catandu-l, l-au intalnit la poarta.
Who, with some other of the lord’s dependants, Ei, si-alti cativa din oamenii lui Gloster
Are gone with him towards Dover, where they boast S-au dus cu el la Dover, unde se
To have well-armed friends. Falesc ca vor gasi amici armati.
CORNWALL: Get horses for your mistress. CORNUAL: Gdteste cai pentru stdpana ta.
GONERIL: Farewell, sweet lord, and sister. GONERIL: Rdmas bun, draga duce, draga sora.
[Goneril si Edmund ies.]
CORNWALL: Edmund, farewell. CORNUAL: Adio, Edmund. — Cautati acum.
[Exeunt Goneril, Edmund, and Oswald.] Pe tradatorul Gloster si-1 aduceti,
Go seek the traitor Gloucester, Legat ca pe un hot, in fata mea.
Pinion him like a thief, bring him before us. Madcar céd fard chip de judecata
[Exeunt other Servants.] Nu s-ar cddea ca sd-i atingem viata,
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Though well we may not pass upon his life

Without the form of justice, yet our power

Shall do a court’sy to our wrath, which men

May blame, but not control. Who's there? The traitor?
Enter GLOUCESTER, brought in by two or three.
REGAN: Ingrateful fox! “tis he.

CORNWALL: Bind fast his corky arms.
GLOUCESTER: What mean, your Graces? Good my friends,
consider

You are my guests. Do me no foul play, friends.
CORNWALL: Bind him, I say.

[Servants bind him.]

REGAN: Hard, hard. O filthy traitor!

GLOUCESTER: Unmerciful lady as you are, I am none.
CORNWALL: To this chair bind him. Villain, thou shalt find —
[Regan plucks his beard.]

GLOUCESTER: By the kind gods, “tis most ignobly done

William Shakespeare

King Lear. Regele Lear. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Adolf Stern, 1881.

Vrem totusi ca puterea sd se inchine

Maniei noastre, — cea-ce lumea poate

Lua in rdu, dar nu impedica.

Ej, cine e acolo? Tradatorul?

Servitori aduc pe GLOSTER.

REGAN: Ingrata vulpe! Este el!

CORNUAL: Legati-i strans manile tradatoare!
GLOSTER: Ce vrea Mdria Vostrd? — Cugetati
Ca sunteti oaspetii mei. —Oameni buni,
Lasati dst joc nelegiuit.

CORNUAL: He, aide,

Legati-l, zic.

REGAN: Strans, strans. O tradator!
GLOSTER: Femeie nemiloasd, nu o sunt.
CORNUAL: Legati-1 de dst scaun. — O migel —
[Regan ciupeste pe Gloster de barbi.]

GLOSTER: Pe blanzii zei, e fapta rusinoasa
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To pluck me by the beard.

REGAN: So white, and such a traitor!
GLOUCESTER: Naughty lady,

These hairs which thou dost ravish from my chin
Will quicken, and accuse thee. I am your host.
With robber’s hands my hospitable favours

You should not ruffle thus. What will you do?

CORNWALL: Come, sir, what letters had you late from
France?

REGAN: Be simple-answer’d, for we know the truth.
CORNWALL: And what confederacy have you with the
traitors

Late footed in the kingdom?

REGAN: To whose hands have you sent the lunatic King?
Speak.

GLOUCESTER: I have a letter guessingly set down,

Which came from one that’s of a neutral heart,

William Shakespeare
King Lear. Regele Lear. Parallel Texts.

Translated into Romanian by Adolf Stern, 1881.

Din parte-va, a ma ciupi de barba.

REGAN: Asa de alb, si-asa de tradator.
GLOSTER: Femeie rea, dst par ce-mi smulgi din barba
Va invia odata spre a te

Pari. Sunt gazda voastrd, nu se cade

Sd necinstiti cu mana talhareasca

Fata acelui ce v-adaposteste.

Ce vreti sd faceti?

CORNUAL: Spune ce scrisori

Primisi acuma de curand din Franta?

REGAN: Raspunde scurt, cdci stim tot adevarul.
CORNUAL: Si cum esti inteles cu tradatorii
Care deundzi ne-au cotropit regatul?

REGAN: Cui ai trimis tu pe smintitul Rege?
Vorbeste.

GLOSTER: Am o scrisoare cu prepusuri numai,
De la un om nepartinitor, care
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And not from one oppos’d.

CORNWALL: Cunning.

REGAN: And false.

CORNWALL: Where hast thou sent the King?
GLOUCESTER: To Dover.

REGAN: Wherefore to Dover? Wast thou not charg’d at peril —
CORNWALL: Wherefore to Dover? Let him first answer that.
GLOUCESTER: I am tied to th’ stake, and I must stand the
course.

REGAN: Wherefore to Dover, sir?

GLOUCESTER: Because I would not see thy cruel nails

Pluck out his poor old eyes; nor thy fierce sister

In his anointed flesh stick boarish fangs.

The sea, with such a storm as his bare head

In hell-black night endur’d, would have buoy’d up

And quench’d the steeled fires.

2 Amintire din vanatoarea de ursi.

William Shakespeare
King Lear. Regele Lear. Parallel Texts.

Translated into Romanian by Adolf Stern, 1881.

Nu va-i dusman.

CORNUAL: Scornire.

REGAN: Si minciunad.

CORNUAL: Unde-ai trimis pe Regele?

GLOSTER: La Dover.

REGAN: De ce la Dover? Nu ti-a fost poprit—
CORNUAL: De ce la Dover? Asta intai rdspunza.
GLOSTER: Legat de par, silit sunt sd rabd goana?.

REGAN: De ce la Dover?

GLOSTER: Fiindca n-am voit

Sd vad cum unghia-ti cruda ii va smulge
Saracii ochi batrani, cum sora-ta

Isi va infige coltii sai silbatici

In carnea-i miruits. Marea chiar,

Intr-o furtuni ca aceea care
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Yet, poor old heart, he holp the heavens to rain.

If wolves had at thy gate how!’d that stern time,
Thou shouldst have said, ‘Good porter, turn the key.’
All cruels else subscrib’d. But I shall see

The winged vengeance overtake such children.

CORNWALL: See’t shalt thou never. Fellows, hold the chair.

Upon these eyes of thine I'll set my foot.
GLOUCESTER: He that will think to live till he be old,
Give me some help!- O cruel! O ye gods!

REGAN: One side will mock another. Th’ other too!
CORNWALL: If you see vengeance —

First Servant: Hold your hand, my lord!

William Shakespeare
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A suferit-o el cu capul gol,

In noaptea ceea neagra ca si iadul,

S-ar fi umflat in colcot, si-ar fi stins

A stelelor lumini. El, biet batran,

Mai ajuta pe ceruri ca sa ploua!

De-ar fi urlat chiar lupi la poarta voastra

Voi ati fi zis: portarule, deschide.

Nu-i om atat de crud sd nu se-ndure

In astfel de nevoi. —Dar voi trai

Sa vad cum rdzbunarea aripata

Va sfarama pe-asemenea copii.

CORNUAL: S-o vezi? O, niciodata! — Tineti scaunul.
PE-&sti ochi ai tdi imi pun piciorul, iata.
GLOSTER: Oricine vrea sa-si vada batranetea
Sa-mi stea intr-ajutor! —Zei! O ce cruzime!
REGAN: Un ochi ar rade pe celalt. —Si pe-dstal
CORNUAL: De mai vezi razbunarea —
Servitor: O, opriti!
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I have serv’d you ever since I was a child; Eu v-am slujit din frageda-mi pruncie,
But better service have I never done you Dar niciodatd eu nu v-am facut
Than now to bid you hold. Mai buna slujba ca acuma cand

Va rog ca sd v-opriti.

REGAN: How now, you dog? REGAN: Cum, caine? Cine?
First Servant: If you did wear a beard upon your chin, Servitor: De ati purta o barba pe barbie
I'ld shake it on this quarrel. As smulge-o pentru asta marsavie.

Ce gand aveti?

REGAN: What do you mean?

CORNWALL: My villain! CORNUAL: Argat nerusinat!
(Trage sabia si nidvileste asupra lui).

[They draw and fight.]

First Servant: Nay, then, come on, and take the chance of anger. Servitor: Ei bine, vin’ si infrunta ciuda mea.
[Trage. Ei luptd. Comuni este rinit.]

REGAN: Give me thy sword. A peasant stand up thus? REGAN: [Unui alt servitor.]

[Takes a sword, and runs at him behind.] Da-mi sabia ta... Un rob sa se rascoale!
[Rapeste o sabie si il injunghie de la spate.]

First Servant: O, I am slain! My lord, you have one eye left Servitor: O sunt ucis! —Milord, aveti un ochi,

C ONTEMPORARY

L ITERATURE P RESS

http://editura.mttlc.ro
The University of Bucharest. 2016



William Shakespeare
King Lear. Regele Lear. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Adolf Stern, 1881.

158
To see some mischief on him. O! Ca sa-i vedeti pedeapsa inca. — Mor!
[Dies.] [Moare.]
CORNWALL: Lest it see more, prevent it. Out, vile jelly! CORNUAL: il vom impedica ca si o vada. Afars, clei spurcat!
Where is thy lustre now? (li striveste celalt ochi).

Ah, unde ti-este
Acum lumina ta?
GLOUCESTER: All dark and comfortless! Where’s my son GLOSTER: Vai, intuneric, groaza pretutindeni!

Edmund? O, unde este Edmund, fiul meu?
Edmund, enkindle all the sparks of nature Aprinde, Edmund, flacdra naturii

To quit this horrid act. Ca sd razbuni aceastd marsavie!
REGAN: Out, treacherous villain! REGAN: Afara tradator misel. Tu chemi
Thou call’st on him that hates thee. It was he Pe cel ce te uraste. El e cela

That made the overture of thy treasons to us; Ce ne-a descoperit tradarea ta.

Who is too good to pity thee. El e prea bun ca sa te planga.
GLOUCESTER: O my follies! Then Edgar was abus’d. GLOSTER: O,

Kind gods, forgive me that, and prosper him! Sminteala mea! Deci Edgar n-are vina.

Iertati-ma, buni zei, si ajutati-1!
REGAN: Go thrust him out at gates, and let him smell REGAN: Luati si azvarliti-l dar afara
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His way to Dover. [Exit one with Gloucester.] How is ‘t, my lord?
how look you?

CORNWALL: I have receiv’d a hurt. Follow me, lady.

Turn out that eyeless villain. Throw this slave

Upon the dunghill. Regan, I bleed apace.

Untimely comes this hurt. Give me your arm.

[Exit Cornwall, led by Regan.]

Second Servant: I'll never care what wickedness I do,

If this man come to good.

Third Servant: If she live long,

And in the end meet the old course of death,

Women will all turn monsters.

Second Servant: Let’s follow the old Earl, and get the bedlam
To lead him where he would. His roguish madness

Allows itself to anything.

159
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Ca sd-si miroasa drumul catre Dover.

Ei bine, duce? — Ce faceti, milord?

CORNUAL: Eu sunt rdnit, — Urmeaza-m4d; sd mergem.
Afara cu miselul neochiat.

Zvarliti-1 pe gunoi. —Eu sanger, Regan,

Aceastd rand se brodeste rau.

Da-mi bratul tau.

[les Cornual, dus de Regan. Servitorii dezleagd pe Gloster si il duc
afard.]

Al II-1lea servitor: Nu mai m-oi teme de niciun pacat,

De va ajunge bine omul &sta.

Al ITI-lea servitor: De va trai mult ea, si va avea

Sfarsitul cel firesc al mortii,

Femeile toate vor ajunge monstri.

Al II-lea servitor: Aid’ sa urmam batranului lord Gloster,
Sa-i dam de cdlauza pe acel

Smintit de cersetor. Nebunul cela

Se-nsarcineaza cu-orisice.
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Third Servant: Go thou. I'll fetch some flax and whites of eggs Al III-1ea servitor: Mergi tu;

To apply to his bleeding face. Now heaven help him! Eu merg sd iau putind canepa
Si alb de ou, ca sa le pui pe fata-i
Insangerata. — Cerul sa-1 ajute.
[Exeunt severally.] [les prin parti opuse.]
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ACT IV ACTUL IV

SCENE I. SCENA I
The heath. Camp.
Enter EDGAR. Intrd EDGAR.
EDGAR: Yet better thus, and known to be contemn’d, EDGAR: Mai bine astfel, a se sti hulit
Than still contemn’d and flatter’d. To be worst, Decat tainic hulit si lingusit.
The lowest and most dejected thing of fortune, Cel mai cdzut, mai urgisit de soarta
Stands still in esperance, lives not in fear. Tot spera incd, nu traieste in frica.
The lamentable change is from the best; Schimbu-i de plans, cand binele-i la culme,
The worst returns to laughter. Welcome then, Dar culmea rdului se intoarce in bine.
Thou unsubstantial air that I embrace! Fi bun-venit dar, aer netrupat,
The wretch that thou hast blown unto the worst Pe care il strang in brate! — Zvanturatul
Owes nothing to thy blasts. Ce l-ai suflat pe culmea raului,
[Enter GLOUCESTER, led by an Old Man.] Nu se mai teme de suflarea ta.
But who comes here? Dar cine vine?
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My father, poorly led? World, world, O world!
But that thy strange mutations make us hate thee,
Life would not yield to age.

Old Man: O my good lord,
I have been your tenant, and your father’s tenant,
These fourscore years.

GLOUCESTER: Away, get thee away! Good friend, be gone.

Thy comforts can do me no good at all;

Thee they may hurt.

Old Man: You cannot see your way.

GLOUCESTER: I have no way, and therefore want no eyes;
I stumbled when I saw. Full oft “tis seen

Our means secure us, and our mere defects

Prove our commodities. Ah dear son Edgar,

The food of thy abused father’s wrath!

William Shakespeare
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[Intrd Gloster, dus de un Batran.]

Tatd-meu? Dus astfel?

O lume, lume! Dacs ale tale

Schimbari ciudate, nu ne-ar invata

Sa te uram, cum am putea purta

Aceastd viatd, pan’ la batranete?

Batranul: O bunul meu stdpan, am fost vasalul vostru si al
tatdlui vostru, vreme de optzeci de ani.

GLOSTER: Fugi, fugi d-aicea. Mangaierea ta

Nu-mi poate face niciun bine mie,

Dar tie-ti poate face rau.

Batranul: Dar drumul, vai, nu vi-l puteti vedea.
GLOSTER: N-am drum, si deci nu-mi trebuiesc nici ochi.
Cadeam, pe cand vedeam. Ades se vede

Cd ce avem, ne stricd, insd lipsa

Ne duce spre noroc. —O, scump fiu Edgar,

Tu, jertfd a tatdlui tdu amagit!
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Might I but live to see thee in my touch,

I'ld say I had eyes again!

Old Man: How now? Who's there?

EDGAR: [Aside] O gods! Who is’t can say ‘I am at the worst’?

I am worse than e’er I was.

Old Man: ‘Tis poor mad Tom.
EDGAR: [Aside] And worse I may be yet. The worst is not
So long as we can say “This is the worst.’

Old Man: Fellow, where goest?

GLOUCESTER: Is it a beggarman?

Old Man: Madman and beggar too.

GLOUCESTER: He has some reason, else he could not beg.
I th” last night’s storm I such a fellow saw,

Which made me think a man a worm. My son

Came then into my mind, and yet my mind

Was then scarce friends with him. I have heard more since.
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De-as mai trdi ca sd te pot vedea

Prin pipdit, as zice c-am iar ochil!
Batranul: E, cine e acolo?

EDGAR: [La o parte] Cine poate

Sa zica sunt la culmea raului?

Acuma sunt mai reu de cat oricand.
Batranul: O, e sdracul Tom, smintitul.
EDGAR: [La o parte]. Si pot cddea inca in mai mare rdu.
Nu am ajuns la culmea raului

Cat timp pot zice: rdul e la culme.
Batranul: Incotro mergi?

GLOSTER: E vreun cersetor?
Batranul: Smintit si cersetor.
GLOSTER: A mai pdstrat

Putinad minte, altfel n-ar cersi.

In viscolul d-aseard am vizut

PE-un om ca el, ce m-a facut sa cred
Ca omul e un verme! — Fiul meu

C ONTEMPORARY

L ITERATURE P RESS

http://editura.mttlc.ro
The University of Bucharest. 2016



As flies to wanton boys are we to th” gods.
They kill us for their sport.

EDGAR: [Aside] How should this be?

Bad is the trade that must play fool to sorrow,

Ang’ring itself and others.- Bless thee, master!
GLOUCESTER: Is that the naked fellow?

Old Man: Ay, my lord.

GLOUCESTER: Then prithee get thee gone. If for my sake
Thou wilt o’ertake us hence a mile or twain

I’ th” way toward Dover, do it for ancient love;

And bring some covering for this naked soul,

Who I'll entreat to lead me.

Old Man: Alack, sir, he is mad!

GLOUCESTER: ‘Tis the time’s plague when madmen lead
the blind.
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Atuncea imi veni in gand, desi

Nu-mi impdcasem gandul cu el inc4,
De-atunci aflai mai multe. Ce fac baietii

Cei rai cu muste, zeii fac cu noi:

Ei ne ucid de haz.

EDGAR: [La o parte] Ce s-a-ntamplat?

Greu e, cand suferi, se faci pe smintit.

In ciuda ta si-a altora. [Tare] Salut!

GLOSTER: E omul rupt si gol?

Batranul: Da, el, stapane.

GLOSTER: Atunci, rog, pleacd. Daca vrei sd ne
Ajungi o postd, doud, de aici,

Spre Dover, fa-o, rog, de dragul meu,

Si adu straie pentru-dst suflet gol,

Pe care-l voi ruga sa md insoteasca.

Batranul: Vai, bunul meu stdpan, el e smintit.
GLOSTER: E boala vremii. Tontii duc pe orbi.
Fa cum te rog. Ba nu, fa cum poftesti.
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Do as I bid thee, or rather do thy pleasure.

Above the rest, be gone.

Old Man: I'll bring him the best “parel that I have,

Come on’t what will.

[Exit.]

GLOUCESTER: Sirrah naked fellow, —

EDGAR: Poor Tom’s acold. [Aside] I cannot daub it further.
GLOUCESTER: Come hither, fellow.

EDGAR: [Aside] And yet I must.- Bless thy sweet eyes, they
bleed.

GLOUCESTER: Know’st thou the way to Dover?

EDGAR: Both stile and gate, horseway and footpath. Poor Tom
hath been scar’d out of his good wits. Bless thee, good man’s
son, from the foul fiend! Five fiends have been in poor Tom at
once: of lust, as Obidicut; Hobbididence, prince of dumbness;
Mahu, of stealing; Modo, of murder; Flibbertigibbet, of

William Shakespeare
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Dar orsicum, te du.

Batranul: {i voi aduce haina cea mai buni

Ce-o0 am in casd. Fie orice ar fi

[Lese.]

GLOSTER: Eh, ruptule.

EDGAR: Tom degerd. [La o parte]. Nu ma mai pot preface.

GLOSTER: Vin’ mai aproape.

EDGAR: [La o parte]. Si totusi trebuie.

[Tare] Cum curge sange

Din ochii tai!

GLOSTER: Stii drumul catre Dover?

EDGAR: Parleaz si gard, drumi si potecd. Bietului Tom ii s-au

gonit mintile. D-zeu pazeasca pe oamenii buni de Necuratul.

Cinci diavoli au fost deodata in bietul Tom: dracul poftei,
adica Obidicut; Hopai-Tupai, printul mutilor; Mahu, al

Modo, si Flibbertigibet, al

strambarilor si al nazurilor, care de atunci incoace a intrat in

turtisagului; al omorului,
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mopping and mowing, who since possesses chambermaids fete din casa si slujnice. —Asa, domnule, D-zeu sad te
and waiting women. So, bless thee, master! binecuvanteze.
GLOUCESTER: Here, take this Purse, thou whom the GLOSTER: Ia punga asta, tu, pe care cerul
heavens’ plagues L-a bantuit cu toate relele.
Have humbled to all strokes. That I am wretched Amarul meu te mangdie pe tine.
Makes thee the happier. Heavens, deal so still! O cer, urmeazad astfel! Fa ca cei
Let the superfluous and lust-dieted man, Care vietuesc in pofte si prisos,
That slaves your ordinance, that will not see Ce-si rad d-a ta poruncd, care nu vad
Because he does not feel, feel your pow’r quickly; De oare-ce nu simt, sd simtd-a ta putere!
So distribution should undo excess, Asa, impartirea ar starpi prisosul
And each man have enough. Dost thou know Dover? Si toti ar fi satui. Cunosti tu Dover ?
EDGAR: Ay, master. EDGAR: Da, domule.
GLOUCESTER: There is a cliff, whose high and bending GLOSTER: O stanca e colea, al cdrei cap
head Inalt si povarnit, se uitd groaznic
Looks fearfully in the confined deep. Intr-o prapastie nemarginita.
Bring me but to the very brim of it, Condu-ma pan’ la marginea ei numai
And I'll repair the misery thou dost bear Si voi indrepta nevoia ce o porti
With something rich about me: from that place Printr-un scump giuvaer ce-1 am. Pe acolo
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I shall no leading need. Nu-mi va mai trebui o cdlduza.
EDGAR: Give me thy arm: EDGAR: Da-mi bratul. Bietul Tom o sd te duca.
Poor Tom shall lead thee.
[Exeunt.] [Lese.]
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SCENE IL
Before the Duke of Albany’s palace.

Enter GONERIL and EDMUND.

GONERIL: Welcome, my lord. I marvel our mild husband
Not met us on the way.

[Enter Oswald.]

Now, where’s your master?

OSWALD: Madam, within, but never man so chang’d.
I told him of the army that was landed:

He smil’d at it. I told him you were coming;:

His answer was, “The worse.” Of Gloucester’s treachery
And of the loyal service of his son

When I inform’d him, then he call’d me sot

And told me I had turn’d the wrong side out.

What most he should dislike seems pleasant to him;
What like, offensive.

William Shakespeare
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SCENA IIL
Inaintea palatului ducelui de Albania.

Intrd GONERIL si EDMUND, OSVALD din partea cealaltd.
GONERIL: Salut, milord. Ma mir cd sotul nostru

Nu ne-a intAmpinat pe drum. — Ei bine,

Dar unde e stapanul tau?

OSVALD: Incasi.

Dar nimeni nu s-a mai schimbat asa!
I-am spus de oastea ce ne-a cotropit,

Si el zambi. I-am spus ca voi sositi.

Si el rdaspunse: Eh, atat mai rau;

Cand 1i vestii de trddarea lui Gloster

Si de credinta demnului sdu fiu,

Atunci el md numi un prost, si-mi spuse
C-as fi intors lucrurile pe dos.
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GONERIL: [To Edmund] Then shall you go no further.

It is the cowish terror of his spirit,

That dares not undertake. He'll not feel wrongs
Which tie him to an answer. Our wishes on the way
May prove effects. Back, Edmund, to my brother.
Hasten his musters and conduct his powers.

I must change arms at home and give the distaff
Into my husband’s hands. This trusty servant

Shall pass between us. Ere long you are like to hear,
If you dare venture in your own behalf,

A mistress’s command. Wear this; spare speech;
[Giving a favour.]

Decline your head: This kiss, if it durst speak,
Would stretch thy spirits up into the air:

Conceive, and fare thee well.
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Ce-ar trebui s-urascd, parca-i place,

Ce-ar trebui sa-i placd, i displace.
GONERIL: [Lui Edmund] Atunci nu mergeti mai departe.
Este

Fricoasa-i fire care nu cuteaza

Sa intreprinda vreun lucru. El

Nu vrea sd simtd neajunsurile

Ce-1 pot sili la o intampinare.
Indeplincasci-se dorinta dar

Ce am rostit pe drum — Acuma, Edmund,
Inapoiazi-te la fratele meu.

Grabiti armarile, du-i tu ostirea,

Eu trebuie sd schimb in casd armele

Si sd dau fusu-n mana sotului meu.

Ast serv supus va mijloci intre noi.

De vei sluji folosu-ti fara teama,

Atuncea vei afla peste putin,

Dorinta doamnei tale.
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EDMUND: Yours in the ranks of death!
GONERIL: My most dear Gloucester!
[Exit Edmund.]

O, the difference of man and man!

To thee a woman’s services are due;

My fool usurps my body.

OSWALD: Madam, here comes my lord.
[Exit.]

Enter ALBANY.

GONERIL: I have been worth the whistle.
ALBANY: O Goneril,

You are not worth the dust which the rude wind
Blows in your face! I fear your disposition.
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[[i did 0 amintire] Poart4 asta,

Si crutd vorbe. Pleacd fruntea jos.

Ast sirutat dac-ar putea vorbi

Ti-ar ridica curajul pan’ la cer.

Mad intelegi. — Ramai cu bine dar.

EDMUND: Al vostru pan’ la moarte!
GONERIL: Scumpe Gloster!

[Edmund iese.]

Ce deosebire intre om si om!

Da, tu esti vrednic d-al femeii har.

Neghiobul meu ma tine fara drept.

OSVALD: Stapdnd, iacd vine ducele.

[Osvald iese.]

ALBANIA intrd.

GONERIL: Nu mai sunt demna d-o intampinare?
ALBANIA: O Goneril, nu esti demnd de praful
Pe care cruntul vant ti-1 sufld in fata.

Mi-e groaza d-al tdu cuget. O fiinta
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That nature which contemns it origin

Cannot be bordered certain in itself.

She that herself will sliver and disbranch

From her material sap, perforce must wither

And come to deadly use.

GONERIL: No more! The text is foolish.

ALBANY: Wisdom and goodness to the vile seem vile;
Filths savour but themselves. What have you done?
Tigers, not daughters, what have you perform’d?

A father, and a gracious aged man,

Whose reverence even the head-lugg’d bear would lick,
Most barbarous, most degenerate, have you madded.
Could my good brother suffer you to do it?

A man, a prince, by him so benefited!

If that the heavens do not their visible spirits

Send quickly down to tame these vile offences,

It will come,

Humanity must perforce prey on itself,

William Shakespeare
King Lear. Regele Lear. Parallel Texts.

Translated into Romanian by Adolf Stern, 1881.

171

Ce rade de izvorul ei, nu poate

S4 fie bine ingradita in sine

Aceea care isi smulge rdadacina

Din trunchiul pdrintesc, se vestejeste,
S-ajunge o unealtd pentru moarte.
GONERIL: Destul. Acest cuvant e nerozie.
ALBANIA: intelepciunea si blandetea par
Un rdu la cei rdi. Tina gusta tina.

Voi tigrii si nu fiice, ce-ati facut?

PE-un tata, pe-un bdtran marinimos,

A cdrei maini chiar cruntul urs le-ar linge
L-ati scos din minti, o fiice nemilose!

Cum a rdbdat-o vrednicul meu frate,

Un om, un print, ce-i datoreste-atat?

De n-o trimite cerul duhurile-i

In grabs si fatis spre a popri

Aceste miselii, mai voi vedea

Pe oameni sfasiindu-se ca monstrii
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Like monsters of the deep.

GONERIL: Milk-liver'd man!

That bear’st a cheek for blows, a head for wrongs;
Who hast not in thy brows an eye discerning
Thine honour from thy suffering; that not know’st
Fools do those villains pity who are punish’d

Ere they have done their mischief. Where’s thy drum?
France spreads his banners in our noiseless land,
With plumed helm thy state begins to threat,
Whiles thou, a moral fool, sit’st still, and criest
‘Alack, why does he so?’

ALBANY: See thyself, devil!

Proper deformity seems not in the fiend
So horrid as in woman.

GONERIL: O vain fool!

ALBANY: Thou changed and self-cover’d thing, for shame!
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Oceanului.

GONERIL: Om cu ficat laptos!

Ce porti obrajii pentru lovituri,

Un cap pentru ocdri; ce nu ai ochi
Spre —a deosebi rusinea de onoare,
Ce nu stii cd neghiobii numai plang
Pe pdcatosii, care sunt pedepsiti
Inainte de a sivarsi pacatul. — Unde
Ti-e toba? Steagul Frantei falfaie

In tara noastra cea nepasatoare.
Vrdjmadsul tdu, cu falnic coif, incepe
S-ameninte, iar tu, neghiob cinstit,
Aimana-n san, si tipi: ,De ce o face?”
ALBANIA: Priveste-te pe tine insuti, drace!
Slutimea cea spoita nu se pare

Asa scarboasa in draci, ca in femei.
GONERIL: O, sec neghiob!
ALBANIA: Fiintd prefdcutd,
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Bemonster not thy feature! Were’t my fitness
To let these hands obey my blood,

They are apt enough to dislocate and tear

Thy flesh and bones. Howe’er thou art a fiend,
A woman'’s shape doth shield thee.

GONERIL: Marry, your manhood mew.

Enter a Messenger.

ALBANY: What news?

Messenger: O, my good lord, the Duke of Cornwall ‘s dead,
Slain by his servant, going to put out

The other eye of Gloucester.

ALBANY: Gloucester’s eyes?

Messenger: A servant that he bred, thrill’d with remorse,
Oppos’d against the act, bending his sword

To his great master; who, thereat enrag’d,
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-----

Nu iti poci faptura. De-as lasa
Aceste maini s-asculte sangele,

Ei ar avea putere sd-ti suceascd

Si sd-ti striveascd oasele si carnea.
Dar cét de drac ai fi, chipul femeii
Te apdrad.

GONERIL: Ia vezi ce bdrbatie! —
Un Sol intrd.

ALBANIA: Ce veste?

Sol: O, stapane, ducele

De Cornual a murit, ucis d-un serv,
Pe cand era sa scoata celalt ochi
Lui Gloster.

ALBANIA: Ochii, zici, lui Gloster?
Sol: Da.

Un serv, crescut de el, miscat de mila,
Spre a opri ast fapt isi trase spade
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Flew on him, and amongst them fell'd him dead; Asupra domnului sdu furios,

But not without that harmful stroke which since Acesta da in el si-l culcd mort,

Hath pluck’d him after.

ALBANY: This shows you are above,

You justicers, that these our nether crimes

So speedily can venge! But O poor Gloucester!
Lose he his other eye?

Messenger: Both, both, my lord.

This letter, madam, craves a speedy answer.
“Tis from your sister.

GONERIL: [Aside] One way I like this well;
But being widow, and my Gloucester with her,
May all the building in my fancy pluck

Upon my hateful life. Another way

The news is not so tart.- I'll read, and answer.
[Exit.]

Dar dupa ce primise lovitura

Care il rapi de-atuncea si pe dansul.
ALBANIA: Aceasta dovedeste cd mai sunteti
Judecitori, in cer, care pedepsiti

Asa de iute, ale noastre crime!

Dar, vai, sdarmanul Gloster si-a pierdut
Si celalt ochi?

Sol: Pe amandoi, stapane.

Scrisoarea asta, Doamna mea, va cere
Réaspuns grabit. — E de la sora voastra.
GONERIL: [La o parte]

Aceasta-mi place intr-un fel. Dar ea
Acum e vaduva, si al meu Gloster
Fiind la ea, se poate ca intreaga
Claddire a inchipuirii mele

Sd cada peste viata-mi urgisita.
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ALBANY: Where was his son when they did take his eyes?
Messenger: Come with my lady hither.

ALBANY: He is not here.

Messenger: No, my good lord; I met him back again.
ALBANY: Knows he the wickedness?

Messenger: Ay, my good lord. “Twas he inform’d against
him,

And quit the house on purpose, that their punishment
Might have the freer course.

ALBANY: Gloucester, I live

To thank thee for the love thou show’dst the King,

And to revenge thine eyes. Come hither, friend.

Tell me what more thou know’st.

[Exeunt.]
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De-altminteri stirea nu e tocmai rea.

Voi sd citesc si sd raspund indata

[Lese.]

ALBANIA: Dar fiu-i unde-a fost, ciAnd i-au scos ochii?
Sol: Plecat incoa cu Doamna.

ALBANIA: Nu-i aici.

Sol: L-am intalnit inapoindu-se.

ALBANIA: Nu stie el de asta marsavie?

Sol: Cum nu? El insusi 1-a trddat, si-apoi

A plecat intr-adins, spre-a inlesni

Pedeapsa lui.

ALBANIA: O Gloster, mai trdiesc
Spre-ati rasplati credinta pentru Rege,
Si ochii sa-ti razbun. — Amice, vino,

Si spune-mi ce mai stii.

[Les.]
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SCENE III.
The French camp near Dover.

Enter KENT and a Gentleman.

KENT: Why the King of France is so suddenly gone back know
you the reason?

Gentleman: Something he left imperfect in the state, which
since his coming forth is thought of, which imports to the
kingdom so much fear and danger that his personal return was
most required and necessary.

KENT: Who hath he left behind him general?

Gentleman: The Marshal of France, Monsieur La Far.

KENT: Did your letters pierce the Queen to any demonstration
of grief?

Gentleman: Ay, sir. She took them, read them in my presence,
And now and then an ample tear trill'd down

Her delicate cheek. It seem’d she was a queen

William Shakespeare
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SCENA IIL.
Tabadra franceza langa Dover.

Intrd KENT si un Gentilom.

KENT: Stiti cumva de ce Regele Frantei s-a intors asa fara de
veste?

Gentilom: El a parasite o oarecare afacere de stat fara a o pune
la cale. Ins3, dupa sosirea sa aici, el s-a gandit cd acesta afacere
amenintd tara cu atate rele si primejdii, incat intoarcerea sa
insdsi a parut neapdrat trebuincioasa.

KENT: Pe cine a ldsat general?

Gentilom: Pe maresalul Frantei, Monsinior le Fer.

KENT: Scrisorile voastre scos-au vr-un semn de durere de la
Regina?

Gentilom: O da. Ea le citi in fata mea,

Siici colea o plind lacrima

Se scobora pe gingasa ei fata;
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Over her passion, who, most rebel-like,

Sought to be king o’er her.

KENT: O, then it mov’d her?

Gentleman: Not to a rage. Patience and sorrow strove
Who should express her goodliest. You have seen
Sunshine and rain at once: her smiles and tears
Were like, a better way. Those happy smilets

That play’d on her ripe lip seem’d not to know
What guests were in her eyes, which parted thence
As pearls from diamonds dropp’d. In brief,
Sorrow would be a rarity most belov’d,

If all could so become it.

KENT: Made she no verbal question?
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Gentleman: Faith, once or twice she heav’d the name of father

Pantingly forth, as if it press’d her heart;
Cried ‘Sisters, sisters! Shame of ladies! Sisters!

Pdrea regind peste chinu-i, care,

Rebel, vrea Rege peste ea s fie.

KENT: A fost miscata dar?

Gentilom: Nu de manie

Réabdarea si durerea se luptau

Care s-o facd mai frumoasa. Ati

Vazut soare si ploaie laolalta —

Asa lucea surasu-I intre lacrimi,

Acel suras ferice ce juca pe buza-i plind, parca nu stia
Ce oaspeti se aflau in ochii ei,

Plecand dintr-ansii, ca margaritare
Picand din diamante. C-un cuvant,
Mahnirea ar fi farmec mult ravnit,

De-ar prinde-asa de bine pe-orsicine.
KENT: $i nu a zis nimic?

Gentilom: O dats, sau de doud ori, rosti,
Gemand adanc, cuvantul tats, care
Parea cd i rupe inima, apoi
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Kent! father! sisters! What, i’ th” storm? i’ th” night? Strigd: ,Surori! Rusinea femeilor!
Let pity not be believ’d!” There she shook Surori! Kent! Tata! Cum? in vifor, noaptea?
The holy water from her heavenly eyes, O, mild, unde esti?” —Iar apa sfanta
And clamour moisten’d. Then away she started Curgea siroi din ochii sai ceresti
To deal with grief alone. Muiandu-i glasul. In sfarsit fugi

Spre a fi singurd cu chinul sau.
KENT: It is the stars, KENT: O, stelele intocmesc a noastra fire,
The stars above us, govern our conditions; Caci de altminteri una si aceeasi
Else one self mate and mate could not beget Pereche n-ar putea sa nasca niste
Such different issues. You spoke not with her since? Copii atat de neasemanati.

Nu ati vorbit cu dansa de atunci?
Gentleman: No. Gentilom: Nu.
KENT: Was this before the King return’d? KENT: Aceasta s-a urmat inainte de a

Se intoarce Regele?
Gentleman: No, since. Gentilom: Ba nu, in urma.
KENT: Well, sir, the poor distressed Lear’s i’ th” town; KENT: Prea bine. Bietul Lear e in oras.

Who sometime, in his better tune, remembers

What we are come about, and by no means

Cand are mintea mai sening, el
Isi aminteste cateodata ceea
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Will yield to see his daughter.

Gentleman: Why, good sir?
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KENT: A sovereign shame so elbows him; his own unkindness,

That stripp’d her from his benediction, turn’d her

To foreign casualties, gave her dear rights

To his dog-hearted daughters- these things sting
His mind so venomously that burning shame

Detains him from Cordelia.

Gentleman: Alack, poor gentleman!

KENT: Of Albany’s and Cornwall’s powers you heard not?

Gentleman: ‘Tis so; they are afoot.

KENT: Well, sir, I'll bring you to our master Lear
And leave you to attend him. Some dear cause

Will in concealment wrap me up awhile.

Ce ne-a adus aici, si nicidecum

Nu vrea sa-si vada fiica.

Gentilom: Si de ce?

KENT: Rusinea il framanta, si cruzimea
Ce a lovit-o cu blestemul sau,

Ce a gonit-o pe un tdrm strain

Si-a dat tot dreptul mostenirii sale

La fiicele cu inima caineasca,

Aceste toate duhu 1i otravesc

Cu o rusine arzatoare, care

Nu-1 lasd ca sa vada pe Cordelia.
Gentilom: Vai bietul om!

KENT: Nu ati aflat nimic

De ostile lui Cornual si Albania?
Gentilom: Ba da, au si pornit.

KENT: Ei bine, va voi duce dar la Rege,
Siil voi lasa in cdutarea voastra.

Eu trebuie, din pricini insemnate,
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When I am known aright, you shall not grieve
Lending me this acquaintance. I pray you go
Along with me.

[Exeunt.]
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Sd méd ascund putina vreme inca.
Dar cand se va cunoaste cine sunt,
Atuncea nu va veti cdi cd mi-ati
Impartasit aceasta stire. Rog,
Veniti cu mine.
[Les.]
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SCENE1V.

The same. A tent.

Enter, with drum and colours, CORDELIA, Doctor, and Soldiers.

CORDELIA: Alack, “tis he! Why, he was met even now
As mad as the vex’d sea, singing aloud,
Crown’d with rank fumiter and furrow weeds,
With hardocks, hemlock, nettles, cuckoo flow’rs,
Darnel, and all the idle weeds that grow

In our sustaining corn. A century send forth.
Search every acre in the high-grown field

And bring him to our eye.

[Exit an Officer.]

What can man’s wisdom

In the restoring his bereaved sense?

He that helps him take all my outward worth.

William Shakespeare
King Lear. Regele Lear. Parallel Texts.
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SCENA IV.

Intrd CORDELIA, un Medic si Soldati.
CORDELIA: Vaj, el e. Chiar acum a fost vazut,
infuriat ca marea cea turbats,
Cantand in gura mare, cununat

Cu fumarica, buruieni si brusturi,

Cu bucinis, urzici si salbatii

Si alte ierburi trandave ce cresc

Prin ale noastre gradini hranitoare.
Porniti o despartire de osteni

Sa-1 caute prin holdele manoase

Si sd-1 aducé tnaintea nostra

[Un oficier iese.]

Ce poate face arta omenesca

Spre a-i intoarce mintile pierdute?

C ONTEMPORARY

L ITERATURE P RESS

http://editura.mttlc.ro
The University of Bucharest. 2016



William Shakespeare
King Lear. Regele Lear. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Adolf Stern, 1881.

182

Dau starea-mi toata celui ce-1 ajuta!
Doctor: There is means, madam. Medic: Mai sunt mijloace incd, Domnd. Doica
Our foster nurse of nature is repose, Naturii e odihna, care ii
The which he lacks. That to provoke in him Lipseste, dar se poate destepta
Are many simples operative, whose power Prin niste leacuri simple, ale caror
Will close the eye of anguish. Puteri, inchid al suferintei ochi.
CORDELIA: All blest secrets, CORDELIA: Voi, toate tainele sfiintite, toate
All you unpublish’d virtues of the earth, Puterile ascunse in pamant,
Spring with my tears! be aidant and remediate O, rasdriti prin lacrimile mele,
In the good man’s distress! Seek, seek for him! Si intremati pe bietul om muncit!
Lest his ungovern’d rage dissolve the life Catati, catati-1, ca mania-i oarba
That wants the means to lead it. Sd nu ii surpe viata, cdreia

Lipseste orice carma.
Enter a Messenger. Un Sol intrd.
Messenger: News, madam. Sol: Domna, stiri.
The British pow’rs are marching hitherward. Oastea Britaniei porneste incoa.
CORDELIA: ‘Tis known before. Our preparation stands CODELIA: O stim de mult, si suntem pregatiti
In expectation of them. O dear father, Ca sa ii primim. —O, scumpul meu padrinte,
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It is thy business that I go about. Lucrez doar pentru tine, pentru tine
Therefore great France S-a indurat al Frantei mare Rege
My mourning and important tears hath pitied. De chinul si de lacrimile mele.
No blown ambition doth our arms incite, La luptd mergem pentru scopuri sfinte,
But love, dear love, and our ag’d father’s right. Spre-a rdzbuna pe-un scump, batran parinte.
Soon may I hear and see him! De l-as vedea si auzi mai iute!
[Exeunt.] [Toti ies.]
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SCENE V.

Gloucester’s Castle.

Enter REGAN and OSWALD.

REGAN: But are my brother’s pow’rs set forth?
OSWALD: Ay, madam.

REGAN: Himself in person there?

OSWALD: Madam, with much ado.

Your sister is the better soldier.

REGAN: Lord Edmund spake not with your lord at home?
OSWALD: No, madam.

REGAN: What might import my sister’s letter to him?

OSWALD: I know not, lady.

REGAN: Faith, he is posted hence on serious matter.
It was great ignorance, Gloucester’s eyes being out,
To let him live. Where he arrives he moves
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SCENA V.
O camera3 in castelul lui Gloster.

Intrd REGAN si OSVALD.

REGAN: Pornit-a oastea fratelui meu?
OSVALD: Da, Doamna mea.
REGAN: El insusi e cu dansa?

OSVALD: Da Doamnd, dupd multa staruinta.

A voastra sora e soldat mai bun.

REGAN: Lord Edmund n-a vorbit cu Ducele?

OSVALD: Nu, doamna.
REGAN: Nu stii care e cuprinsul
Scrisoarei sorii mele catre dansul?
OSVALD: Nu stiu, stdpana.
REGAN: A plecat d-aci

Pentru un scop de mare greutate.
Réu s-a facut cd s-a lasat in viata

C ONTEMPORARY

L ITERATURE P RESS

http://editura.mttlc.ro
The University of Bucharest. 2016



All hearts against us. Edmund, I think, is gone,
In pity of his misery, to dispatch

His nighted life; moreover, to descry

The strength 0" th” enemy.

OSWALD: I must needs after him, madam, with my letter.
REGAN: Our troops set forth to-morrow. Stay with us.
The ways are dangerous.

OSWALD: [ may not, madam.

My lady charg’d my duty in this business.

REGAN: Why should she write to Edmund? Might not you
Transport her purposes by word? Belike,

Something- I know not what- I'll love thee much-

Let me unseal the letter.

OSWALD: Madam, I had rather —
REGAN: I know your lady does not love her husband;
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Orbitul Gloster. Unde el soseste

Atatd lumea impotriva nostra.

Eu cred ca Edmund a plecat sd 1i curme,

De mila, viata lui intunecata,

Si s-afle a vrdjmasului putere.

OSVALD: Va sa plec dupa dansul cu scrisoarea.
REGAN: Ostirea noastra va porni chiar maine.
Stai dar cu noi, cici drumurile sunt
Primejdioase.

OSVALD: Doamnd, nu pot sta.

Stdpana mea a stdruit sa plec.

REGAN: De ce sa scrie ea lui Edmund? Nu-1
Putea instiinta prin graiul tau?

Pesemne —e ceva; —ha, nu stiu ce —

De vrei sa te iubesc, d3-mi voie sa

Deschid scrisoarea.

OSVALD: Doamng, vreau mai bine —
REGAN: Stdpdna ta nu isi iubeste sotul,
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I am sure of that; and at her late being here

She gave strange eliads and most speaking looks
To noble Edmund. I know you are of her bosom.

OSWALD: I, madam?

REGAN: I speak in understanding. Y’are! I know’t.

Therefore I do advise you take this note.
My lord is dead; Edmund and I have talk’d,
And more convenient is he for my hand
Than for your lady’s. You may gather more.
If you do find him, pray you give him this;

And when your mistress hears thus much from you,

I pray desire her call her wisdom to her.

So farewell.

If you do chance to hear of that blind traitor,
Preferment falls on him that cuts him off.

OSWALD: Would I could meet him, madam! I should show

What party I do follow.

William Shakespeare
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O stiu prea bine; cand a fost aici

Facu ochi dulci si arunca priviri

Prea vorbitoare nobilului Edmund.

Stiu cd esti omul ei de incredere.
OSVALD: Eu, Doamna?

REGAN: Eu stiu ce zic, stiu bine cé o esti.
Ia seama dar la cea ce iti spun: Barbatu-mi
E mort, si eu m-am inteles cu Edmund;
Mai potrivit e pentru mana mea

Decat a Doamnei tale. Ma pricepi?

De il vei gasi, te rog sd ii dai aceasta,

Si cand vei spune-o la stdpana ta,

Da-i sfatul ca sa fie inteleapta.

Acum ramai cu bine. Daca poate

Vei auzi de orbul traddtor —

Ferice 1i cel ce il va inlatura.

OSVALD: As vrea sa il intdlnesc ca sa arat
In care parte stau.
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REGAN: Fare thee well. REGAN: Ramai cu bine.

[Exeunt.] [Amandoi ies.]
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SCENE VI.

Fields near Dover.

Enter GLOUCESTER, and EDGAR dressed like a peasant.
GLOUCESTER: When shall I come to th” top of that same
hill?

EDGAR: You do climb up it now. Look how we labour.
GLOUCESTER: Methinks the ground is even.
EDGAR: Horrible steep.

Hark, do you hear the sea?

GLOUCESTER: No, truly.

EDGAR: Why, then, your other senses grow imperfect
By your eyes” anguish.

GLOUCESTER: So may it be indeed.

Methinks thy voice is alter’d, and thou speak’st

In better phrase and matter than thou didst.

William Shakespeare
King Lear. Regele Lear. Parallel Texts.
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SCENA VL
Tarmul de la Dover.

Intrd GLOSTER si EDGAR in haine tdrdinesti.
GLOSTER: Cand vom sosi pe culmea muntelui?

EDGAR: Acum il urcati. Vedeti cat ne trudim.
GLOSTER: Imi pare ca pamantul este ses.
EDGAR: Ba groaznic povarnit. — Dar ascultati!
Nu auziti cum urld marea?

GLOSTER: Nu.

EDGAR: Atunci celalte simturi va slabesc
Prin chinul ochilor.

GLOSTER: Asa, se poate.

Imi pare c4 si glasu ti s-a schimbat.

Vorbesti acuma, dupd forma si

Cuprins, mai bine decét odinioara.
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EDGAR: Y’are much deceiv’d. In nothing am I chang’d EDGAR: Va ingelati. Nimic nu mi-am schimbat

But in my garments.
GLOUCESTER: Methinks y’are better spoken.

EDGAR: Come on, sir; here’s the place. Stand still. How

fearful

And dizzy ‘tis to cast one’s eyes so low!

The crows and choughs that wing the midway air
Show scarce so gross as beetles. Halfway down
Hangs one that gathers sampire- dreadful trade!
Methinks he seems no bigger than his head.

The fishermen that walk upon the beach

Appear like mice; and yond tall anchoring bark,
Diminish’d to her cock; her cock, a buoy

Almost too small for sight. The murmuring surge
That on th” unnumb’red idle pebble chafes
Cannot be heard so high. I'll look no more,

Lest my brain turn, and the deficient sight
Topple down headlong.

Decéat vestmantul.

GLOSTER: Vorba-ti suna altfel.
EDGAR: Veniti dar. Iatd locul; stati. Ce groaznic
Si-ametitor e sd privesti in jos!

Chiar ciocile si cioarele ce zboara

La mijloc, par mai mici decat gandacii,
Sijumatate peste tdrm atarna

Un om, care culege jos molotru.

Ce groznic mestesug! Imi pare c

Nu e mai mare decat capul sdu.
Pescarii de pe tdarmul seaman

Cu soareci, si corabia inalta

Ca luntrea ei de mic3, iard luntrea
Abia se poate inca deosebi.

Mugitul valurilor care se frang

De un nenumarat trandav pietris,

Nu se aude pan” aicea sus.
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GLOUCESTER: Set me where you stand.

EDGAR: Give me your hand. You are now within a foot
Of th” extreme verge. For all beneath the moon

Would I not leap upright.

GLOUCESTER: Let go my hand.

Here, friend, is another purse; in it a jewel

Well worth a poor man’s taking. Fairies and gods
Prosper it with thee! Go thou further off;

Bid me farewell, and let me hear thee going.

EDGAR: Now fare ye well, good sir.

GLOUCESTER: With all my heart.

William Shakespeare
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Nu vreu sd mai privesc, de fricd ca

Sd nu imi pierd mintile, si ametit

Sd maé rostogolesc jos peste cap.
GLOSTER: Aseaza-ma acolo unde stai.
EDGAR: Dati-mi dar mana. Stati acuma cat
O palma numai de la margine.

Nici pentru toatd lumea n-as cerca

Aici o sdritura.

GLOSTER: Lasd-mi mana.

In punga asta vei gasi o scul

De mare pret pentru un om sarac.

O, faca sfintii zei ca sd iti priasca!
Acuma depdrteaza-te putin,

Ia-ti ziua buna de la mine, si

Ma lasa sd aud cum pleci.

EDGAR: Raméaneti

Cu bine dar. [Se face ci pleacd.]
GLOSTER: Din toatd inima.
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EDGAR: [Aside]. Why I do trifle thus with his despair EDGAR: Eu joc asa cu disperarea sa,
Is done to cure it. Spre-al vindeca.
GLOUCESTER: O you mighty gods! He kneels. GLOSTER: O, voi puternici zei!
This world I do renounce, and, in your sights, Las lumea asta, si in fata voastra
Shake patiently my great affliction off. Ma scutur bucuros de chinu-mi greu.
If I could bear it longer and not fall De as putea sd-1 rabd, far'a cidea
To quarrel with your great opposeless wills, In cearta cu vointa voastrd cea
My snuff and loathed part of nature should Neimpadcatd, as lasa faclia
Burn itself out. If Edgar live, O, bless him! Acestei amdrate vieti sd arda
Now, fellow, fare thee well. Pan’ la sfarsit. Daca trdieste Edgar,
[He falls forward.] O, binecuvantati-1. —$i, acum,

Amice, fii cu bine.

[Gloster face o sdriturd si cade jos.]
EDGAR: Gone, sir, farewell.- EDGAR: Am plecat.
And yet I know not how conceit may rob De ce nu ar putea inchipuirea
The treasury of life when life itself Fura comoara vietii, daca viata
Yields to the theft. Had he been where he thought, Ingdduie ea ins3si furtisagul?
By this had thought been past.- Alive or dead? D-ar fi fost el unde gandea, acum,
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Ho you, sir! friend! Hear you, sir? Speak!-
Thus might he pass indeed. Yet he revives.
What are you, sir?

GLOUCESTER: Away, and let me die.

EDGAR: Hadst thou been aught but gossamer, feathers, air,
So many fadom down precipitating,

Thou'dst shiver’d like an egg; but thou dost breathe;
Hast heavy substance; bleed’st not; speak’st; art sound.
Ten masts at each make not the altitude

Which thou hast perpendicularly fell.

Thy life is a miracle. Speak yet again.

GLOUCESTER: But have I fall'n, or no?

EDGAR: From the dread summit of this chalky bourn.
Look up a-height. The shrill-gorg’d lark so far

Cannot be seen or heard. Do but look up.

GLOUCESTER: Alack, I have no eyes!
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N-ar mai putea gandi. —E viu sau mort?

He, bunul meu amic! — Auzi? — Vorbeste.

Nu a murit cumva? —Nu, inviaza.

Ce faceti?

GLOSTER: Pleacs, lasa-ma sd mor.

EDGAR: De n-ai fi fost usor ca fulgi sau aer
Céaderea-ti in atare adancime

Te-ar fi zdrobit ca pe un ou. Dar tu

Respiri, nu sangeri; tu vorbesti, esti teafdr;
Treizeci catarturi n-ar razbi la culmea

Din care ai cazut. E o minune

Ca mai traesti. — Vorbeste inc-o data.
GLOSTER: Dar am cidzut cu —adevirat, or nu?
EDGAR: Din varful inalt al astei stanci varoase.
Priveste sus. Cantarea ascutita

A ciocarliei nu se mai aude

Asa departe. Ia priveste sus.

GLOSTER: Vai nu am ochi. Radpitu-s a nevoei
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Is wretchedness depriv’d that benefit

To end itself by death? “Twas yet some comfort
When misery could beguile the tyrant’s rage
And frustrate his proud will.

EDGAR: Give me your arm.

Up- so. How is’t? Feel you your legs? You stand.
GLOUCESTER: Too well, too well.

EDGAR: This is above all strangeness.

Upon the crown o’ th’ cliff what thing was that
Which parted from you?

GLOUCESTER: A poor unfortunate beggar.
EDGAR: As I stood here below, methought his eyes
Were two full moons; he had a thousand noses,
Horns whelk’d and wav’d like the enridged sea.

It was some fiend. Therefore, thou happy father,
Think that the clearest gods, who make them honours
Of men’s impossibility, have preserv’d thee.
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Chiar harul d-a se mantui pe sine

Prin moarte? Mangaierea suferintei

Era incai: cd a putut sd scape

De furia impildtorului

Zadarnicind sumeata sa vointa.

EDGAR: Da-mi bratul. —Sus! — Asa. — Ce faceti? —Stati.
Simtiti picioarele?

GLOSTER: Prea mult! Prea bine!

EDGAR: Aceasta-i mai mult decat o minune,
Dar ce fiinta fu aceea care

S-a despartit de voi pe varful stancii?
GLOSTER: Un biet nenorocit. Un cersetor.
EDGAR: De jos aicea, ochii lui pareau

Doua luni pline; avea mii de nasuri,

Si coame incoldcite si incretite

Ca marea cea brazdata. El a fost

Vr-un drac: deci crede, fericit batran,
Céa-naltii zei ce se mandresc a face
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GLOUCESTER: I do remember now. Henceforth I'll bear
Affliction till it do cry out itself

‘Enough, enough,” and die. That thing you speak of,

I took it for a man. Often “twould say

“The fiend, the fiend’- he led me to that place.

EDGAR: Bear free and patient thoughts. But who comes
here?

[Enter Lear, mad, fantastically dressed with weeds.]

The safer sense will ne’er accommodate

His master thus.

LEAR: No, they cannot touch me for coming;

I am the King himself.

EDGAR: O thou side-piercing sight!
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Cea ce ii cu neputinta omului,

Te-au pdstrat.

GLOSTER: Acum imi iau dar seama.
Voi duce chinul panad va striga

El insusi: , O, destul, ajunge, mori!”

Fiinta despre care mi-ai vorbit

Eu am luat-o drept un om. Adesea

Striga: ,, Vezi dracul, Necuratul.” Ea

M-a dus aici.

EDGAR: Acum purtati destinul

Cu cumpat si rdbdare. — Cine vine?

[Intrd Lear, gitit fantastic cu flori.]

O minte sdndtoasa nu gateste

In chipul dsta pe stipanul ei.

LEAR: Nu, nu ma pot urmadri pentru batere de monedd; eu
sunt Regele insusi.

EDGAR: O, vedere sfasietoare!
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LEAR: Nature’s above art in that respect. There’s your press
money. That fellow handles his bow like a crow-keeper. Draw
me a clothier’s yard. Look, look, a mouse! Peace, peace; this
piece of toasted cheese will do’t. There’s my gauntlet; I'll prove
it on a giant. Bring up the brown bills. O, well flown, bird!i" th’
clout, i’ th” clout! Hewgh! Give the word.

EDGAR: Sweet marjoran.

LEAR: Pass.

GLOUCESTER: I know that voice.

LEAR: Ha! Goneril with a white beard? They flatter'd me like
a dog, and told me I had white hairs in my beard ere the black
ones were there. To say ‘ay’ and ‘'no’ to everything I said! ‘Ay’
and ‘no” too was no good divinity. When the rain came to wet
me once, and the wind to make me chatter; when the thunder
would not peace at my bidding; there I found ‘em, there I smelt
‘em out. Go to, they are not men o’ their words! They told me I
was everything. ‘Tis a lie- I am not ague-proof.

195

William Shakespeare
King Lear. Regele Lear. Parallel Texts.

Translated into Romanian by Adolf Stern, 1881.

LEAR: Natura este mai presus de artd in aceastd privinta. —
Tine, ia-ti arvuna. Omul &sta duce arcul ca o gogorita. —
Incoardd-mi un cot de postavar, —vezi, vezi, un soarece —
cere —bucata asta de branza prdjita ajunge. —Iatd manusa mea;
am s-o incerc pe un urias. —Aduceti armele. —O, bine zbori,
pdsdrica! —in tinta, drept in tinta, brr! —Dati lozinca!

EDGAR: Dulce magheran!

LEAR: Treceti.

GLOSTER: Cunosc acest glas.

LEAR: Ha, Goneril! —Cu o barba alba! Ei m-au lingusit ca pe
un caine, si imi ziceau cd am peri albi in barba, pana a nu fi
avut pe cei negrii. — A zice da si nu la orice ziceam!—Da si nu
in acelasi timp, nu era buna teologia. Cand veni ploaia ca sa
ma ude, si vantul ca sd-mi dea fiori, cAnd tunetul nu vrea sa
tacd dupa porunca mea, atunci ii gasii, atunci 1i mirosii. Aide
de, nu sunt oameni de cuvant. Mi-au spus, cd eu sunt totul:
minciund, nu sunt apdrat de friguri.

C ONTEMPORARY

L ITERATURE P RESS

http://editura.mttlc.ro
The University of Bucharest. 2016



William Shakespeare
King Lear. Regele Lear. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Adolf Stern, 1881.

196

GLOUCESTER: The trick of that voice I do well remember. GLOSTER: Mi-aduc aminte bine de sunetul acestui glas. Nu
Is’t not the King? este Regele?
LEAR: Ay, every inch a king! LEAR: Da, fidcare tol un Rege. Cand
When I do stare, see how the subject quakes. Mad incrunt, vedeti cum tremura supusii!
I pardon that man’s life. What was thy cause? Pe omul cela il iert: ce ti-e pacatul?
Adultery? Ai? Preacurvie?
Thou shalt not die. Die for adultery? No. Nu vei muri! Ce, pentru preacurvie?

The wren goes to’t, and the small gilded fly Nu! Pitulicea, musculita d-aur

Does lecher in my sight. O savarsesc in fata mea.

Let copulation thrive; for Gloucester’s bastard son Lasati imperecherea sa sporeasca!

Was kinder to his father than my daughters Céci fiul sdu de flori iubi mai mult

Got ‘tween the lawful sheets. Pe Gloster, tatdl sdu, decat pe mine

To’t, luxury, pell-mell! for I lack soldiers. Aceste fiice legiuite. —Sus,

Behold yond simp’ring dame, Gonitd, sus! Imi trebuiesc soldati.

Whose face between her forks presageth snow, Vedeti p’acea cocoana ratoitd;

That minces virtue, and does shake the head Fata-i prezice gheatd intre craci,

To hear of pleasure’s name. Ea face nazuri— chip! —si da din cap

The fitchew nor the soiled horse goes to’t Céand doar aude numele placerii;
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With a more riotous appetite.

Down from the waist they are Centaurs,

Though women all above.

But to the girdle do the gods inherit,

Beneath is all the fiend’s.

There’s hell, there’s darkness, there’s the sulphurous pit;
burning, scalding, stench, consumption. Fie, fie, fie! pah, pah!
Give me an ounce of civet, good apothecary, to sweeten my
Imagination: there’s money for thee.

GLOUCESTER: O, let me kiss that hand!

LEAR: Let me wipe it first; it smells of mortality.
GLOUCESTER: O ruin’d piece of nature! This great world
Shall so wear out to naught. Dost thou know me?

LEAR: I remember thine eyes well enough. Dost thou squiny
at me?

No, do thy worst, blind Cupid! I'll not love. Read thou this
challenge; mark but the penning of it.

GLOUCESTER: Were all the letters suns, I could not see one.

William Shakespeare
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Dihor si iapa insd nu gonesc

C-o lacomie mai sadlbatica!

Mai jos de brau le vede cd sunt centauri,

Desi femei deasupra, peste tot.

Pan’ la colanul numai sade zeii,

Desubt zac dracii, iadul, intuneric, put de puciosd, ardere,
oparire, duhoare, putregai—fi, fi, fi! pah, pah! Da-mi ceva
miros, bun spiter, ca sd-mi dreg inchipuirea; iacd bani pentru
tine.

GLOSTER: Da-mi voie sa sarut aceasta mana.

LEAR: S-o sterg intai. Miroase a un mort.

GLOSTER: Bucatad ddramatd a naturii! Asa se va toci intreaga
lume intr-un nimic odata! —Ma cunosti?

LEAR: Mi-aduc prea bine aminte de ochii tdi. —Te uiti crucis
la mine? Nu, te trudesti in zadar, alb Cupidone; nu ma voi
inamora. —Ia citeste provocarea asta; ia seama numai cum este
scrisa.

GLOSTER: Chiar daca orice litera ar fi
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EDGAR: [Aside] I would not take this from report. It is,
And my heart breaks at it.

LEAR: Read.

GLOUCESTER: What, with the case of eyes?

LEAR: O, ho, are you there with me? No eyes in your head, nor
no money in your purse? Your eyes are in a heavy case, your
purse in a light. Yet you see how this world goes.
GLOUCESTER: I see it feelingly.

LEAR: What, art mad? A man may see how the world goes
with no eyes. Look with thine ears. See how yond justice rails
upon yond simple thief. Hark in thine ear. Change places and,
handy-dandy, which is the justice, which is the thief? Thou hast
seen a farmer’s dog bark at a beggar?

GLOUCESTER: Ay, sir.

William Shakespeare
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Un soare, n-as putea ca sd o vad.

EDGAR: Nu am crezut-o zvonului.

Dar este,

Si mi se rupe inima vazand-o.

LEAR: Citeste.

GLOSTER: N-o sunt in stare fard ochii mei.

LEAR: O ho, asa stam? Fard stare in cap, nici in pungd? Ochii
tai sunt intr-o stare grea, si punga intr-una usoara.

Dar vezi cum merge lumea asta!

GLOSTER: O vad cu simtirea.

LEAR: Ce, ai innebunit? Un om poate vedea cum merge lumea
asta, si fard ochi. Uita-te cu urechile; vezi cum judecdtorul cela
hartuieste pe pacdtosul acela de hot? Ascultd, in ureche:
schimba locurile si intoarce mainile: cine este judecatorul, cine
este hotul? — Ai vazut tu pe cainele unui arendas latrand la un
cersetor?

GLOSTER: Da, Domnule.
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LEAR: And the creature run from the cur? There thou mightst LEAR: $i omul fugind de caine? Acolo ai putut vedea marea
behold the great image of authority: a dog’s obeyed in office. icoand a puterii; unui caine in slujbad i se supun toti.
Thou rascal beadle, hold thy bloody hand! Misel de paznic, lasad tarfa-n pace
Why dost thou lash that whore? Strip thine own back. De ce o bati? Da-ti biciul tie insuti;
Thou hotly lusts to use her in that kind Tu arzi de poftd ca sa faci cu dansa
For which thou whip’st her. The usurer hangs the cozener. Aceea pentru care-o biciuiesti.
Through tatter’d clothes small vices do appear; Céci camatarul spanzura pe hot;
Robes and furr’d gowns hide all. Plate sin with gold, Prin haine rupte mici greseli se vad,
And the strong lance of justice hurtless breaks; Manta si blana toate tdinuiesc.
Arm it in rags, a pygmy’s straw does pierce it. Péacatele cu aur poleieste,
None does offend, none- I say none! I'll able ‘em. Si sulita dreptatii se va frange;
Take that of me, my friend, who have the power Imbraci-le cu zdrente, si un pai
To seal th” accuser’s lips. Get thee glass eyes Marunt le va patrunde. Nimeni nu-i
And, like a scurvy politician, seem De ving; nimeni, zic. Eu stau chezas;
To see the things thou dost not. Now, now, now, now! Te poti increde-n mine, care am
Pull off my boots. Harder, harder! So. Puterea sd inchid gura la pardsi.

Ia-ti ochi de sticld, si ca om de stat,
Fa-te cd vezi aceea ce nu vezi.
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EDGAR: O, matter and impertinency mix’d!

Reason, in madness!

LEAR: If thou wilt weep my fortunes, take my eyes.

I know thee well enough; thy name is Gloucester.
Thou must be patient. We came crying hither;
Thou know’st, the first time that we smell the air
We wawl and cry. I will preach to thee: mark.

GLOUCESTER: Alack, alack the day!

LEAR: When we are born, we cry that we are come
To this great stage of fools. This” a good block.

It were a delicate stratagem to shoe

A troop of horse with felt. I'll put’t in proof,

And when I have stol'n upon these sons-in-law,

30 Lear tine pdsdria sa de pasld in mand, pe cand vorbeste.
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Aid’, aid’. Trdgeti-mi cizmele acum.

Mai tare, md, mai tare.— Vezi asa.

EDGAR: Bun simt amestecat cu zapaceala!
Pricepere innebunia!

LEAR: De vrei ca sd ma plangi, ia-ti ochii mei.
Te stiu prea bine. Numele iti e Gloster.

Fi rabdator. Plangand venim in lume.

Cand mirosim intaiul aer, stii

Cum plangem si tipdm. — Ascultd-ma,

Caci voi sd iti fac o propovaduire.

GLOSTER: Vai, vai, cumplitd zi!

LEAR: Vezi, cand ne nastem, plangem, c-am venit
Pe asta mare scend de neghiobi.

Ah! Jaca o frumoasa palarie3®!

Ar fi istet a potcovi cu pasla

Un corp de céldrasi. O voi cerca.
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Then kill, kill, kill, kill, kill, kill! Si dacd-mi voi surprinde ginerii,

Atunci omor, omor, omor, omor!
Enter a Gentleman, with Attendants. [Intrd un gentilom cu servitori.]
Gentleman: O, here he is! Lay hand upon him.- Sir, Gentilom: O! iata-l! Puneti mainile pe el!
Your most dear daughter- Iubita voastra fiicd, Domnule —
LEAR: No rescue? What, a prisoner? I am even LEAR: Ce, nu-i scdpare? Prins? — Pesemne sunt
The natural fool of fortune. Use me well; Nebun firesc al soartei. Fiti milosi
You shall have ransom. Let me have a surgeon; Cu mine, si veti capata rasplatd
I am cut to th’ brains. Aduceti-mi un medic. Sunt izbit in creieri.
Gentleman: You shall have anything. Gentilom: Veti avea orice doriti.
LEAR: No seconds? All myself? LEAR: Ce, niciun ajutor? Cu totul singur?
Why, this would make a man a man of salt, Asta ar face pe-orice om cu lacrimi
To use his eyes for garden waterpots, Sa-si schimbe ochii sdi in stropitoare
Ay, and laying autumn’s dust. Spre-a stinge praful toamnei.
Gentleman: Good sir, — Gentilom: Domnul meu —
LEAR: I will die bravely, like a smug bridegroom. What! LEAR: Vreu sd mor vitejeste, ca un mire.

I will be jovial. Come, come, I am a king;
My masters, know you that?

Da, voi fi vesel. — Aide; sunt un Rege:
O stiti aceasta, Domnilor;
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Gentleman: You are a royal one, and we obey you. Gentilom: Da, sunteti rege, si va ascultam.
LEAR: Then there’s life in’t. Nay, an you get it, you shall get it LEAR: Atunci mai este chip de viatd. Dar daca voiti s-o
by running. Sa, sa, sa, sa! apucati, dati fuga dupa ea. Sa, sa, sa, sa.
[Exit running; Attendants follow.] [Fuge; servitorii dupd el.]
Gentleman: A sight most pitiful in the meanest wretch, Gentilom: Destin de plans la cel mai jos din oameni
Past speaking of in a king! Thou hast one daughter Nespus de jalnic insa la un Rege!
Who redeems nature from the general curse Dar ai o fiicd, ce va mantui
Which twain have brought her to. Natura de blestemul cel obstesc

Cu care alte doud au lovit-o.

EDGAR: Hail, gentle sir. EDGAR: Salut, bun Domn.
Gentleman: Sir, speed you. What's your will? Gentilom: Asemenea. Ce vreti?
EDGAR: Do you hear aught, sir, of a battle toward? EDGAR: Aflat-ati ceva despre un razbos?
Gentleman: Most sure and vulgar. Every one hears that Gentilom: Fireste. Toti o stiu. i cine are
Which can distinguish sound. Urechi o poate auzi.
EDGAR: But, by your favour, EDGAR: Iertati;
How near’s the other army? Cat de aproape e vrdjmasul, rog?
Gentleman: Near and on speedy foot. The main descry Gentilom: Aproape, si in mers iute.
Stands on the hourly thought. Se asteapta in orice ceas.
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EDGAR: I thank you sir. That’s all.

Gentleman: Though that the Queen on special cause is here,
Her army is mov’d on.

EDGAR: I thank you, sir.

[Exit Gentleman.]

GLOUCESTER: You ever-gentle gods, take my breath from
me;

Let not my worser spirit tempt me again

To die before you please!

EDGAR: Well pray you, father.

GLOUCESTER: Now, good sir, what are you?

EDGAR: A most poor man, made tame to fortune’s blows,
Who, by the art of known and feeling sorrows,

Am pregnant to good pity. Give me your hand;

I'll lead you to some biding.

GLOUCESTER: Hearty thanks.

William Shakespeare
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EDGAR: Va multumesc; ajunge.

Gentilom: Regina a rdmas, din pricini grave;
Dar oastea a pornit.

EDGAR: Vi multumesc.

[Gentilomul iese.]

GLOSTER: O zei induratori, luati-mi viata,
Ca duhu-mi rdu sa nu ma ispiteasca

[VEEVEN

La moarte, fard ingdduirea voastra.

EDGAR: Parinte, bine te inchini.
GLOSTER: Dar tu,

Amice, cine esti?

EDGAR: Un biet sarac
Domesticit prin lovitura soartei,
Si invétat in scola suferintei

Sa simtd indurare. Dati-mi mana,
Voi sd va duc la vreun addpost.

GLOSTER: Iti multumesc din inima. Dea-ti cerul
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The bounty and the benison of heaven Resplata, fericire si priinta.
To boot, and boot!
[Enter Oswald.] OSVALD intri.
OSWALD: A proclaim’d prize! Most happy! OSVALD: Un pret de castigat! Ce fericire!
That eyeless head of thine was first fram’d flesh Ast cap al tau, lipsit de ochi, a fost
To raise my fortunes. Thou old unhappy traitor, Nascut spre a-mi intemeia norocul.
Briefly thyself remember. The sword is out Tu traddtor batran si pacatos,
That must destroy thee. Fa-ti socoteala iute. Sabia

E scoasd spre-a te nimici.
GLOUCESTER: Now let thy friendly hand GLOSTER: O, cerul
Put strength enough to’t. Sa-ti intdreasca bratul tau milos.
[Edgar interposes.] [Edgar se repede intre ei.]
OSWALD: Wherefore, bold peasant, OSVALD: Tdran sumet, cum indrdznesti sa aperi
Dar’st thou support a publish’d traitor? Hence! Pe-un traddtor? Aidi, fugi d-aci. Ia seama
Lest that th” infection of his fortune take Sa nu te molipseasca soarta lui.
Like hold on thee. Let go his arm. Sloboada-i bratul.
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EDGAR: Chill not let go, zir, without vurther ‘cagion.
OSWALD: Let go, slave, or thou diest!

EDGAR: Good gentleman, go your gait, and let poor voke
pass. An chud ha’ bin zwagger’d out of my life, “twould not ha’
bin zo long as ‘tis by a vortnight. Nay, come not near th” old
man. Keep out, che vore ye, or Ise try whether your costard or
my ballow be the harder. Chill be plain with you.

OSWALD: Out, dunghill!

[They fight.]

EDGAR: Chill pick your teeth, zir. Come! No matter vor your
foins.

[Oswald falls.]

OSWALD: Slave, thou hast slain me. Villain, take my purse.
If ever thou wilt thrive, bury my body,

And give the letters which thou find’st about me

205
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EDGAR: Ba nu-1 voi slobozi, Domnule, odata cu capul3!
OSVALD: Déa-i drumul, ticdlosule, sau mori.

EDGAR: Dragul meu, cautd-ti de drum, si lasd pe sdraci in
pace. Cu gura ta mare nu ma vei face sa peird viata: altminteri
as fi scdpat de ea acum paisprezece zile.—Nu; nu cumva sd te
apropii de bdtran; la o parte, te rog, sau o sd incerc dacd
bastonul tdu e mai teapan decat madciuca mea,—ti-o spun
curat.

OSVALD: Fugi d-aci, javra!

EDGAR: O sa-ti scobesc maselele, daca e vorba asa. Aide de!
Nu ma sperii eu de sabia ta.

[Ei luptd, si Edgar il doboari.]

OSVALD: Tu m-ai ucis, miselule. Ia-mi punga.

De vrei sa mai aibi har, ingropa-mi trupul

Si da scrisorile, ce le-am pe mine,

31 Edgar, in original, vorbeste cu un dialect tardnesc —spre a nu fi recunoscut de Osvald.
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To Edmund Earl of Gloucester. Seek him out Lui Edmund, ducele de Gloster. Catd-1 in tabdra Engleza. —
Upon the British party. O, untimely death! Death! Crudd moarte!
[Dies.] [Moare.]
EDGAR: I know thee well. A serviceable villain, EDGAR: Te sciu prea bine: un misel slugarnic
As duteous to the vices of thy mistress Supus pdcatelor stapanii tale;
As badness would desire. Unealta marsaviei.
GLOUCESTER: What, is he dead? GLOSTER: Ce, e mort?
EDGAR: Sit you down, father; rest you. EDGAR: Sezi jos, parinte. Odihneste-te.
Let’s see his pockets; these letters that he speaks of Sa-1 cdutam. Se poate ca acele
May be my friends. He’s dead. I am only sorry Scrisori sa-mi fie de folos. —E mort.
He had no other deathsman. Let us see. Pacat ca n-a avut un alt caldu. —
Leave, gentle wax; and, manners, blame us not. Ja s vedem.— D3 voie, blanda cears,
To know our enemies” minds, we’ld rip their hearts; Si iartd, cuviinta! —Spre-a sti gandul
Their papers, is more lawful. Vrdjmasului, ii rupem inima,
[Reads.] ‘Let our reciprocal vows be rememb’red. You have A-irupe dar scrisorile, e cu
many opportunities to cut him off. If your will want not, time Atat mai legiuit.

and place will be fruitfully offer’d. There is nothing done, if he [Citeste.]
return the conqueror. Then am I the prisoner, and his bed my
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jail; from the loathed warmth whereof deliver me, and supply »Nu uita ceea-ce ne-am jurat. Ai multe prilejuri pentru a-1
the place for your labour. inlatura; daca nu-ti va lipsi vointa, vei gasi destul timp si loc
“Your —wife, so I would say — affectionate servant, priincios. Totul este pierdut, daca s-ar intoarce biruitor. Atunci
‘Goneril. voi fi prinsd in temnita asternutului sau, din a cdruia caldura
O indistinguish’d space of woman’s will! scarboasa trebuie sa ma scapi, ca sd-iiei locul pentru osteneala
A plot upon her virtuous husband’s life, ta.
And the exchange my brother! Here in the sands A ta iubitoara (sotie, as vrea sa zic) servitoare, Goneril.”
Thee I'll rake up, the post unsanctified O, pofta nesdtiosd a femeii!
Of murtherous lechers; and in the mature time Urzeste moartea vrednicului sot
With this ungracious paper strike the sight In schimb cu frate-meu! — Aici, in nisip
Of the death-practis’d Duke, For him “tis well T-oi ingropa, nelegiuit trimis
That of thy death and business I can tell. De petitori spurcati, si cu scrisoarea

Voi uimi ochii ducelui tradat.
Bine-i de el, ca voi putea sa i spui
Si de solia si de moartea lui.

GLOUCESTER: The King is mad. How stiff is my vile sense, GLOSTER: Lear e smintit. Ce teapdna mi-e firea,
That I stand up, and have ingenious feeling Ca mad pot tine si avea simtire
Of my huge sorrows! Better I were distract. De suferinta mea cea uriasa!
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So should my thoughts be sever’d from my griefs, Mai bine-as fi smintit: cdci astfel mintea mi
And woes by wrong imaginations lose S-ar despadrti de gandurile mele,
The knowledge of themselves. Si pdsu-mi, prin inchipuiri gresite,

Si-ar pierde cunostiinta de el insusi.

[Drum afar off.] [Tobe in depdrtare.]
EDGAR: Give me your hand. EDGAR: Dd-mi mana. Par c-aud batdi de toba.
Far off methinks I hear the beaten drum. Aid, tata, aid! Te duc la un prieten.
Come, father, I'll bestow you with a friend.
[Exeunt.] [Amandoi ies.]
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SCENE VII.
A tent in the French camp. LEAR on a bed asleep, soft music

playing; Gentleman, and others attending.

Enter CORDELIA, KENT, and Doctor.

CORDELIA: O thou good Kent, how shall I live and work
To match thy goodness? My life will be too short

And every measure fail me.

KENT: To be acknowledg’d, madam, is o’erpaid.

All my reports go with the modest truth;

Nor more nor clipp’d, but so.

CORDELIA: Be better suited.

These weeds are memories of those worser hours.
I prithee put them off.

KENT: Pardon, dear madam.

Yet to be known shortens my made intent.
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SCENA VIL
Un cort in tabdra franceza. LEAR adormit pe un pat; Medicul
si un Gentilom langd el.

Intrd CORDELIA si KENT.

CORDELIA: O bune Kent, cum pot plati vreodata
A ta iubire? Viata e prea scurtd,

Si-mi va lipsi orice masura.

KENT: Doamna,

A fi recunoscut e plata scumpsg;

N-am spus decat smeritul adevar:

Asa e. Nici mai mult, nici mai putin.
CORDELIA: Imbraci-te mai bine. Aste haine
Sunt amintiri d-acele ceasuri negre;

Te rog dar leapada-le.

KENT: Iarta, Doamna,

Nu-i incd scopul meu sda méa descopar.
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My boon I make it that you know me not
Till time and I think meet.

CORDELIA: Then be’t so, my good lord. [To the Doctor] How,

does the King?

Doctor: Madam, sleeps still.

CORDELIA: O you kind gods,

Cure this great breach in his abused nature!

Th' untun’d and jarring senses, O, wind up

Of this child-changed father!

Doctor: So please your Majesty

That we may wake the King? He hath slept long.
CORDELIA: Be govern’d by your knowledge, and proceed
I’ th” sway of your own will. Is he array’d?

Gentleman: Ay, madam. In the heaviness of sleep
We put fresh garments on him.

Doctor: Be by, good madam, when we do awake him.
I doubt not of his temperance.
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Vd rog sd nu md recunoasteti dar,

Pana ce eu si timpul o vor cere.

CORDELIA: Si fie astfel.

[Cdtre Medic.] Cum e Regele?

Medic: El doarme incd, Doamna.

CORDELIA: O, blanzi zei,

Tamaduiti-i rana sufletului,

Si dregeti simturile zdruncinate

Ale astui tatd iar ajuns copil!

Medic: De vrea Maria Ta, vom destepta

Pe Rege. Doarme de mult.

CORDELIA: Faceti cum

Va sfatuieste intelepciunea, si

Urmati al vostru plac. E imbracat?

Gentilom: Da, Doamna mea. Pe cAnd dormea adanc
L-am primenit cu haine proaspete.

Medic: Stati, Doamnd, langa el, cind l-om scula;
Nu ma indoiesc ca va fi bland.
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CORDELIA: Very well.

Doctor: Please you draw near. Louder the music there!
CORDELIA: O my dear father, restoration hang

Thy medicine on my lips, and let this kiss

Repair those violent harms that my two sisters

Have in thy reverence made!

KENT: Kind and dear princess!

CORDELIA: Had you not been their father, these white flakes
Had challeng’d pity of them. Was this a face

To be oppos’d against the warring winds?

To stand against the deep dread-bolted thunder?

In the most terrible and nimble stroke

Of quick cross lightning? to watch- poor perdu!-
With this thin helm? Mine enemy’s dog,

Though he had bit me, should have stood that night
Against my fire; and wast thou fain, poor father,

To hovel thee with swine and rogues forlorn,

William Shakespeare
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CORDELIA: Prea bine.

Medic: Rog, mai aproape. —Muzicd mai tare!
CORDELIA: O, scumpe tatd! Vindecare, pune-mi
Pe buze leacul tdu, ca dst sirut

Sa indrepteze cruntele napaste

Cu care surorile au amarat

Slavita-ti frunte!

KENT: Bund, scumpd Doamna!
CORDELIA: De n-ai fi fost pdrintele lor, dsti
Peri albi le-ar fi silit sa se indure,

Aceastd fatd fost-a ea facuts,

Ca sd infrunte aprigele vanturi?

Sa lupte cu infricosatul tunet,

Si-in groaznicul si sprintenele trasnet

Al fulgerului infocat, sd stea

De paza cu ast coif subtire?

Chiar cainele vrdjmasului meu, care

M-ar fi muscat, l-as fi lasat sa saza
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In short and musty straw? Alack, alack!
‘Tis wonder that thy life and wits at once
Had not concluded all. He wakes; speak to him.

Doctor: Madam, do you; “tis fittest.

CORDELIA: How does my royal lord? How fares your
Majesty?

LEAR: You do me wrong to take me out 0" th” grave.
Thou art a soul in bliss; but I am bound

Upon a wheel of fire, that mine own tears

Do scald like molten lead.

CORDELIA: Sir, do you know me?

LEAR: You are a spirit, I know. When did you die?
CORDELIA: Still, still, far wide!

Doctor: He’s scarce awake. Let him alone awhile.
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La vatra mea, si tu, sarmane tatd,

Ai fost silit sa cauti adapost

Cu porci si oameni farad capatai

Pe paie ranceda si scurta? Vai!

E o minune cum de nu s-a stins

Si viata ta cu mintea ta d-odata!

El se desteaptd. —Rog, vorbiti cu el.

Medic: Vorbiti-i voi, stdpand. — E mai bine.
CORDELIA: Ce face domnul meu regal? Cum s-afld Maria
Voastra?

LEAR: Réu faceti cd ma scoateti din mormant.
Tu esti un suflet sfant, eu sunt legat

Pe-un cerc de foc, si lacrimile mele

Se scurg ca plumb topit.

CORDELIA: Ma recunoasteti?

LEAR: Da, esti un duh, o stiu. Cand ai murit?
CORDELIA: Mai aiureza inca!

Medic: Nu-i inca treaz. Sa-1 mai ldsam putin.
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LEAR: Where have I been? Where am I? Fair daylight,

I am mightily abus’d. I should e’en die with pity,
To see another thus. I know not what to say.

I will not swear these are my hands. Let’s see.

I feel this pin prick. Would I were assur’d

Of my condition!

CORDELIA: O, look upon me, sir,

And hold your hands in benediction o’er me.

No, sir, you must not kneel.

LEAR: Pray, do not mock me.

I am a very foolish fond old man,

Fourscore and upward, not an hour more nor less;
And, to deal plainly,

I fear I am not in my perfect mind.

Methinks I should know you, and know this man;
Yet I am doubtful; for I am mainly ignorant

What place this is; and all the skill I have
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LEAR: Unde am fost? — Ce sunt? — Lumina zilei? Amar sunt

amadgit! —Eu as muri

De mila altuia in starea mea.

Nu stiu ce zice; n-as jura cd mana
Aceasta e a mea.— Dar sa vedem.

Simt acul cum inteapa. — As dori

Sd fiu incredintat de starea mea.
CORDELIA: Priviti-ma si puneti mainile
Pe mine spre-a md binecuvanta.

O, nu ingenuncheati!

LEAR: Rog, nu ma radeti.

Eu sunt un biet batran, de optzeci si

Mai bine d-ani, si zdu, va spun curat,

Me tem cd mintea-mi nu prea-i sandtoasa.
Parcad te-as sti pe tine si pe dsta.

Dar ma-ndoiesc; caci sunt nestiutor

Ce loc e asta, si in zadar ma-ntreb

Ce haine sunt acestea, nici nu stiu
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Remembers not these garments; nor I know not

Where I did lodge last night. Do not laugh at me;
For, as I am a man, I think this lady

To be my child Cordelia.

CORDELIA: And so I am! I am!

LEAR: Be your tears wet? Yes, faith. I pray weep not.
If you have poison for me, I will drink it.

I know you do not love me; for your sisters

Have, as I do remember, done me wrong.

You have some cause, they have not.

CORDELIA: No cause, no cause.

LEAR: Am I in France?

KENT: In your own kingdom, sir.

LEAR: Do not abuse me.

Doctor: Be comforted, good madam. The great rage
You see is kill'd in him; and yet it is danger

To make him even o’er the time he has lost.

Desire him to go in. Trouble him no more
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Unde am fost azi-noapte. Nu ma radeti:
Céci cred, pe viata mea, ca Doamna asta
E fiica mea, Cordelia.

CORDELIA: Sunt! Sunt ea!

LEAR: Ai lacrimi ude? —Da, zdu!—Rog, nu plange. De mi-ai
gdtit venin, dd-mi-l sa-1 beau. Stiu cd nu ma iubesti. Surorile,
Mi-aduc aminte, m-au ndpadstuit.

Tu ai avut temei, dar ele nu.

CORDELIA: Niciun temei, nici unul.
LEAR: Sunt in Franta?

KENT: Ba nu, in tara voastra.

LEAR: Nu ma rade.

Medic: Fiti linistitd, Doamnad. Furia
Cea mare, cum vedeti, e vindecata.
Dar este primejdios sa-i deslusiti
Trecutul inca. Faceti-l sd intre,
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Till further settling.

CORDELIA: Will't please your Highness walk?

LEAR: You must bear with me.

Pray you now, forget and forgive. I am old and foolish.
[Exeunt all but Kent and Gentleman.]

Gentleman: Holds it true, sir, that the Duke of Cornwall was
so slain?

KENT: Most certain, sir.

Gentleman: Who is conductor of his people?

KENT: As “tis said, the bastard son of Gloucester.

Gentleman: They say Edgar, his banish’d son, is with the Earl
of Kent in Germany.

KENT: Report is changeable. ‘Tis time to look about; the
powers of the kingdom approach apace.

Gentleman: The arbitrement is like to be bloody.

Fare you well, sir.

[Exit.]
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Si nu-l mai tulburati deloc, pan’ ce

Se va astampdra mai mult.

CORDELIA: Poftiti, Mdria Voastra, sa intrati?

LEAR: Aveti rdbdare, rog, cu mine. O,

Acuma uitd, iarta. Sunt batran si slab.

[Lear, Cordelia, Medicul si suita ies.]

Gentilom: Adevarat o fi, Domnule, cd ducele de Cornual a fost
ucis?

KENT: Nu mai incape indoiald, Domnule.

Gentilom: Cine ii duce oastea?

KENT: Dupa cum se zice, fiul de flori al lui Gloster.
Gentilom: Se spune cd Edgar, fiul sdu cel izgonit, se afld cu
contele Kent in Germania.

KENT: Stirile nu se impaca. E timp ca sd ne pregatim; ostile
tdrii se apropie repede.

Gentilom: Dezlegarea pare ca va fi sangeroasd. Ramaneti cu
bine, Domnule. [Iese.]
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KENT: My point and period will be throughly wrought, KENT: Ursita-mi se va hotdri apoi, in bine sau in rdu, prin dst

Or well or ill, as this day’s battle’s fought. rdzboi. [lese.]
[Exit.]
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ACTV ACTUL V
SCENE 1. SCENA L
The British camp, near Dover. Tabdra armatei engleze langa Dover.
Enter, with drum and colours, EDMUND, REGAN, Gentlemen, Intrd, cu tobe si steaguri, EDMUND, REGAN, Oficieri, Soldati,
and Soldiers. si alti.
EDMUND: Know of the Duke if his last purpose hold, EDMUND: Mergi, afld de la duce, dacd stdruie
Or whether since he is advis’d by aught in ultimul sau plan, sau de atunci
To change the course. He’s full of alteration S-a hotdrat ca sa urmeze altfel.
And self-reproving.: bring his constant pleasure. El este plin de nestatornicie
[To a Gentleman who goes out.] Si contraziceri. — Afla ce-a decis.
[Un oficier iese.]
REGAN: Our sister’s man is certainly miscarried. REGAN: Sunt sigura ca s-a intamplat ceva
La omul sorei noastre.
EDMUND: Tis to be doubted, madam. EDMUND: Da, mi-e teama.
REGAN: Now, sweet lord, REGAN: Drag conte, stiti ce gand bun am cu voi.
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You know the goodness I intend upon you. Deci spuneti-mi, dar drept si-adevarat:
Tell me- but truly- but then speak the truth- Iubiti pe sora-mea?
Do you not love my sister?
EDMUND: In honour’d love. EDMUND: In cinste numai.
REGAN: But have you never found my brother’s way REGAN: Dar n-ati gadsit drumul cumnatului meu
To the forfended place? Spre locul cel oprit?
EDMUND: That thought abuses you. EDMUND: Ast gand va-nsala.
REGAN: I am doubtful that you have been conjunct REGAN: Me tem cd v-ati unit asa de strans
And bosom’d with her, as far as we call hers. Cu ea, cd v-am putea numi al ei.
EDMUND: No, by mine honour, madam. EDMUND: Nu, Doamnd, pe onoarea mea.
REGAN: I never shall endure her. Dear my lord, REGAN: Eu n-as
Be not familiar with her. Rdbda-o de la ea. Drag conte, nu

Fiti prea intimi cu déansa.

EDMUND: Fear me not. EDMUND: Nu va temeti—
She and the Duke her husband! Ah, ea si ducele barbatul ei!
Enter, with drum and colours, ALBANY, GONERIL, and Intrdi ALBANIA, CONERIL si Soldati.
Soldiers.
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GONERIL: [Aside] I had rather lose the battle than that sister GONERIL: [La o parte.] Mai bine-as pierde dst rdzboi, decat

Should loosen him and me.

ALBANY: Our very loving sister, well bemet.
Sir, this I hear: the King is come to his daughter,
With others whom the rigour of our state
Forc’d to cry out. Where I could not be honest,

I never yet was valiant. For this business,

It toucheth us as France invades our land,

Not bolds the King, with others whom, I fear,
Most just and heavy causes make oppose.

EDMUND: Sir, you speak nobly.

REGAN: Why is this reason’d?

GONERIL: Combine together ‘gainst the enemy;
For these domestic and particular broils

Are not the question here.
ALBANY: Let’s then determine

Sa-1 pierd pe el prin sora-mea.
ALBANIA: Iubiti sord, bine ai venit—
Aud ca Regele ar fi sosit

La fiicd-sa cu alti, pe care asprimea
Domniei noastre, i-a impins la rdscoala.
Oricand eu n-am putut fi drept, nici nu
Am fost viteaz: acest rdzboi ne-atinge
Doar pentru ca ostirea Frantei calca

Al nostru stat, nu pentru cd ajuta

Pe Rege si pe ceilalti care, ma tem,

Au tari si drepte pricini de-a s-opune.
EDMUND: Vorbiti prea nobil.
REGAN: Ce sunt aste vorbe?
GONERIL: Uniti-vd impotriva dugsmanului.
Caci aste certe casnice nu-si au

Aicea loc.

ALBANIA: 5S4 chibzuim dar cu
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With th” ancient of war on our proceeding.

EDMUND: I shall attend you presently at your tent.
REGAN: Sister, you'll go with us?

GONERIL: No.

REGAN: ‘Tis most convenient. Pray you go with us.
GONERIL: [Aside] O, ho, I know the riddle. —I will go.
[As they are going out, enter Edgar disquised.]

EDGAR: If €’er your Grace had speech with man so poor,
Hear me one word.

ALBANY: I'll overtake you.- Speak.

[Exeunt all but Albany and Edgar.]

EDGAR: Before you fight the battle, ope this letter.

If you have victory, let the trumpet sound

For him that brought it. Wretched though I seem,

I can produce a champion that will prove

What is avouched there. If you miscarry,

Your business of the world hath so an end,

And machination ceases. Fortune love you!
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Bétranii razboiti, al nostru plan.

EDMUND: Va voi urma indata in cortul vostru.
REGAN: Sor4, vii cu noi?

GONERIL: Nu.

REGAN: Dar s-ar cddea. Te rog, vino cu noi.
GONERIL: [La o parte.] O ho, stiu ghicitoarea! — Bine, viu.
Intrda EDGAR, stravestit.

EDGAR: De ati vorbit vr-odata c-un sdrac

Ca mine, ascultati o vorba numai.

ALBANIA: V3 voi urma indata. — Ei, vorbeste.
[Edmund, Regan, Goneril, Oficieri sl ceilalti ies.]
EDGAR: Cititi, inainte de-a incepe lupta,
Scrisoarea asta. Daca veti avea

Izbanda, trambita sa cheme pe

Acel ce va adus-o. Rupt cum par,

Pot totusi sa produc un luptdtor

Spre-a intdri ce este scris acolo.

Dar de veti pierde, treaba voastrd in lume

C ONTEMPORARY

L ITERATURE P RESS

http://editura.mttlc.ro
The University of Bucharest. 2016



ALBANY: Stay till I have read the letter.

EDGAR: I was forbid it.

When time shall serve, let but the herald cry,

And I'll appear again.

ALBANY: Why, fare thee well. I will o’erlook thy paper.
[Exit Edgar.]

Re-enter EDMUND.

EDMUND: The enemy ‘s in view; draw up your powers.

Here is the guess of their true strength and forces
By diligent discovery; but your haste
Is now urg’d on you.

ALBANY: We will greet the time.

[Exit.]

EDMUND: To both these sisters have I sworn my love;
Each jealous of the other, as the stung
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Va fi sfarsitd, si-orice uneltire

Va inceta oricum. —Noroc bun dar!
ALBANIA: Stai pana ce voi fi citit scrisoarea.
EDGAR: Nu imi e iertat s-o fac— Cand va sosi
Momentul, trambita sd sune numai

Si voi veni din nou.

ALBANIA: Adio dar, voi s citesc scrisoarea.

EDMUND se intoarce.

EDMUND: Vrdjmasul vine; randuiti ostirea.
Vedeti ici pretuirea numarului

Si a puterii lui, facuta prin

Iscode bune. —Ins trebuie

Sd va grabiti.

ALBANIA: Vom fi gatiti la timp.

[Lese.]

EDMUND: La améandoud le-am jurat amor.
Una se teme de cealaltd, cum
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Are of the adder. Which of them shall I take?
Both? one? or neither? Neither can be enjoy’d,
If both remain alive. To take the widow
Exasperates, makes mad her sister Goneril;
And hardly shall I carry out my side,

Her husband being alive. Now then, we’ll use
His countenance for the battle, which being done,
Let her who would be rid of him devise

His speedy taking off. As for the mercy
Which he intends to Lear and to Cordelia-
The battle done, and they within our power,
Shall never see his pardon; for my state
Stands on me to defend, not to debate.

[Exit.]
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Cel intepat se teme de ndparca.

Pe care dar sa iau? Pe améandoua?
Pe una? Pe niciuna? Nu se poate
Gusta niciuna, cat timp amandoua
Traiesc. —De mi as lua pe vaduva,
Sora-sa va fi nebuna de manie,

Si anevoie imi voi ajunge scopul
Cat va trai barbatul ei. — Ei bine,
Ne vom sluji de el in dst razboi,
Apoi ea, care-ar vrea de el sd scape,
Sd catd a-1 inldtura degraba.

Cit despre gandul sdu de a ierta

Pe Lear si pe Cordelia—, odata
Rézboiul terminat si ei cazuti

In mana noastrd, nu vor mai vedea
lertarea lui; cici ca sa izbutesc,

Va sd ma apdr, nu sd chibzuesc.
[Lese.]
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SCENE IL
A field between the two camps.

Alarum within. Enter, with drum and colours, LEAR,
CORDELIA, and Soldiers, over the stage; and exeunt.
Enter EDGAR and GLOUCESTER.

EDGAR: Here, father, take the shadow of this tree
For your good host. Pray that the right may thrive.
If ever I return to you again,

I'll bring you comfort.

GLOUCESTER: Grace go with you, sir!

[Exit Edgar.]

Alarum and retreat within. Re-enter EDGAR.
EDGAR: Away, old man! give me thy hand! away!
King Lear hath lost, he and his daughter ta’en.
Give me thy hand! come on!
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SCENA IIL
Un camp intre cele doua tabere.

Zgomot afard; intrd cu tobe si steaguri, LEAR, CORDELIA si

oastea lor, trec si ies.

Intrd EDGAR si GLOSTER.

EDGAR: Vin', tata, de-ti ia umbra dstui pom
Drept gazda bund, si te roagd pentru

Izbanda celui drept. De m’oi intoarce

Vr-o datd, ti-oi aduce mangaiere.

GLOSTER: O, harul cerului sa te urmeze!

[Edgar iese.]

Zgomot de luptd afard; apoi retragere. EDGAR reintri.
EDGAR: Fugi, tatd, fugi! Dd-mi méana, fugi d-aici!
Lear a pierdut, si-i prins cu fiicd-sa.

D&-mi méana ta; aidem.

GLOUCESTER: No further, sir. A man may rot even here. GLOSTER: Nu mai departe,
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Prietene pot putrezi si-aici.
EDGAR: What, in ill thoughts again? Men must endure EDGAR: Iar ganduri rele? Omul va sa rabda
Their going hence, even as their coming hither; Plecarea sa d-aici ca si sosirea:
Ripeness is all. Come on. A fi gatit e totul.
GLOUCESTER: And that'’s true too. GLOSTER: Ai dreptate.
[Exeunt.] [Amindoi ies.]
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SCENE III.
The British camp near Dover.

Enter, in conquest, with drum and colours, EDMUND; LEAR and
CORDELIA, prisoners; Captain, Soldiers, &e.

EDMUND: Some officers take them away. Good guard

Until their greater pleasures first be known

That are to censure them.

CORDELIA: We are not the first

Who with best meaning have incurr’d the worst.
For thee, oppressed king, am I cast down;

Myself could else outfrown false Fortune’s frown.
Shall we not see these daughters and these sisters?
LEAR: No, no, no, no! Come, let’s away to prison.
We two alone will sing like birds i th” cage.

When thou dost ask me blessing, I'll kneel down

William Shakespeare
King Lear. Regele Lear. Parallel Texts.

Translated into Romanian by Adolf Stern, 1881.

SCENA IIIL.
Tabara Engleza langa Dover.

Intrda EDMUND, in triumf, cu tobe si steaguri; LEAR si
CORDELIA ca prinsi; oficiari, soldati etc.
EDMUND: Cativa din oficiari sa fi ia si sa i
Pazeasca bine, pana vom afla

Inaltul plac al celor ce-s chemati

Sa 1i judece.

CORDELIA: Nu suntem cei d-intai

Care vrand ce-i bun, au dat de ce-i mai rau.
Biet rege, pentru tine sunt mahnita,

Caci eu desfid mania sortei false.
Vedea-vom aste fiice si surori?

LEAR: Nu, nu! Aidem in temnitd. Noi doi
Ca pdsari vom céanta in colivie.

Cand imi vei cere binecuvantarea,
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And ask of thee forgiveness. So we'll live, Voi cere, in genuchi, iertarea ta.
And pray, and sing, and tell old tales, and laugh Asa vom vietui, ne vom ruga,
At gilded butterflies, and hear poor rogues Canta si spune basme vechi, si rade
Talk of court news; and we'll talk with them too- De fluturi d-aur si vom asculta
Who loses and who wins; who's in, who's out- Pe pédcatosi vorbind de ale Curtii,
And take upon ‘s the mystery of things, Si vom vorbi cu ei: cine castigd
As if we were God's spies; and we’ll wear out, Sau pierde, cine cade, cine s-urca,
In a wall’d prison, packs and sects of great ones Intrand asa in taina lucrurilor
That ebb and flow by th” moon. Ca cum am fi a cerului iscode.
Si-om supravietui, intr-o inchisore,
Urzirilor si trudei celor mari
Care scad si cresc cu luna.
EDMUND: Take them away. EDMUND: Aid’, luati-i.
LEAR: Upon such sacrifices, my Cordelia, LEAR: Cordelia mea, pe jertfe de acestea
The gods themselves throw incense. Have I caught thee? Chiar zei presar tamaie: —ah, te-am prins?

He that parts us shall bring a brand from heaven
And fire us hence like foxes. Wipe thine eyes.
The goodyears shall devour ‘em, flesh and fell,

Cel ce-ar voi sd ne desparta iardsi

Sd ia un foc din cer spre-a ne goni

D-aicea ca pe vulpi. O, sterge-ti ochii.
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Ere they shall make us weep! We'll see “em starv’d first.
Come.

[Exeunt Lear and Cordelia, guarded.]

EDMUND: Come hither, Captain; hark.

Take thou this note [giving a paper]; go follow them to prison:
One step I have advanc’d thee. If thou dost

As this instructs thee, thou dost make thy way

To noble fortunes. Know thou this, that men

Are as the time is. To be tender-minded

Does not become a sword. Thy great employment

Will not bear question. Either say thou'lt do’t,

Or thrive by other means.

Captain: I'll do’t, my lord.

EDMUND: About it! and write happy when th” hast done.
Mark- I say, instantly; and carry it so

As 1 have set it down.

William Shakespeare
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Manca-le-ar ciuma carnea si-oasele
Decat sd plangem pentru ei; mai iute

{i vom vedea murind de foame! Vino.
[les Lear si Cordelia sub pazi.]

EDMUND: Vin', cdpitane, incoa. Asculta. Ia
Aceasts foie. [Ii dii o hdrtie]. Du-te dupa ei
in temnitd. — Eu te-am Inaintat

Un pas; de vei urma ce-i scris aici

Iti vei deschide drum spre mari onoruri.
Sa stii cd omul e ce-1 face vremea:

Duh milostiv cu sabia nu se impaca.
Porunca mea nu sufera intrebari:

Sau zi c-o faci, sau cauta-ti norocul

Prin alte cai.

Oficiar: Stapane, o voi face.

EDMUND: Si fi ferice dupa ce-ai facut-o.
Dar chiar acum, auzi? Si savarseste-o
Cum e prescris aici.
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Captain: | cannot draw a cart, nor eat dried oats; Oficiar: Nu pot s trag

If it be man’s work, I'll do’t. Un car, nici s§ mananc ovaz; dar daca
Sta in putinta omului, voi face-o.
[Exit.] [Lese.]
Flourish. Enter ALBANY, GONERIL, REGAN, another Captain, Fanfare. Intra ALBANIA, GONERIL, REGAN, oficiari si altii.
and Soldiers.

ALBANY: Sir, you have show’d to-day your valiant strain, ALBANIA: Ati dovedit azi vitejia voastra,
And fortune led you well. You have the captives Si sorta v-a slujit; ati prins pe-aceia

Who were the opposites of this day’s strife. Ce in lupta d-astdzi ne-au fost protivnici.
We do require them of you, so to use them Acum predati-i noud, ca s-urmam

As we shall find their merits and our safety Cu dénsii cum vom crede cé o cere

May equally determine. Si vina lor si siguranta noastra.
EDMUND: Sir, I thought it fit EDMUND: Stdpane, am crezut cu cale sa
To send the old and miserable King Trimit pe slabul si batranul Rege

To some retention and appointed guard; Sub paza bund intr-un loc d-opreala.
Whose age has charms in it, whose title more, Cici varsta-i, numele sau mai cu seama,
To pluck the common bosom on his side Au farmece ce pot usor atrage

And turn our impress’d lances in our eyes In partea lui inimele multimoi
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Which do command them. With him I sent the Queen, Si intoarce sulitele oastei noastre

My reason all the same; and they are ready
To-morrow, or at further space, t" appear

Where you shall hold your session. At this time
We sweat and bleed: the friend hath lost his friend;
And the best quarrels, in the heat, are curs’d

By those that feel their sharpness.

The question of Cordelia and her father

Requires a fitter place.

ALBANY: Sir, by your patience,

I hold you but a subject of this war,

Not as a brother.

REGAN: That's as we list to grace him.

Methinks our pleasure might have been demanded
Ere you had spoke so far. He led our powers,

In contra noastra care o comandam.
Cu dansul am trimis si pe Regina,
Tot pe acel temei; si ei sunt gata

Sd se infdtiseze maine chiar

Sau mai tarziu, oriunde-i veti chema.
Azi suntem plini de sange si sudoare.
Amicul pe amicu-i si-a pierdut,

Si in ferbinteald, lupta cea mai buna
Se blestema de cei ce-I simt cruzimea.
Nu este locul aici sd cercetati

Pricina Regelui si-a fiicei sale.
ALBANIA: lertati; in lupta asta va privesc
Ca pe-un supus, iar nu ca pe un frate.

REGAN: El este cea-ce noi voim sa fie.
Si-mi pare ca s-ar fi cdzut sd cereti
Pdrerea noastrd, pan’ a nu vorbi.
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Bore the commission of my place and person,
The which immediacy may well stand up
And call itself your brother.

GONERIL: Not so hot!

In his own grace he doth exalt himself
More than in your addition.

REGAN: In my rights

By me invested, he compeers the best.

GONERIL: That were the most if he should husband you.

REGAN: Jesters do oft prove prophets.
GONERIL: Holla, holla!

That eye that told you so look’d but asquint.
REGAN: Lady, I am not well; else I should answer
From a full-flowing stomach. General,

Take thou my soldiers, prisoners, patrimony;
Dispose of them, of me; the walls are thine.
Witness the world that I create thee here

William Shakespeare
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El a condus ostirea mea: el mi-a

Inlocuit puterea si persoana

Si poate dar cu drept sa se numeasca

Al vostru frate.

GONERIL: Nu asa de iute!

Prin vrednicia lui s-a inaltat

Mai mult decat prin darurile voastre.
REGAN: Dar imbrécat cu drepturile mele
Se poate mdsura cu cei mai buni.
GONERIL: Mai ales de s-ar insura cu voi.
REGAN: Glumetii sunt ades prooroci.
GONERIL: Ho, ho!

Sasiu e ochiul ce ti-a zis aceasta.

REGAN: Nu-mi este bine, Doamna: altfel ti-as

Raspunde cumsecade. —Generale,
Ia-mi oastea, pringi, tara, si dispune
De ei, de mine; tronul e al tau.

In fata lumii te numesc aici
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My lord and master.

GONERIL: Mean you to enjoy him?

ALBANY: The let-alone lies not in your good will.
EDMUND: Nor in thine, lord.

ALBANY: Half-blooded fellow, yes.

REGAN: [To Edmund] Let the drum strike, and prove my title
thine.

ALBANY: Stay yet; hear reason. Edmund, I arrest thee

On capital treason; and, in thine attaint,

This gilded serpent [pointing to Goneril]. For your claim, fair
sister,

I bar it in the interest of my wife.

‘Tis she is subcontracted to this lord,

And I, her husband, contradict your banes.

If you will marry, make your loves to me;

My lady is bespoke.

William Shakespeare
King Lear. Regele Lear. Parallel Texts.

Translated into Romanian by Adolf Stern, 1881.

Stapdn si sot.

GONERIL: Si crezi ca il vei avea?

ALBANIA: Nu-i in puterea ta ca s-o impedici.
EDMUND: Nici in a ta.

ALBANIA: Ba da, bastardule.

REGAN: [Lui Edmund.] Fa sa rdsune toba si arata
Ca dreptul meu e si al tau.

ALBANIA: Mai stati;

O vorbd incd. — Edmund, pentru inalta
Tradare te-arestez; si impreund

Cu tine, [ar.itSnd pe Goneril] pe ast sarpe poleit.
Cat despre-al vostru drept, frumoasa sora,

Eu il opresc pentru sotia mea:

Ea s-a unit cu-dst Domn in urma voastra,

Si eu, barbatul ei, ma inpotrivesc

Cdsdtoriei voastre. De vreti sa

Vad maritati, faceti-mi curte mie;

Sotia mea s-a logodit.
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GONERIL: An interlude!

ALBANY: Thou art arm’d, Gloucester. Let the trumpet sound.

If none appear to prove upon thy person

Thy heinous, manifest, and many treasons,

There is my pledge [throwing down a glove]! I'll prove it on thy
heart,

Ere I taste bread, thou art in nothing less

Than I have here proclaim’d thee.

REGAN: Sick, O, sick!
GONERIL: [Aside] If not, I'll ne’er trust medicine.

EDMUND: [Throwing down a glove.] There’s my exchange:
what in the world he is

That names me traitor, villain-like he lies.

Call by thy trumpet. He that dares approach,

On him, on you, who not? I will maintain

My truth and honour firmly.

William Shakespeare

King Lear. Regele Lear. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Adolf Stern, 1881.

GONERIL: Ce poznad!

ALBANIA: Ai arme, Gloster —, trambita sa sune,

Si dacd nimeni nu s-o infatisa

Spre-a dovedi pe capul tau vadita

Sineagra ta tradare, eu ma leg [Aruncd jos o mianusd.)
Aici, sd dovedesc pe inima-ti,

Inainte de-a gusta vr-o hrang, c&

Nu esti in niciun chip altfel decat

Te-am ardtat aici.

REGAN: O, sunt bolnava!

GONERIL: [La o parte] Altfel n-as mai avea credinta in
leacuri.

EDMUND: Aici-i zdlogul meu [Aruncd jos o manugd.] Oricine
in lume

Imi zice traditor, e un misel si minte.

Sd sune trambita! In contra celui

Ce-ar indréazni sa ving, in contra vostra!

Si-a tuturor, eu mad voi sustine strasnic!
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ALBANY: A herald, ho!

EDMUND: A herald, ho, a herald!

ALBANY: Trust to thy single virtue; for thy soldiers,
All levied in my name, have in my name

Took their discharge.

REGAN: My sickness grows upon me.
ALBANY: She is not well. Convey her to my tent.
[Exit Regan, led.]

Enter a Herald.

Come hither, herald. Let the trumpet sound,

And read out this.

Captain: Sound, trumpet!

[A trumpet sounds.]

William Shakespeare
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Onorea si credinta mea.

ALBANIA: Si vina

He, un erold!

EDMUND: He, un erold se vina!
ALBANIA: Increde-te numai in bratul tau.
Cici oastea ta, in numele meu stransg,

In numele meu s-a desfiintat.

REGAN:. O, boala ma cuprinde tot mai mult.
ALBANIA: Ea nu e bine. Duceti-o in cort.
[Regan e dusd afard.]

Un erold intrd.

Vin’ aicea, —fd sd sune trambita,

Si-apoi citeste asta.

Oficiar: Sund, trambitas!

[O trambita rasund.]

Herlad: [Reads] ‘If any man of quality or degree within the lists Erold: [Citeste] ,Daca vreun om de onoare sau neam in

of the army will maintain upon Edmund, supposed Earl of randurile noastre voieste sa dovedesca impotriva lui Edmund,
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Gloucester, that he is a manifold traitor, let him appear by the
third sound of the trumpet. He is bold in his defence.’
EDMUND: Sound!

[First trumpet.]

Herald: Again!

[Second trumpet.]

Herald: Again!

[Third trumpet.]

[Trumpet answers within.]

Enter EDGAR, at the third sound, armed, with a trumpet before him.
ALBANY: Ask him his purposes, why he appears

Upon this call 0" th” trumpet.

Herald: What are you?

Your name, your quality? and why you answer

This present summons?

EDGAR: Know my name is lost;

By treason’s tooth bare-gnawn and canker-bit.

Yet am I noble as the adversary

William Shakespeare
King Lear. Regele Lear. Parallel Texts.

Translated into Romanian by Adolf Stern, 1881.

pretins duce de Gloster, ca este de mai multe ori tradator, sa
se arate la al treilea sunet al trambitei. El este gata a se apara.”
EDMUND: Suna!

[Intdiul sunet.]

Erold: Inc-o dati.

[Al doilea sunet.]

Erold: Inc-o data.

[Al treilea sunet.]

[O trambitd iespunde afard.]

Intrd EDGAR, armat, precedat de un trambitas.

ALBANIA: intreba-1 ce vrea, pentru ce soseste

L-a trambitei chemare?

Erold: Ce rang, ce nume ai? De ce respunzi

La ast apel?

EDGAR: Numele meu-i pierdut,
Mancat si ros de al tradarii dinte.
Dar nobil sunt, ca si protivnicul
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I come to cope.
ALBANY: Which is that adversary?

EDGAR: What's he that speaks for Edmund Earl of

Gloucester?

EDMUND: Himself. What say’st thou to him?
EDGAR: Draw thy sword,

That, if my speech offend a noble heart,

Thy arm may do thee justice. Here is mine.
Behold, it is the privilege of mine honours,

My oath, and my profession. I protest-
Maugre thy strength, youth, place, and eminence,
Despite thy victor sword and fire-new fortune,
Thy valour and thy heart- thou art a traitor;
False to thy gods, thy brother, and thy father;
Conspirant ‘gainst this high illustrious prince;
And from th” extremest upward of thy head
To the descent and dust beneath thy foot,

A most toad-spotted traitor. Say thou ‘no,’

William Shakespeare
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Cu care vin sd lupt.
ALBANIA: Care protivnic?
EDGAR: Cine raspunde pentru Edmund Gloster?

EDMUND: Chiar el; vorbeste.
EDGAR: Trage-ti sabia,

Ca, dacd vorba-mi ar nedreptati

Un nobil duh, sa-ti faci prin brat dreptate.
Eu trag pe-a mea. Vezi, este privilegiul
Ce mi-1 da rangul, juramantul meu:

Eu te declar, —cu toatd indltimea,
Puterea, starea, tineretea ta,

Cu toatd biruintd-a sabiei tale,

Cu tot curaju-ti si norocu-ti tanar,

De tradator, fals cétre zeii tdi,

Si catre fratele si tatal tau,

Ré&zvrétitor in contra astui inalt,
Ilustru Print, si de la crestet sus
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This sword, this arm, and my best spirits are bent
To prove upon thy heart, whereto I speak,
Thou liest.

EDMUND: In wisdom I should ask thy name;

But since thy outside looks so fair and warlike,
And that thy tongue some say of breeding breathes,
What safe and nicely I might well delay

By rule of knighthood, I disdain and spurn.

Back do I toss those treasons to thy head;

With the hell-hated lie o’erwhelm thy heart;
Which- for they yet glance by and scarcely bruise-
This sword of mine shall give them instant way
Where they shall rest for ever. Trumpets, speak!

William Shakespeare
King Lear. Regele Lear. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Adolf Stern, 1881.

236
Al capului tdu pand jos la praful
De sub piciore, un tradator spurcat.
Zi ,nu”, si astd sabie, dst brat,
Si toatd vitejia mea sunt gata
A dovedi pe pieptul tau ca minti.
EDMUND: Ar fi intelept sa te intreb de nume.
Dar fiindca pari asa viteaz si falnic,
Si vorba-ti buna crestere tradeaza
Eu cu dispret resping orice-amanare
Ce, dupd datina cavalerescd,
Cu tot cuvantul as putea s cer.
Azvarl dar inapoi pe capul tau
Traddadrile acestea, si-ti izbesc
Cu marsava minciund inima
Spre care —deoarece ele-au trecut
Pe langa mine fard sa m-atingd, —
Aceastd sabie le va deschide
Un drum, spre-a s-odihni de veci acolo.
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[Alarums. They fight. Edmund falls.]

ALBANY: Save him, save him!

GONERIL: This is mere practice, Gloucester.

By th’ law of arms thou wast not bound to answer
An unknown opposite. Thou art not vanquish’d,
But cozen’d and beguil’d.

ALBANY: Shut your mouth, dame,

Or with this paper shall I stop it: Holld, sir;
Thou worse than any name, read thine own evil:
No tearing, lady; I perceive you know it.

[Gives the letter to Edmund.]

William Shakespeare
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GONERIL: Say, if I do, the laws are mine, not thine: Who can

arraign me for’t?

ALBANY: Most monstrous!
Know’st thou this paper?
GONERIL: Ask me not what I know.

Vorbiti dar, trambite!

[Sunet. Ei combat. Edmund cade.]
ALBANIA: Sariti, scapati-1!

GONERIL: Acesta, Gloster, este viclesug.
Caci dupa datine n-ai fost tinut

Sd lupti cu un necunoscut protivnic.

Nu esti invins, esti inselat, tradat.
ALBANIA: inchide—’,ci gura, Doamnd, ca sd n-o
Astup cu foaia asta. O, femeie

Cumplitd, vede, citeste crima ta—

N-o rupe, Doamnd, vad ca o cunosti.

[Da scrisoarea lui Edmund.]

GONERIL: $i dacd? Legile sunt ale mele,
Nu ale tale. Cine poate sa

Ma prigonescd pentru asta?

ALBANIA: Monstru!

Stii de scrisore?

GONERIL: Nu intreba ce stiu.
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[Exit.]

ALBANY: Go after her. She’s desperate; govern her.

EDMUND: What, you have charg’d me with, that have I done,
And more, much more. The time will bring it out.

“Tis past, and so am L.- But what art thou
That hast this fortune on me? If thou'rt noble,
I do forgive thee.

EDGAR: Let’s exchange charity.

I am no less in blood than thou art, Edmund;
If more, the more th” hast wrong’d me.

My name is Edgar and thy father’s son.

The gods are just, and of our pleasant vices
Make instruments to scourge us.

The dark and vicious place where thee he got
Cost him his eyes.

William Shakespeare
King Lear. Regele Lear. Parallel Texts.
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238
[Lese.]

ALBANIA: Urmeza-i; si-a iesit din minti.
Pazeste-o.
[Un oficiar iese.]

Si mai mult. Vremea o va da pe fata.
Trecut e, ca si mine —Insi cine

Esti tu, ce mi-ai ramas? De esti un nobil,
Te iert.

EDGAR: 53 preschimbdm iertarea nostra.
Nu-s mai putin de sange nobil, Edmund,
Decat tu insuti. Daca mai mult Ins3,
Cu-atat mai mult tu m-ai ndpastuit.

Sunt Edgar, fiul tatdlui tdu. Zeii

Sunt drepti si fac din patimile noastre
Uneltele cu care ne biciuiesc.

El a platit cu ochi pdcatul negru

Prin care-ai fost nascut.

EDMUND: Ceea de ce m-acuzi, eu am facut-o;
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EDMUND: Th’ hast spoken right; “tis true.

The wheel is come full circle; I am here.
ALBANY: Methought thy very gait did prophesy
A royal nobleness. I must embrace thee.

Let sorrow split my heart if ever I

Did hate thee, or thy father!

EDGAR: Worthy prince, I know’t.

ALBANY: Where have you hid yourself?

How have you known the miseries of your father?
EDGAR: By nursing them, my lord. List a brief tale;
And when ‘tis told, O that my heart would burst!
The bloody proclamation to escape

That follow’d me so near — O, our lives’ sweetness!
That with the pain of death would hourly die
Rather than die at once! — taught me to shift

Into a madman’s rags, t” assume a semblance

That very dogs disdain’d; and in this habit

William Shakespeare
King Lear. Regele Lear. Parallel Texts.

Translated into Romanian by Adolf Stern, 1881.

239

EDMUND: Da, ai dreptate,

Si roata s-a intors: eu sunt pierdut.

ALBANIA: Purtarea ta-mi tradase neam regal.
Eu trebuie sa te imbratisez.

Durerea inima sd-mi spintece

De te-am urat candva pe tine, sau

Pe tatal tau.

EDGAR: Vrednice print, o stiu.

ALBANIA: Dar unde te-ai ascuns? Cum ai aflat
De suferintele tatalui tau?

EDGAR: Catand si ingrijindu-1. — Ascultati

O scurtd povestire, si cand va

Fi spusd, frangd-se inima mea!

Spre a scdpa de crunta prigonire:

Ce m-urmadrea —o, cat de dulce-i viata,

Ca vrem mai bine sa murim de chin

In fiecare ceas decat deodati! —

Mi imbrdcai in zdrente de smintit,
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Met I my father with his bleeding rings, Si cu un chip scarbit de cainii chiar,
Their precious stones new lost; became his guide, Si in tinuta asta intalnii
Led him, begg’d for him, sav’d him from despair; Pe tatd-meu, cu-inele sdngerande,
Never, —O fault! —reveal’d myself unto him Lipsite, vai, de pietrele lor scumpe.
Until some half hour past, when I was arm’d, Eu ma facui dar cdlduza lui,
Not sure, though hoping of this good success, {1 condusei, cersi chiar pentru el,
I ask’d his blessing, and from first to last il mantuii de moarte; niciodats,
Told him my pilgrimage. But his flaw’d heart— O, ce greseala! —nu-i m-am dat pe fatd,
Alack, too weak the conflict to support! — Decat acum vr-o jumatate ord,
“Twixt two extremes of passion, joy and grief, Cand, inarmat fiind, nesigur, dar
Burst smilingly. Naddjduind izbanda asta buna,

Cerui ca s ma binecuvanteze,

Side la inceput pan’ la sfarsit

fi povestii pe unde-am pribegit.

Dar inima-i zdrobitd, vai, prea slaba
Spre-a mai purta acestd noud lupta,
Cuprinséd de aceste doud patimi
Extreme: bucuria si durerea,
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EDMUND: This speech of yours hath mov’d me,
And shall perchance do good; but speak you on;
You look as you had something more to say.
ALBANY: If there be more, more woful, hold it in;
For I am almost ready to dissolve,

Hearing of this.

EDGAR: This would have seem’d a period

To such as love not sorrow; but another,

To amplify too much, would make much more,
And top extremity.

Whilst I was big in clamour, came there a man,
Who, having seen me in my worst estate,
Shunn’d my abhorr’d society; but then, finding
Who “twas that so endur’d, with his strong arms
He fastened on my neck, and bellowed out

As he’d burst heaven; threw him on my father;
Told the most piteous tale of Lear and him

William Shakespeare
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Se franse surazand.

EDMUND: Povestea-ti m-a

Miscat, si poate va sluji la bine.

Dar parc-ai sa mai spui ceva. Urmeaza.
ALBANIA: De-i ceva si mai jalnic, rog, opreste,
Caci sunt zdrobit din cate am aflat.

EDGAR: Atat ar fi parut destul acelui
Ce nu iubeste jalea, dar un altul,

Spre a spori prea multul, ar mari

Pe mult, si-ar covarsi pe cel mai mult.
Pe cAnd ma vaitam, sosi un om,

Ce ma vazuse-n starea-mi cea mai rea
Si-mi ocolise fata uracioasa,

Dar cand afld acuma cine-i cel

Ce suferd asa, cu bratele-i vartoase

El se lipi de gatul meu, tipand,

Ca cum ar fi voit sd crape cerul;
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That ever ear receiv’d; which in recounting Se arunca pe tata-meu, si spuse
His grief grew puissant, and the strings of life De sine si de Lear povestea cea
Began to crack. Twice then the trumpets sounded, Mai jalnica ce s-a auzit vr-odata.
And there I left him tranc’d. Prin povestire chinul sdu crescu

Si ale vietii coarde incepura
A se slabi. Atuncea trambita
Suna de doua ori, si-l parasii
Acolo lesinat.

ALBANY: But who was this? ALBANIA: Dar cine-a fost?

EDGAR: Kent, sir, the banish’d Kent; who in disguise EDGAR: Kent, Kent gonitul, care stravestit,
Followed his enemy king and did him service Urma pe regale-i vrajmas, slujindu-1

Improper for a slave. Mai mult decat un rob.

Enter a Gentleman with a bloody knife. Intrd un Gentilom in grabd cu un cutit plin de siange.
Gentleman: Help, help! O, help! Gentilom: O, ajutor!

EDGAR: What kind of help? EDGAR: Ce ajutor?

ALBANY: Speak, man. ALBANIA: Vorbeste.

EDGAR: What means that bloody knife? EDGAR: Ce insemnad ast cutit insdngerat?
Gentleman: “Tis hot, it smokes. Gentilom: E cald si fumega, cdci a iesit
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It came even from the heart of- O! she’s dead!
ALBANY: Who dead? Speak, man.

Gentleman: Your lady, sir, your lady! and her sister
By her is poisoned; she hath confess’d it.

EDMUND: I was contracted to them both. All three
Now marry in an instant.

EDGAR: Here comes Kent.

ALBANY: Produce their bodies, be they alive or dead:
This judgement of the heavens, that makes us tremble,
Touches us not with pity.

[Exit Gentleman.]

Enter KENT.

O, is this he?

The time will not allow the compliment

That very manners urges.

KENT: I am come

To bid my king and master aye good night.
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Abia din inima —, o ea e moarta!
ALBANIA: Cum, morta? Cine? Cum?
Gentilom: Sotia voastrad,

Sotia vostrd care-a inveninat

Pe sora-sa; insasi a marturisit-o.
EDMUND: Am fost cu améandoua logodit.
Acum vom fi cdsatoriti tustrei.

EDGAR: [ati-1; Kent vine.

ALBANIA: Aduceti-le incoa, vii sau moarte:
Acestd judecatd-a cerului

Ne face ca sd tremurdm, dar nu

Ne insufla mila.

[Gentilomul iese. Kent intrd.]

O, e dansul chiar?

Nu iartd timpul ca sd ii ddm primirea

Ce cere cuviinta.

KENT: Am venit

Sa zic pentru vecie noapte buna
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Is he not here?
ALBANY: Great thing of us forgot!

Speak, Edmund, where’s the King? and where’s Cordelia?

Seest thou this object, Kent?

[The bodies of Goneril and Regan are brought in.]
KENT: Alack, why thus?

EDMUND: Yet Edmund was belov’d.

The one the other poisoned for my sake,

And after slew herself.

ALBANY: Even so. Cover their faces.

EDMUND: I pant for life. Some good I mean to do,
Despite of mine own nature. Quickly send,

Be brief in it, to the castle; for my writ

Is on the life of Lear and on Cordelia.

Nay, send in time.

ALBANY: Run, run, O, run!

EDGAR: To who, my lord? Who has the office? Send
Thy token of reprieve.

William Shakespeare
King Lear. Regele Lear. Parallel Texts.

Translated into Romanian by Adolf Stern, 1881.

244

L-al meu stdpan si Rege. Nu-i aici?

ALBANIA: Uitaram ce-i mai grabnic! Edmund unde
E Regele, si unde e Cordelia?

[Se aduc cadavrele Gonerilei si Reganei.]

Vezi, Kent, ast lucru?

KENT: Vai, de ce asa?

EDMUND: Si totusi Edmund fu iubit. Caci una
A inveninat pe alta pentru mine,

Si-apoi pe sine insdsi s-a ucis.

ALBANIA: Asa-i. Acoperiti fetele lor.
EDMUND: O, aer, aer! — Vreau sa fac un bine,
In ciuda firii mele chiar. Trimiteti —

Dar iute —la castel; am poruncit

Omorul Regelui si al Cordeliei;

Trimiteti iute.

ALBANIA: O aleargd! Fuga!

EDGAR: La cine, duce? Cine e de slujba?
Trimite semnul tau de revocare.
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EDMUND: Well thought on. Take my sword; EDMUND: Prea bine te-ai gandit. Ia sabia mea
Give it the Captain. Si da-o capitanului.
ALBANY: Haste thee for thy life. ALBANIA: Grabeste.

Pe viata ta!
[Exit Edgar.] [Edgar iese.]
EDMUND: He hath commission from thy wife and me EDMUND: El e insdrcinat
To hang Cordelia in the prison and De cdtre mine si sotia voastra
To lay the blame upon her own despair Sd spanzure in inchisoare pe
That she fordid herself. Cordelia, si-apoi sd pund vina

Pe disperarea ei, ca cum s-ar fi
Ucis ea insasi.

ALBANY: The gods defend her! Bear him hence awhile. ALBANIA: Zeii s-o pdzeasca!
Acuma scoteti-l putin d-aici.
[Edmund is borne off.] [Edmund e purtat afard.]
Re-enter LEAR, with CORDELIA dead in his arms; EDGAR, Intra LEAR cu CORDELIA, mortd in bratele lui; EDMUND,
Captain, and others following. Oficieri si altii.
LEAR: Howl, howl, howl, howl! O, you are men of stones: LEAR: Urlati, urlati urlati, urlati!
Had I your tongues and eyes, I'ld use them so O, voi sunteti de piatrd. Daca as

C ONTEMPORARY

L ITERATURE P RESS

http://editura.mttlc.ro
The University of Bucharest. 2016



William Shakespeare
King Lear. Regele Lear. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Adolf Stern, 1881.

246

That heaven’s vault should crack. She’s gone for ever! Avea eu limbile si ochii vostri,

I know when one is dead, and when one lives.
She’s dead as earth. Lend me a looking glass.
If that her breath will mist or stain the stone,
Why, then she lives.

KENT: Is this the promis’d end?

EDGAR: Or image of that horror?
ALBANY: Fall and cease!

LEAR: This feather stirs; she lives! If it be so,
It is a chance which does redeem all sorrows
That ever I have felt.

KENT: O my good master!

LEAR: Prithee away!
EDGAR: ‘Tis noble Kent, your friend.

As frange bolta cerului cu ei. —

Ea a plecat pentru vecie! Stiu

Cand cineva e mort, si cand traieste;

Ea-i moartd ca pdmantul. Da-mi oglinda,
Céci daca sticla-ise va tulbura

Prin rasuflarea ei, atunci traieste.

KENT: Au e aceasta ziua de apoi?
EDGAR: Sau o icoand a acelei spaime?
ALBANIA: Cadere si sfarsit!

LEAR: Acestd pand

Se misca; ea traieste! Daca-i astfel,
Norocul dsta va rdscumpdra

Orice durere am simtit vr-odata.

KENT: [[ngenuncheazi.]

O, bunul meu stapan!

LEAR: Rogu-te, pleaca.

EDGAR: E nobilul Kent, si amicul vostru.
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LEAR: A plague upon you, murderers, traitors all!
I might have sav’d her; now she’s gone for ever!
Cordelia, Cordelia! stay a little. Ha!

What is’t thou say’st, Her voice was ever soft,
Gentle, and low- an excellent thing in woman.

[ kill’d the slave that was a-hanging thee.
Captain: ‘Tis true, my lords, he did.

LEAR: Did I not, fellow?

I have seen the day, with my good biting falchion
I would have made them skip. I am old now,
And these same crosses spoil me. Who are you?
Mine eyes are not o” th” best. I'll tell you straight.

KENT: If fortune brag of two she lov’d and hated,
One of them we behold.

LEAR: This" a dull sight. Are you not Kent?
KENT: The same-

LEAR: Ciuma pe voi toti, tradatori, calai!
As fi putut s-o scap; acum s-a dus.
Cordelia, o Cordelia, stai putin.

Ha! Ce zici? —Glasu-i a fost pururea
Incet, si bland —scump lucru la femei.
Am injunghiat pe-al tdu calau misel.
Oficiar: Da, a facut-o.

LEAR: N'am facut'o, ai?

A fost o vreme cand cu a mea bund

Si ascutita spada i-as fi pus

Pe toti in draci. — Acuma sunt batran,
Stricat de prea mult chin. —Tu cine esti?

Nu prea am ochi buni—, ti-o voi spune indata.

KENT: De se fileste soarta cu doi omeni
Cei i-a urat atat cat i-a iubit,

Vedem aici pe unul dintre ei.

LEAR: Ce rea vedere! Nu esti Kent?
KENT: El insusi,
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Your servant Kent. Where is your servant Caius?
LEAR: He's a good fellow, I can tell you that.

He'll strike, and quickly too. He’s dead and rotten.
KENT: No, my good lord; I am the very man-
LEAR: I'll see that straight.

KENT: That from your first of difference and decay
Have followed your sad steps.

LEAR: You're welcome hither.

KENT: Nor no man else! All’s cheerless, dark, and deadly.
Your eldest daughters have fordone themselves,
And desperately are dead.

LEAR: Ay, so I think.

ALBANY: He knows not what he says; and vain is it
That we present us to him.

EDGAR: Very bootless.

[Enter a Captain.]

Captain: Edmund is dead, my lord.
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Kent, sluga voastra. Unde-i sluga Caiu?

LEAR: El e un bun bdiat, pot sd v-o spun,
Si iute la loviri—, e mort si putred.
KENT: Nu, nu, stdpane, eu sunt chiar acela—
LEAR: O voi vedea indata —

KENT: Ce de la intdia voastra ratacire.
V-am urmat pe-al vostru jalnic drum.
LEAR: Esti bun-venit aici.

KENT: Si nimeni altul.

Tot este trist, intunecat si mort.

Fiicele voastre mai mari s-au ucis,
Murind in disperare.

LEAR: Da, o cred.

ALBANIA: Nu stie ce vorbeste si-n zadar
Cercam sa ne priceapad.

EDGAR: E zadarnic!

[Un oficiar intrd.]

Oficiar: Edmund e mort, stapane.
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ALBANY: That’s but a trifle here. ALBANIA: Acesta-i lucru de nimic aicea. —
You lords and noble friends, know our intent. Amici si nobili Domni, am hotarat
What comfort to this great decay may come Sd facem orice poate sa indrepteze
Shall be applied. For us, we will resign, Ast mare riu. Noi dar vom stramuta,
During the life of this old Majesty, Cat va trai batrana Majestate,
To him our absolute power; [to Edgar and Kent] you to your Asupra ei domnia noastra. Voi

rights;

With boot, and Such addition as your honours
Have more than merited.- All friends shall taste
The wages of their virtue, and all foes

The cup of their deservings.- O, see, see!

LEAR: And my poor fool is hang’d! No, no, no life!
Why should a dog, a horse, a rat, have life,

And thou no breath at all? Thou’lt come no more,
Never, never, never, never, never!

Pray you undo this button. Thank you, sir.

[Catre Edgar si Kent.]

Intrati din nou in drepturile voastre
Cu-acel adaos ce prin demna voastra
Purtare cu prisos l-ati meritat.
Amicii vor gusta plata virtutii,

Si toti vrajmasii cupa vinei lor.

Dar, o priviti, priviti, acolo!

LEAR: $i biata mea nebund-i spanzurata!
Nu, nici o viatd, nu! De ce un caine,
Un cal, un sorece sa aiba viatd,

Si tu nici o suflare? —Nu te vei
Intoarce niciodats, niciodat!
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Do you see this? Look on her! look! her lips!
Look there, look there!
[He dies.]

EDGAR: He faints! My lord, my lord!

KENT: Break, heart; I prithee break!

EDGAR: Look up, my lord.

KENT: Vex not his ghost. O, let him pass! He hates him
That would upon the rack of this tough world

Stretch him out longer.

EDGAR: He is gone indeed.

KENT: The wonder is, he hath endur’d so long.

He but usurp’d his life.

ALBANY: Bear them from hence. Our present business
Is general woe.

[To Kent and Edgar] Friends of my soul, you twain

Rule in this realm, and the gor’d state sustain.
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Vd rog, desfaceti-mi dst nasture —

Va multumesc. Vedeti acesta? la

Priviti-o —buzele-i— priviti, priviti! —

[Moare.]

EDGAR: A lesinat. Stapane, o, stapane!
KENT: Te frange, inim4; rog, frange-te!
EDGAR: Deschideti ochii, bunul meu stapan.
KENT: Nu-i munciti duhul. Las’ s plece in pace.
Vrdjmasul lui e acela ce-ar voi

Sa-1 mai intindd pe cumplita roata

A astei crude vieti.

EDGAR: O, s-a sfarsit.

KENT: Mirarea e cum de-a rabdat atat,

Nu mai ducea decat un chip de viata.
ALBANIA: Duceti-i de aici. Acum se cere

Sa ingrijim de jalea cea obstesca.

[Cdtre Edgar si Kent.]

Prea scumpi amici, voi doi sd carmuiti
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KENT: I have a journey, sir, shortly to go.

My master calls me; I must not say no.

ALBANY: The weight of this sad time we must obey,
Speak what we feel, not what we ought to say.

The oldest have borne most; we that are young

Shall never see so much, nor live so long.

[Exeunt, with a dead march.]

THE END

William Shakespeare
King Lear. Regele Lear. Parallel Texts.
Translated into Romanian by Adolf Stern, 1881.

251
Rénitul stat, si sa-1 tdamaduiti.
KENT: Eu am un alt drum de ficut acu;
Stapanu-mi cheamd; nu pot zice nu.
ALBANIA: Sub sila dstui crud timp, nu vorbim
Cum s-ar cddea, ci dupd cum simtim.
Batranul mult a tras; noi tinerii
Atéat nici vom vedea, nici vom trai.
[Toti ies cu un mars funebru.]
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